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INTRODUCERE. ÎN STUDIUL SUFIXELOR 


"CARACTERISTICI GENERALE ALE SUEIXELOR | | 
ȘI ALE SUFIXĂRII 


na sls Derivarea, cu sufixe: (sau sufixare ea) e este principalul — 
de formare a cuvintelor în limba. română. ' 

Vezi’ FCI WS "Caracterizarea limbii remáne drept limbă de tip: derivativ (vezi. de 
exenplu, Th. Hriste, in Current trends în Romanian linguistics == RRI. XXII, 1978, 1—4, si 
CETA XV, 1978, 1-2, p. 219-220 „are in vedere ponderea: acestui procedeu, 

Ea poate fi: a) un mijloe. unic! de formarea mior. cuvinte ni 
atunci cînd de la um cuvînt: existent: în limbă-se obţine altul prin simpla 
adăugare: a, unui sufix (drăgut, dusmamos, chinui), sau b) un mijloc ας ο- 
ciat cu altele, atunci. cînd sufixarca să foloseşte. simultan. cu 

a). prefixarea (închipui, descrcierat) sau.£),compuncrea. (márinimie, camil- 
peirescian): Formatiile. in eaie sufixarea- este asociată, simultan. cu. alte 
procedee se numesc formaţii parasintetice : de ri vate paresin- 
teti ce "în situatiile:de sub. Ea com puse paras η Piti ete in 
situaţiile de sub. B. vi a 


ile Privite din punctul de rts al. sen dn die erival "y ο parasi D. teti ος (de. 
sub z) pot fi numite de tip prefixad (din punctul ;de' vedere al derivšrii prefixale:ele: 
sint „derivate. parasintetice. de tip sulixal : vezi FC IL δ): : 


L ο Gomp us οἱ] Ὁ. parasintetiee de sub'f sint! sufixate “sau de^ tip 
sufixal;de-asti: dgfjgitren [se area tipului :sutixal nu^ depinde. dë un “anumit punct de 
vedere, ci are rolul de” diferenti: formaţiile . in etuiză de cele: în care compunerea se tiso- 
ciază cu prefixarea (compuscle* parasinlulice prefixate sau de tip prefixal, pentru care vezi. 
FC 3E 5)..In FO L categoria compuselor parashitelice este ilustrată nuniai prin ὑπ οιι 
sufixe (vezi p. V, 19, 165—106, 194, 213—234, 284). 


d Pentru. distincţia, dintre. formaţiile P vasintetice si. cele, in care 50 identifică trepte 
succesive de formare prin diferite. mijloace ` vezi FC I p. VI. 


4. Dentru derivarea ' pari asintetică απ {ντο aceeptie nelimită tă ha asócierea simultană a 
prefisării şi-a sufixării) vezi Finufa Pasan; Formăţii parasintelice * dn “limba română, în LR 
XIV, 14965, 01, pi 87-15, si HREINDIEZIME B:RÍPEANU, D. ο. 


^" Naluniük de fati și cele următoare se ocupă de s sufixe atît în formaţii 
NU nt sufixale, cit: și în formaţii care prezintă și alte procedee, ; folosite 
succesiv (derivate cu. „sufixe de IPA derivate, cu prefixe, ca nebunie, -εἰγᾶ- 


Ί1086863. derivate, regresive, EC aniversativ, selectabil, birfilă ; compuse, 
ca, băimğřean, antdelemauu iu, cefcrist ; cuvinte, formate. prin eonversiunge,. — 
schimbarea: alani gramaticale, — +, σα mâncărieă, iăielei,: sau. prin ` trun- 
chiere, cs a Sänducu, tugică) sau simultan (formaţii parasintetiee — vezi 
mai, sus: b). ri | | 
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, 
1. Ultimele două categorii de formaţii sint atrase in cercetare. aici, bineînţeles, numa: 
din punctul de vedere al sufixelor continute. am 
2. La formaţiile cu procedee succesive sufixarea intereseazá acolo unde ea consti- 
iuie o treaptă posterioară altui procedeu: de exemplu, nebunie (cf. nebun) sau strămoşesc 


(cf. strămoș), untdelemniu (cf. untdelemn) sau ceferist (cf. C.F.R.). 

.2. Pentru toate categoriile de formaţii s-au luat în consideraţie 
numai cuvintele în care prezenţa sufixului se recunoaște prin raportarea 
là un cuvînt de bază (simplu, derivat sau compus) existent în limba ro- 
mână sau la două ori mai multe asemenea cuvinte (îmbinări, locutionale 
sau nu): în primul rind formaţiile integral analiza bile, în struc- 
tura cărora se recunoaşte atit sufixul, cit şi cuvîntul de bază (vezi toate 
exemplele date sub 1), dar si cele semiana lizabile, la care se 
recunoaşte numai sufixul prin opoziţie cu alte formaţii sufixate sau com- 
puse cu o temă comună, inexistentă ca un cuvint independent (de exem- 
plu : eminamente, eminent, -eminenţă y litoral, litoretá). f | 

[ 1. Pentru termenii teme libere,irespectiv legate, prin care unii cercetători 
denumesc temele din cele două categorii de formaţii, vezi FG IL 0. 


2: hiv categoria formațiilor semianalizabile au fost incluse si cele analizabile în raport 
cu un element de compunere (electric, “electri fica, electrizay.clectron 1: cf. electro- ; vermial, ver- 
micul, verminá : cf. vermi-). ` τς {μὴ H 
. Șufixele au fost identificate. in acest, mod nu numai în formaţii in- 
terne ale limbii române, ci si in cuvinte moştenite sau împrumutate. ca 
atare ; în prezentarea istoriei lor se fae, în măsura posibilulului, . distinc- 
tiile și precizările. necesare pentru stabilirea caracterului productiv sau 
neproductiv şi, implicit, distincția între. gradul de reprezentare (dat de 
numărul formațiilor in care poate fi identifica) si productivitatea unui 
sufix (posibilitatea de a fi format derivate pe teren românesc). 


1, Justificarea acestui procedeu, adoptat in întreaga lucrare, în FC: I p. XII şi XIII. 
Alte descrieri rețin uneori numai sufixele productive, cu formaţii sigur româneşti (vezi COTEA- 
NU, 1805188). ^... TL 
. 2. Pentru dificultăţile de trangare între. statutul. de formaţie; internă şi cel de cuvint 
preluat ca atare — moştenit sau imprumutat ca derivat — al unui cuvint. analizabil; la care 
baza si sulixul au acceaşi origine vezi Th. Hristea, Criterii de diferențiere a formațiilor interne 
de împrumulări, în „Analele “Universității “Bucureşti. Limbă οἱ literatură română” XXII, 
1973; 1, p. 143—155, Marius Sala şi: Jana -Balacciu-Matei, Derivate "sau moştenile?, in 
SCL XXXIV, 1983, 4, p. 311—313, si, mai pe larg, I: Coteanu si Marius Sală, Etimologia si limba 
română, Bucureşti, 1987,: p.. 97—102 (de exemplu: apos, aráturá, blindeţe,: cepar), 125—128 
(lainic, pindar), 133 — 134 (cioplag, háitag), 144 (liliachiu, Tmahalagiu), 148 — 149 (pastelist ,- 
progresist); pentru soluţii etimologice; diferite cu referire. la-:surse eterogene: vezi în ultima 
lucrare p. 116—117 (cápusd, noian), 140 (economicos), 151 (faptic).. > 1 r ΠΡ 4 
19. Pentru diversele. grade de. reprezentare οἱ de: productivitate a afixelor.vezi FC II 
25-20. a I I RT ¥ i 


Ca si în cazul altor tipuri de formafii (vezi FC T p. XI, 23 2-97 i II.6),. 
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măiușă, postelnic, vornic) ;-.pe de altă parte, unele formaţii neanalizabile 
au devenit ulterior analizabile sau măcar semianalizabile prin raportarea 
la euvinte .mai noi în limbă (substantivul moștenit din latină nutreţ a 
fost neanalizabil pină în epoca modernă, cînd a; devenit analizabil prin 
verbul. neologie nutri). Din: cauza evoluţiei. divergente: unele formaţii 
sufixale ajung să nu mai poată fi raportate la cuvinte înrudite la, origine 
(bütrin si vechi; mădular, mădură si miez; sărbătoare gi serba, gerb ; vil- 
toare, volbură si holba, învoalbe,. dezvolta); invers, în cazul altora, se poate 
ajunge la o analiză care nu e justificată din punct de vedere istoric, une- 
ori nici semantic (vezi nutreţ, discutat mai înainte, sau dator < lat. debi- 
torius raportat la (a) da, făurar — ca nume de lună — < lat. februarius 
„purificator” raportat la fawr- lat. faber, seriptură< lat. scriptura yra- 
portat la scripte, untură < lat. unctura raportat la unt), ecea ce duce ci- 
teodatà, prin. etimologie populară, Ja modificări formale pentru, refa- 
cerea, formei interne : făreca (< lat. fabricare)> fereca, cf. fier; ferăstrău 
(< magh. füreztó)- "var. fierăstrău, cf. fier; lăcui (<< magh. lakni)> lo- 
cui, cf. loc; lingoare (< lat. langor)> lungoare, cf. lung ; sînătoare (<lat. 
sanitoria) > sundtoare, cf. suna). | 
9. Sufixele sint afixe adăugate la sfirşitul unui cuvint întreg. (sim- 
plu, derivat sau compus) existent în limbă, la sfirsitul rădăcinii unui 
asemenea cuvînt simplu, respectiv al temei unui cuvint derivat cu prefix 
sau cu'alt sufix (cu eventuala adăugare a unui prefix în cazul derivării 
parasintetice de tip prefixal), al rădăcinii/temei ultimului termen dintr-un 
compus (sau dintr-o, îmbinare de cuvinte în cazul compuselor parasin- 
tetice de tip sufixal) sau la sfîrsitul unei rădăcini ori teme inexistente 
‘drept cuvînt independent (de obicei element de compunere). . 
1., Ultima posibilitate se referă; exclusiv la formaţiile semianalizabile. :;  ..- 
„2. Rădăcina poate fi reduplicatá: de obicei, la. formaţii onomatopeice (bubui, gigii); 
cf. si tului. T is «Ἂν À ΠΤ i | dia | 
.., .,Bufixele sint lexicale sau derivative cînd servesc la formarea 
de noi cuvinte si flexionare, morfologice sau gramaticale cînd ser- 
vesc la realizarea unor forme ale aceluiaşi cuvint (în limba română numai 
sufixele care marchează moduri si timpuri în flexiunea, verbală :. de exem- 
plu, -înd sau -ind pentru modul gerunziu, -se- pentru timpul mai mult ca 
perfect); suiixele lexicale se menţin în toate formele flexionare ale deri- 
vatului respectiv, pe cînd cele flexionare caracterizează anumite forme. 
1.. Pentru sufixele flexionare vezi GRAM. HOM.? I 43. . | i I 
. 2..Unele sufixe nominale par a se situa la limita: dintre sufixele lexicale si cele fle- 
xionare: sulixele substantivale moţionale (in Dictionnaire de linguistique, de Jean . Dubois, 
Mathée Giacomo, Louis Guespin, Christiane Marcellesi, Jean-Baptiste Marcellesi, Jean-Pierre 
Mevel, Paris, 1973, s.V. suffixe, -esse din Jr. duchesse este considerat ‘sufix Hexionar) si, mai 
ales, sufixul adjectival -isim, (vezi GRAM. ROM. loc. cit.). Pentru sulixele verbale -ᾱ, -ἱ 
vezi ; Derivarea verbală: : Introducerea, 6. Sufixele de acest fel sint numite uneori 'lexico-gra- 
maticale (vezi FC I p.: IX). |... — y "Bs HIE : Mi TH 
.. 9. Statutul de sufix lexical san-flexiónar poate varia in timp sau/și de la o limbă la 
alta, precum şi de Ja o formaţie la alta. Sufixele nominale. -απί,. -ent, lexicale în limba română, 
provin din sufixe flexionare (de participiu prezent) latino-romanice, iar sufixele verbale 
-isi, -osi, de „asemenea lexicale în:română, din sufixe flexionare (de aorist) “greceşti. Sulixele 
-al, -ut sint flexionare în participii (cîntat, bălut) și lexicale în adjective cu bază nonverbală 
(buzat, limbul): Chiar -şi din cerși' este simţit astăzi ca sufix lexical, desi verbul este derivat 
„regresiv dintr-o formă. veche cu sufix flexionar (pentru istoria complicată a lui cersi vezi, 
în ultimul loc, Th.. Hristea, Derivarea regresivă morfologică în- raporturile ei cu cea lexicală, 
„în: Sistemele. limbii, Bucureşti, 1970, p..115—116). intet: üa à 
4. Conversiunea unei forme verbale nu modifică statutul sufixului flexionar conținut, 
«d e aceea -înd din curind adv. sau din inlrind s. nu este sufix lexical. I | 


cele flexionare, iar acestea; de desinenţe: Prin: tradiţie, sufiscle lexicale 
nu sint numite izolat; în forma lor pură, "οἱ insotite de sufixele flexionare 
de infinitiv (caracteristicile conjugărilor) in cazul celor verbale, téspeetiv - 
de-desinenţe de gen,număr (deobicei singular) și caz (nominativ) în cazul 


„În structura; cuvintelor derivate: stiti xele lexienle siht mate de 


(sufixe flexionare şi desinente) 


zăi : sumet.. 


c) eu înlăturarea, sia afixelor lexicale originare.;.de exemplu, zum- 
P. Zugun, Definiţia. derivării, in LR ΝΧΧΥΊΙ,, 1988, 5, γ..409-:470; preferă, termenii 


Pl. oameni: omeni, omenie, omenos).. ο z rara 

E Pentru derivarea de la diverse forme si in. mod special de Ia cele de plural vezi : S. Puş- 
cariui, . Etudes de linguistique roumaine, Cluj — București, 1937, p. 297—301; GRAUR, T. 
205—265 z I. Pátrut; ος “cil, Ρ. 16—215 “COTEANU, LRC? 186—187. i | 
După strñetura Tor morfblogică sufixele sint sim ple cind nu 
pot fi analizate în unităţi mai mici si complex e: cînd structura lor 
permite identificarea unor unităţi mai mici; dar întregul complex functio- 

nează ca un-clemehnt unio de derivate. ; e =] eu κ. 
Unii cercetători folosesc termenii (sufixe) p ri tare respectiv, secundar e : vezi, 


Alternante fonetice, desinenfe sau neregularități ale temei „(de tipul.om, 


de exemplu, J. Manliu,. Gramatica istorică si comparatiuq a limbii, romåne: pentru; cursul- su- 
perior, Bucureşti, 1894, p. 345. Jà Prr ΚΑ, R E ATA 
]  Sutixele complexe sint, la rindul lor, de două'feluri:: ο ompuse, 
când rezultă din combinarea a două sufixe simple, şi dezvoltate, 
„cînd rezultă din combinarea unui sufix (simpli) cu un element precedent 
nesufixal (desinenfá, articol, segmont de temă lipsit de sens). 

1. Elementul nesufixal este numit uneori aus men t sau interf i x Pentru: ul- 
tima denumire vezi MALKIEL, G::318 (si ' Los interfifos hispanicos; în Miscelánea homenaje 
-a André: Martinet ,, Estructura e historia y. ti TE]: La Lauuna, 1958) si "CARABULTEA, T. 132. 
(00 3, Pentru sufixele complexe din limba română vezi A! “Graur, Suffixes roumains élargis, 

in RRL NIV, 1959, 4,-327— 332.1 I νο P: UIT ART ani 

3.. Sufixele compuse, analizabile in bloc! față de-un cuviut dé bază şi nu prin raportare 

la ο formaţie anterioară, cu primul dintre. sufixele coiuponente, nu trebuie, confundate cu 
sulixarea succesivă, i ! : 1 
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„Numărul total al sufixelor româneşti identificate in cîte οὐ] puţin o 
; formatie analizabilit din punct de vedere formal şi semantic este de peste 
900,;dintre.care jumătate sint sufixe simple şi jumătate complexe. Între: 


| ele există mari deosebiri în ce priveşte gradul de reprezentare si de pro: 


ductivitate. 


^3 ὃν A cest inventar, spectaculos mărit faţă de. lucrările precedente; a fost alcătuit in 


| primul rind pe baza DI;;el prezintă o oarecare:apróximatie pentru derivarea nonverbală, în 
| special din cauza sufixelor din nume, proprii, pentru care, pe de o parte, nu dispunem de ace- 

lagi-tip de repertorii ca pentru substantivele comune, iar, pe de alta, analiza este uneori mai 
| dificilă sau/și mai puțin’ sigură. Dintre inventarele de sufixe românești stabilite în lucrări 
anterioare, cel mai bogat este: cel al lui PASCU, S.: 165 ide: sufixe, intre care figurează însă 
numai 6 sufixe neologice, în timp ce IORDAN, S.R.R. enumeră 33 de asenienea. sufixe, 
I. Coteanu, Structura si evoluția limbii române, (de la origini pină la 1860), București, 1981, 
p: 52, vorbește: de 'existența a „peste 250 de sufixe” (dintre' care în. LRC? 188—226 men- 
lioneazá sub 100) — număr apropiat de cel de „peste 300” menlionat'de N. Dănilă in Recueil 


d'études romanes w, . ,: Bucuresti,. 1959, p. 57 — , iar Th..Hristea,.în Sinteze de limba română, ' 
ediția a I-a, Bucureşti, 1981, p. 57, de sscirea 500 de; sufixe”! (in ediția a I1I-a, 1984, p. 72; 


același autor acceptă totalul nostru provizoriu, comunicat in LL 1983, 4, p. 501 drept „a- 


proape 700, dintre care peste 300 sint sufixe simple si 350 complexe”, pe care îl preia în. 
formula „peste 600 de sufixe”). Pentru numărul sufixelor ver bale — cuprinse, bineînţeles: 
în totalul menţionat aici = ¿si pentru deosebirile, proporționale faţă. de alte lucrări vezi Deri- 
bared verbală, Introducerea, 5. ` πα. l 


2. Invenlarul sufixelor dintr-o limbă dată poate varia de laso lucrare la alta în funcție 


4ο extensiunea cercetării, de punctul, de vedere. asupra . statutului de sufix si „a individuali- 


tății Tui formale (de exemplu, separarea /nesepararea, formelor de gen la sufixele substantivale 


sau includerca/neincludcrea vocalei tematice la sufixe ca -lor :<ălor, elor, -ilor, -ilot ete. ` 


"Πίος -afie, -iţie) sau de opţiunea între polisemie si omonimie (în siuaţii ca cele ale sufixelor 
adjectivale -ar, -esc): principalele deosebiri sint date, de, obicei, de includerea. sau .neinclude-. 
rea ,,sufixoidelor^' (vezi 6, 3), a sufixelor savante sau a sufixelor vechi neproductive, . 

3. În totalul sufixclor nu sint cuprinse sufixele virtuale sau latente, degajabile 
numai din formații semianalizabile (de exemplu, -asc din fantasc; -asm (ă.) din sarcasm și 
fantasmă ; -aza din fantaza ; -ebru. din funebru si -est din funest ; -ilen din madrilen ; -im din infim, 
intim, minim) sau numai din formaţii cu dublă analiză (de exemplu, -aliza. din | fiscaliza ; 


-älogi din pisălogi ; -nici din silnici). Ele nu sint tratate in lucrarea de faţă, fiind menţionate 


doar atunci cind au o legătură oarecare cu alle, sufixe. Pentru. posibilitatea trecerii de la. 


statutul de sufix virtual sau latent Ja cel de sufix. real (din formaţii integral analizabile) vezi 


Flora 'Șuteu, Un suffixe actualisé: „est, în RRL XIV, 1909, 1, p. 21—22. 


4. De'asemenea, nu sint tratate sutixele: care apar in formaţii analizabile numai din! 


punct de vedere formal (nu și semantic). De, exemplu :. est din modest siu -crâţa) din modera 
(pentru ambele cf. mod). ; MN yu 2 


δι, Împobriv a: degajării afixelor dintr-o singură “formaţie anilizabilit vezi Al. Graur, 


Forman[i^ cu. uri 'singur produs?, in SCL. XX, 1969, 6, p. ^ 601—603; cf. A. Martinet, ` Ele- 
menis de ling uistique générale, Paris, 1966, p.135, Wolfgang Fleischer, Wortbildung der dcut- 
schen Gege nwartssprache, Leipzig, 1971, p. 3. ᾿ AN hn. el 
Unele derivate sufixale comportă două sau mai multe feluri de-a- 
naliză, prin posibilitatea de raportare la, baze diferite. 


„Analiza multiplă (de obicei dublă) poate să nu aibă consecinţe. asu-: 


pra Statutului si a aspectului (corpului fonetic.sau/si structurii morfologice) 
sufixului in cauză, cind bazele, virtuale nu atrag deosebiri de segmentare : 
este cazul derivatelor nominale analizabile prin baze substantivale sau 


rin baze verbale. (fugar : fugă si fugi), al celor verbale analizabile xin 
t i JUg JU ga s gt), 


baze substantivale sau interjeeționale. (clămpăi : elampă Și: clamp!) sau 


al unor derivate nominale analizabile prin: baze substantivale de genuri 
diferite. În asemenea, situatii opțiunea pentru, ο. anumită analiză este le- 


gati adesea de valoarea, sufixului (de exemplu : flvieres, diminutiv, se 


raportează Ta fluier, dar fluieras, agent, la fluiera). " 
© ^ Pentru identificarea sufixelor, mai ales a eelor complexe, este esen- 


i 
w 


șială, distincţia între analiza formali unică, (raportarea la o singură bază 


ți. deci degajarea fermi a unui sufix) si analiza multiplă (raportarea vir-. 
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tual la două sau mai multe baze, de: unde posibilitatea, de degajare a . 
unor ;sufixe diferite — simple sau complexe — şi chiar aceea de inter- 
pretare. prin tipuri de derivare opuse între ele: progresivă sau regresivă). 
Statutul de sufix: este conferit; de. existenţa a cel puţin o formaţie cu ana- 
BQ unică, 
ο Descrierea unui! Sul. complex: începe insă cu prezentarea κανόε de analiză multi 
plă. intrucit: acestea constituie, premisa: „detașării unor asemenea “sufixe. 
Ta analiza formală multiplă băzele virtuale sînt fie forme flexio- 
nare diferite ale aceluiaşi cuvint (de, exemplu, colt si colturi pentru: col- 
juros:; sarma. şi sarmale: pentru: sărmăluţă ; selda si scăldat pentru -scăl- 
4 dătoare), fie un cuvînt simplu si un derivat; al lui : (duel: şi duelgiu. pentru 

duelgi ; înfige şi fnfigáret pentrü înfigări ; $ovdi si 'sovăială. pentru ϑουᾶ- 
ielnic). Şi aici opţiunea, pentru ο anumită, analiză poate fi legată de va- 
loarea sufixului (de exemplu, fierárie, colectiv, se raportează, ]a fiet; dar 
fierár ie; nume de ocupatie sau de 100 de exercitare a ei, la fierar). 


ET Toate sufixele au. exclusiv. această funcţie, fiind lipsite, de exis- 


tentü autonomă. ua 

1. La originca unor 'sufixe so poate găsi uri cuvint, dàr nu unul existent în limba româ- 
nă. De exemplu : sufixul adverbial -mente <lat. mente s. sau sufixele adjcetivale -ἄποῃ, -enog, 
„create cur “falsa analiză a unor. compuse cu 5]. nog:'s. 

| Unele | cuvinte ` întregi (substantive) folosite în mai multe formaţii drept consti-. 

tuent sieuna. al celui de bâză “ (de: exemplu: cheie "din ` `cupint- —, ` factor-—, . intrebare-— 
pozilie- ~ “etalon sau model din [οἱ- =, unitate- — =; şcoală din atelier- —, navă- ^, Es 
taurant- y se: aseamănă prin: repetabilitate eu ' elementele de compunere, şi cu sufixele,, jar 
cu cele din 'urmă şi prin slăbirea sensului lexical; οἷο sînt considerate de unii lingviști ca. 
reprezentind faza'de tranziţie spre statutul de sufixe, Vezi DUBOIS, D. s. 3, 7; RRL XIV, 
1969, 1,p. 5 şi. 'SCL: XXI, 1970, 3, p. 328. 

^S, Unele sufixe devin” cuvinte prin. trunchicre Si. conversiune ; de „exemplu, sufixe di- 
minutivale folosite ca prenume alintătoare : -ica > Ica si -ică> Jcă;, -uf > Ulu si -ufa , "ue 
(ct. si Ela, Eta, na) sau: sufixul de abstracte nominale: -ism folosit, “mai ales la plural, . 
simbol al denumirilor de curente: (2 )isme ; cf. S ' (- Jaze în biologie. în creaţii ocazionale. i 
sulixe pot: deveni: şi verbe ; de exemplu, Verbe. ca dlui, folosite . de Eliade. Rădulescu în pre- 
faţa gramaticii sale. din: 1828 (p: XXIX) pentru, a indica anumite modele de adaptare a ver- 
belor neologice : „Rumânii din Tara 'Rumânească avind pini acum a face cu grecii, ne-am 
învățat: să sisiim οἱ. să pipiriim ; rumânii din Transilvania, Bănat şi Bucovina, auzind iară tot- 
dauna limbi mai tari si; mai aspre, s-au învăţat οὔ ururuiască și să ăluiască, adică, cînd luăm ver- 
burile formare, recomandare, repelire, pretendere, descriere, cei, din Țara Rumânească zicem 
formalisesc, recomandarisesc, repetirisesc, pretenderisesc, cei, din Transilvania, Banat οἱ Buco- 
vina, zicem ;  farmăluiesc,, recomăndăluiesc, repeliruiesc, pretendáluiesc, describăluiesc scl.'" 


o 5. Formarea, cuvintelor. „cu ajutorul sufixelor — lexicale — se în- 
cadreazá ja, derivare, reprezentind unul dintre cele două tipuri. de deri- 
vare progresivă (realizată, prin adăugarea unui afix). 

à Unii lingvisti y derivarea progresivă Ta sufixare, incadrind prefixarea la compunere ; s 
vezi FC II 8.. 
“Sufixele sint sfise: care se deosebese de prefixe prin poziția pe care 
o au în formaţiile create : în urma, rădăcinii sau a temei cuvîntului de bază. 
Pentru alte deosebiri, referitoare 18 aspecte, formale sau de conţinut, vezi FC, I din -10 
si DUBOIS, D.S. 2: 
| Mai mult decit ` 'alte procedee. de jorma a; cuvintelor, i PRR 
cu sufixe prezintă asemănări şi interferenţe. cu: ‘morfologia prin caracterul 
ci sistematic, prin mecanismul ataşării sufixelor, prin specializarea : multor 
sufixe pe părți de vorbire, prin valorile comune ale unor derivate sufixale 
şi ale unor forme flexionare, prin existenţa, unor sufixe. flexionare și a 
unor sufixe cu statut. aparent. mixt. (lexico; gramatical), prin: alternantele 


fonetice comune derivării şi flexiunii, "m faptul cá unele derivate pornese 
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de la.forme flexionare ale cuvintelor. de bază si prin schimbul de sufixe 
lexicale: în flexiunea aceluiaşi. cuvint (sg. -îcă : pl. -ele). Y: 
„Vezi, mai pe larg, GRAM. ROM.2 I 19—21; DUBOIS, D.S. 3—4, MARCHAND, 
E. W. Unii lingviști încadrează sufixarea la' morfologic, considerind-o, în bloc, un capitol 
al 'acesteia. Alţii încadrează la flexiune unele formaţii cu sufixe lexicale : este cazul adjecti- 
"e OR ΗΝ cu sufixele -for, -bil, al adjectivelor cu sufixul -isim sau al substantivelor mo- 

lonaie. t $ . ; ην AE 
- 6. Derivarea cu sufixe ridică, in unele situaţii, problema delimitării 
faţă de alte procedee de formare a cuvintelor : derivarea regresivă, con- 
„Versiunea, compunerea (tematică), ca εἰ faţă de fenomenul morfologie al 
„xeconstituirii unci forme flexionare. ml mi 25d 

1. În ce priveşte derivarea regresivă, delimitarea este exelusiv. de 
natură diacronică, bazindu-se. pe cunoașterea raportului cronologie dintre 
cuvîntul cu aspect de bază si cuvintul inrudit cu aspect de derivat sufi- 
xal. Din punct. de vedere sincromie relaţia dintre derivatele regresive 
verbale picta, trausla si substantivele, pictor, pictură, respectiv translator, 
translație este aceeaşi ca între sculpta, administra si derivatele progresive 
substantivale sculptor, sculptură, respectiv administrator, administraţie. 

„2. Delimitarea faţă de conversiune vizează, în ansamblu, deriva- 
tele imediate verbale (pentru care vezi Derivarea verbală. ' Introducerea 
6) si, in; particular, unele sufixe lexicale provenite din sufixe flexionare 
de infinitiv (sufixul substantival -are din născare, «înzare) sau de parti- 
cipiu (sufixele adjectivale -at din, buzat, -ut din limbut). . | 

3. Problema delimitării derivării și a derivatelor cu sufixe de- com- 
punerea si de compusele de tip tematie (cu elemente de compunere) se 
pune pe două planuri : a) pe plan teoretic, general, interesează distincția 
de principiu dintre aceste procedee, în speţă poziţia faţă de categoria 
elementelor de compunere care ocupă ultimul loe într-un cuvînt compus 
si pe care unii lingviști le numesc pseudosufixe, false sufixe sau sufixoide, 
141) în cîteva situaţii concrete este necesară delimitarea unor sufixe 
de segmente omonime cu statut de elemente de compunere. 

“a. Deosebirea dintre sufixe si elementele de compunere tematică 
(fără existenţă independentă în limba română) care ocupă ultimul loc 
"în cuvintele formate se face, în general, pe baza unui criteriu semantic- 
noţional asociat de obicei eu criteriul etimologic al provenienfei din cu- 
vinte àütosemantice ; la aceste criterii se adaugă uncle indicii formale ale 
elementelor de compunere : topica dublă — ca segment nu numai final, 
ci 'și initial — a multora dintre ele (-antrop și aniropo-; -fil si filo- ete.) - 
lungimea, si aspectul lor de cuvint (-atlon, -emezd; -logie, -tecă, -εὐπιᾶ ete.), 

Vezi FC I, p. VIII, şi ΙΙ 13—14 (si bibliografia, indicată acolo); RRL XIV, 1969, 
1,.p. 376. Y | f r l Y . 

— '. Probleme mai dificile apar la formanti care au ca etimon indirect 
cuvinte autosemantice, de exemplu sufixul adverbial -mente, sufixul ver- 
bal -fica si sufixul adjectival -fic. Ă | ^ ^ τ 

' Vezi discuţia “din monografiile respective. f ο... 

b. Situaţii speciale de omonimie între un sufix și un element. de 
compunere, se întilnese la sufixele -andru, -ant, -id, -(ο log, -(o )man, 
-oic, -0l,-ur.. La cele mai multe dintre ele.delimitarea se face ugor, pe baza 
sensurilor cu totul diferite. | 


Pentru toate aceste situaţii de omonimie vezi monografiile sufixelor respective. . 


4. Delimitarea dintre derivarea cu sufixe și fenomenul morfologic 
al refacerii unei forme flexionare — numit de unii cercetători derivare 
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regresivă ‘morfologică — este, ca si in cazul delimitării de derivarea re- 
gresivă lexicală (vezi 1), exclusiv de natură diacronică,. bazindu-se aici 
pe. cunoaşterea raportului cronologic dintre variantele unui cuvint (intre 
eare una are aspect de derivat. sufix: al) Din punct, de vedere sineronie 
substantivele capăt; judec, ramură; vopsea; zală par formate cu sufixe 
(căi, -ec, -ură, -ea, -ală), desi ele sint, de fapt, forme de singular refăcute 
din plurale ale unor singulare primare lipsite de finalele î in caza. 
B Vezi J. -Byck si A. Graur, L'influence du pluriel . sur le singulier des noms en roumain; 
în BL I, 1933, p. 29—31, 34; FG I p^ IN Tn. Hristea, tucr. cil., in ‘Sistemele limbii, p. 108, 
7. Sufixele trebuie delimitate, de asemenea, de unéle segmente 
finale: fără funetie de formanti Jexieali,' 'càré nu creează decit, cel mult; 
"variante ale unui cuvînt, intrucit! nu-i imprimă un sens sai un. statut nou. 


1. Este vorba, pe de o parte, de sunetele epitetica, vocale sau silabe, 
adăugate la sfirsitul unui cuvînt, deci de un: fenomen’ fonetic produs în 
anumite condilii, de exemplu, în poezia populară, la Mais unui vers, 
de obicei cîntat e ă ră Sau -re). | 

Vezi A. Rosetti, Remarques sur la dst tente des ocel usives romaines en fin de mol, 
in BLIT, 1933, p: 58—88; A. Graur, -re: et T po jg ps hi BL ΠΠ, 1935, p. 182—185; 
GRAU, T: 0048,55 

2: Pe dé altX parte, este a de aya- iñi ale: părticule; prin care 
se. creează: variante ale unui cuvint, ea adverbialul ; -a din: acuma, aice. 


Vezi. Georgeta Cioinpec, Morfosintăta advertit românesc.! Sincroii ie si diacronie, 
-Bucuresti, 1980, : fn 111—134. .: j s 


“STRUCTURA VOLUMELOR CONSACRATE SUFIXELOR 


8. Tratarea: sufixelor in: lucrarea de. falá i este similară; cu cea a pre- 
fixelor. (FO bi. Ea. constă mai întâi. in studiul. analitic al flecárui, sufix 
“simplu in monografii ‘consacrate cîte unui sufix. in. parte sau cite unui 
grup de sufixe care constituie o, serie pe baza unei inrudiri. parţiale sau 
a comunităţii de. origine în, cazul unor, dublete. etimologice, Prezentarea 
monografică a unui sufix simplu sau a, unei serii de, sufixe simple. include 
menționarea tuturor sufixelor complexe (compuse αἱ dezyoltate); in care 
intră, sutixul/sutixele din titlu; tratarea, specială a sufixelor complexe 
se face in, micromonografii ataşate: la stirsitul. monografiei. consacrate 
ultimului, sufix din, structura. lor, dar in ordinea : alfabetică a primului 
clement. “(sufix sau interfix): de exemplu, -ulef. la -ef. "aM 

-Datorită grupării în serii şi subordonării faţă de sufixul de bază, numărul îdonografiilor 
nu corespunde cu numărul sufixelor. studiate. 

Monografiile sint urmate, de capitole de. sinteză i în care problemele: 
abordate prives ansamblul sufixdlor româneşti sau grupări. ale lor. după 
diverse criterii (semantice, gramaticale, etimologice). 


Numărul mult mai mare al sufixelor din, limba română, taţii de pre- 
fixele ei impune însă tratarea, sufixelor în mai multe volume, iar faptul 
că sufixele verbale reprezint i singura clasă de süfixe cu distribuţie. exclu- 
sivi justifie. tratarea, separată a “dorivării verbale fat de cea, nonverbali, 
căreia îi vor fi consacrate volumsle urmitoare. În cadrul” celor două mari 
secţiuni — derivarea verbală și cea: nonverbală — ordinea monográfiilor 
este strict; alfabetică, iar, ον $i în volumul consacrat prefixelor, 4n cazul 


 sütixelor grupate inir-o monografie comună, "ordinea esto datá de primul 
sufix din titlul monografiei, care este principalul element àl seriei şi ar 
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zentantul ei; celelalte sufixe figurează însă la locul alfabetic respectiv, 
cu trimitere la monografia in care sint tratate. 

Tehnica de diferenţiere printr-un indice numeric (care reflectă, de 
regulă, ordinea cronologică) a sufixelor omonime si a variantelor omonime, 
de notare a variantelor prin paranteze rotunde în titlul monografiilor si 
de marcare a unor grupări de variante sau a unor subserii prin punct si 
virgulă sau prin bară este, si ea, aceeaşi ca în FC II. Singura inovaţie de 
ordin tehnic este notarea prin paranteze drepte, în titlul monogratiilor, 
a atixelor virtuale menţionate din considerente speciale. 

Spre deosebire de inventarul formațiilor prefixale, bazat parţial 
pe DLR si mai mult pe DM (vezi FO II 22), inventarul formațiilor sufi- 
xale luate în consideraţie este stabilit in primul rind după DI (care cu- 
prinde inventarul lexical din DA ms.). Pentru fiecare sutix se indică nu- 
mărul formațiilor analizabile din DI si chiar lista lor completă atunci 
cînd ele sint mai puține de 25. Adaosurile din alte surse — dicţionare | 
generale mai noi (DLRU, DM, DUR, MDE, DEX), dicţionare speciale 
(LTR, D. MED., DN, DER, DCR, glosare regionale), studii lingvistice 
(eu precădere dintre cele reteritoare la formarea cuvintelor) sau înregis- 
trări din diverse texte — sint prezentate totdeauna prin numărul lor 
total, urmat, după caz, de lista completă (cind adaosurile sint sub 100 de 
unităţi) sau numai ilustrativă (cind adaosurile depăşesc acest număr). 


MIOARA AVRAM 
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DERIVAREA VERBALĂ 


INTRODUCERE 


"1, Volumul de” fati se ocupă de sufixele ve rbale lexicale 
şi de derivatele verbale imediate (v; în 56 ce înţelegem 
prin acest termen). | Hi | | d 


„Motivele pentru care tratăm împreună derivatele. verbale sufixale 
şi pe cele nesufixale (imediate) sint: =; | 
"a, semantica derivatelor verbale imediate `e perfect parălelă cu 
semantica, derivatelor ` verbale. sufixale' cu baze 'nonverbale ; N 

Vezi VASILIU, S.D.S. 503—504 si volumul de fati, cap. Semantica derivatelor verbale 

sufizale οἷ. imediate. icai i ' TT tera aiei 

. b. derivarea, imediată ο sursă de formare a noi. sufixe verbale in 
interiorul limbii române întrucît formaţiile cu, dublă, analiză din care se 
detaşează sufixele noi sint derivate imediate (de la baze derivate, sau 
augmentate). V. mai jos, $3. | 

Situaţia apare si în alte limbi, chiar dacă nu e prezentată în termenii adoptați de noi; 
"..de ex. FISCHER, L. D. 171—172. i. i) 


e. derivatele verbale»imediate:au foarte frecvent baze identice cu 
derivàtele verbale sufixale (v. eap. Categoria morfologică ..., $9, 4... — 
| “Motivele expuse sub a.— e. arată, după părerea noastră, că tratarea 
împreună, a. derivatelor verbale mediate şi imediate permite o; cunoaştere 
mai rafinată a, derivárii: verbale atit în sineronie, cît şi in diacronie. 

. Vom avea în vedere, în subsidiar, $i unele derivate formate prin 
mijloace "asociate (v. FO II 5), şianume: |. . Sai —— Pr 

ος — Derivatele . parasintetice, în monografii, în cazul sufixelor cu 
derivate puţine (de ex., -ăza, cu trei formaţii, din :care : înfierbăza) sau, 
dimpotrivă, in cazul sufixelor la care derivatele parasintetice sint relativ 
numeroase (de ex., din cele 35 de derivate ale sufixelor cu segmentul -$-, 
13 sint parasintetice). Ori de cite ori le vom lua in considerație, o vom 
face în mod explicit. i i 

- — Unele, derivate regresive atunei cînd. ele:constituie o bază posibilă 

(din două sau mai multe) de analiză și formare a unor derivate: care au 
servit; de model în apariţia unor sufixe (de ex., pietrici este derivat regresiv 
de la pietricică, derivat imediat de la pietricea ori derivat cu sufixul -ict 
de la:piatră ; sărăcăci este derivat regresiv de la sărăcăcios ori derivat cu 
-ăci de la sărac). | Án | | 


- 9, a. Inventarul de sufixe verbale a fost obţinut prin. aplicarea, 
procedurii de analiză stabilite. pentru toate mijloacele :de: derivare 
asupra întregului corpus de verbe extrase din sursele selectate pentru 
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tratatul din care. face. parte volumul de faţă, (v.cCaofnt înainte, FC I, p. 
XII). Derivatele verbale din care au fost detasate sufixele sint, conform 
concepției pe care se întemeiază tratatul nostru, cuvinte „a căror formaţie 
este sau a fost clară pentru. vorbitorii români”, deci pot fi, fără nici o 
restricţie, moştenite, împrumutate sau formate in româneşte (v. FC Y. p. 
XIII). 

Analiza constînd din compararea derivatelor verbale cu diversele 
cuvinte din limba română la care pot fi raportate ele, rezultă că ca este 
o analiză structurală a derivatelor, si nu o analiză etimologică. Este posibil 
ca uneori analiza structurală, să coincidă eu cea etimologică. Acest tip de 
analiză are implicaţii de felul celor menţionate mai jos asupra crite- 
riilor de stabilire a corpusului de derivate si de sufixe : 

Situaţiile descrise nu sînt specifice pentru derivatele și sufixele verbale ; ele apar, în 
aprox imativ aceiași termeni, şi la derivatele și sufixele nominale şi adverbiale. 

— În inventarul derivatelor apar cuvintele moştenite sau imprumu- 
«burile, analizabile ; de ex.-: apropia, (< lat. appropiare), cf. aproape ; ato- 
“miza (<<: tr atomiser, germ; atomisieren, engl. atomize); ef. atom.: Formatiile 
derivate in limba de origine, dar neanalizabile in română mu sint avute 
in vedere. De ex.: bonifica „a despăgubit pe cineva de o'eheltiuială făcută” 
(< fr. bonifier < boni — din expresia donner d» tite de boni;« lat; aliquid 
boni | Surplus. d'une recette sur les prévisions ete." — +-fier) nu este 
analizabil în româneşte întrucit nu are niei o. legătură; semantică; cu rom. 
Von. (asemănarea, formală este intimplütoare).'  -... 

Derivatele sufixale în limba de origine analizabile prin altă formulă 
structurală în română sint rétiñute cu statutul implicati de nouă analiză. 
De ex. : înălța :( <lat. *inalliare; derivat eu sufixul -iare) este înregistrat 
cà: derivat imediat.” | i asas ie | ring 

„1. Vezi H. Marchand (Synchronic Analysis and; Word-Formation, in „Cahiers F. de Saus- 


sure”, 1955, n° 13, p. 7): „loans from other languages unless they have become analysable, syn- 
tagmas have no place in a study of word-formation”. j fx 
„În-poziţia pe care. o)adoptà faţă:de derivatele formate după model străin. (engl: :foreign- 
coined words), autorul. citat me, pare inconsecvent, cu -principiul enunțat mai'sus: „the natural 
synchronic description will therefore be to describe foreign-coined words on the basis of the 
“structural system to which they belong” (p. 16). ` [ P 
2. :Imprumuturile'sau cuvintele moştenite) Tiéanalizabile sint avute în vedere tn legătură 
cu originea şi istori'a,sufixelor, așa cum sint -avute în vedere formaţiile 'neanali- 
zabile imprumutate si adaptate la. limba română, cu anumite. sufixe.. De ex. : tremura (<lat. 
tremulare); chibzui (< magh. képezni), hăcui (-— germ. hacken), adaptate cu -ui ; morăi (rus. 
Mopum», ucr. mopumu) adaptat cu -ăi,. V.' sufixele-ARI . —.,-UISi-ÁT, ..., 85. ο. 
Imprümuturile 'analizabile formal, dar neanalizübile: semantic sint menționate cu expli- 
catii. V., de ex. : οἰυ ίσα, amortiza, sufixul cIZAS' £31 αχνεῖν- , 
PR Imprumuturile analizabile partial in. română sint avute. în vedere,- fireşte, numai' cu 
sensurile analizabile. De ex. : contracta (< ir., lat.) „a incheia un contract, a se îndatora la . . ."", cf. 
contract (nu'si: „a se stringe, a se zgirci/?). . | 


— Analiza (sineronică a) derivatelor nu redă: intotdehuna  istoria 
lor. De ex. : gopti, provenit din vs. ranra: (bg. iuenmu)-— v. DLR 
— ,' e analizabil prin gopal; tratat în același dicționar ca ‘onomatopee 
fără model străin. n. | 


Există și „situaţii in -care verbe considerate οι; etimologia hecunoscută sint, analizabile 

„prin baze de asemenea cu etimologia necunoscută. De ex. : șovircăi „a se da la o-parte (ferindu-se 

. +); a încerca să ocolească... adevărul”, cf, sovírca „a se eschiva, a se' codi" (ambele cu eti- 

mologia necunoscută in DER). În aceste cazuri, atita timp cit etimologia cuvintelor puse in 

relaţie nu. e rezolvată, inu se poate spune nimic“cu privire la raportul dintre: analiza: și istoria 
lor.. ' [ 
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„— Analiza derivatelor: împrumutate mu coincide : întotdeauna în 
toate amănuntele cu istoria si analiza lor în limba de origine.: De οχι: 
cuttiza. a curta", analizabil în : curte „omagiu măgulitor adresat unei 
temei”. şi -tea, e împrumutat; din fr. courtiser; formă refăcută, după ccur- 
tisan: (< it. cortigiano < 616) a mai vechiului cowrloyer < v. ir. court 
„curte? (v. DAUZAT—DUBOIS —MITTERAND; Grand. Larousse); 

— In inventarul derivatelor. apar verbele. care in condiţiile limbii 
actuale standard sint ncanalizabile scmantie dacă : voe. fopi. 
(o, 8U fost analizabile intr-o. fază mai veche, de ex. : consilia „a sfătui” 
(A. Russo, in DA), ef. consiliu, „stat” (I. Ghica, în DA); ἐβίουί „a muri ; 
a Sfirgi i. (,, Magazin istorie pentru: Dacia”, Uricariul, in: DA), cf. istov 
„moarte; sfirsit” („Magazin istorie pentru Dacia”, Beldiman, în DAJ: 
lămuri „(despre metalei. J a em dti prin foe...; a limpezi”:  ( Minetul 
1776, în DA), ef. lamară peurat” (Herodot, in DÀ); i 
sint analizabile pentru un grup restrins de vorbitori, de ex. : jimba 
„ă (86) 'strâmba” (reg., in DA), cf. Τὸ ;,strimb? (idem) ; varia, ef. variu 
(live. şi înv.) i | 

În ambele situaţii; formaţiile sint reţinute ca apartinind perioadei, 
respectiv. graiului” sau idiolectului în care erau/ sînt analizabile. 

— Nu sint înregistrate în inventarul! derivatelor (vezi însă mai sus 
obs. 2) -verbele considerate a Ti derivate de la cuvinte. din limbi străine 
neimprumutate ca atare în limba română ; de ex. : Adisui νὰ alunga fiarele 
sălbatice din culeus" < magh. hajsza, cf. TAMAS... à adac | 

Se înregistrează ca unităţi ale sistemului românesc de. derivare. 
verbală, si sufixele care apar exclusiv in derivate moștenite sau. imprumu- 
late; de ex. : -4«, moştenit din lat. -iare,apare numai în derivatul apropia 
(vezi -IA, $3.«: rom. -ia este și împrumut tirziu Jatino-romanie), iar 
-irui (argumentirui), reprezentind adaptarea la limba română. cu ajutorul 
lui -uù a germ. -icren, apare numai în derivate imprumutate (vezi -UI, $ 8). 
Această poziţie e justificată de ipoteza că, în principiu, nu e exclus 
ca un derivat analizabil si perfect explicabil. in interiorul limbii. române 
care are şi corespondent în latină, sau intr-o limbă oarecare să fie de fapt 
format în româneşte. AS nam ἃ ; " 

„Ne-am abătut, in mod deliberat, de la principiul analizei. structurale 
(sineronice) enunțat, mai sus. prin faptul că nu am inregistrat verbele 
devenite analizabile în raport eu nume derivate de la ele însele, prin re- 
gresiune ; de ex. :-bfrfi (< bg, 6pemses, v. M.S. Mladenov, in LR XXII, 


1974, nr. L, p. 53), cf. bírfá ; dejuna ( < tr. déjeuner — lat.), cf. dejun (derivat 


regresiv în: română ;:fr. déjeuner s. m. c: infinitiv. substantivat).: 

V. si DUBOIS, D. S. 12—14, care inregistreazá formaţiile nominale regresive ca derivate 
cu sufixul zero de la verbe; reniarcind : see champ suftixal est dégajé selon des critères diachroni- 
ques; d'un point de vue Synehronique le groupe rebond | rebondir . . apparait inversé et 
formé de verbes denominatiis”. x? i τν { i 


Am procedat în acest möd— desi analiza acestor verbe ca denominale 
e operată in mod curent atit de vorbitorii nespecialisti (v. Th. Hristea, 
Derivarea regresivă morfologică în raporturile ei cu cea lexicală, în Sistemele 
limbii, 1970,'p. 98; VASILIU, S.D.S. 498); cât și, in general, în cercetă- 
rile sineroniee si; mai mult, e reflectată de unele definiții din dicţionare 
in care verbul primar ο definit prin referire la numele postverbal (v. exem- 
ple la VASILIU, S.D.S. 499—500)— pentru οὔ: * rri 
„înregistrarea, tuturor acestor verbe ca detivate denominale ar falsifica 
datele, privitoare la productivitatea procedeului ; | | 
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in cazul acestui tip : de formaţii, diacronia contrazice în bloc 
sineronia.  . DL Hin T UT j 
(e boSufixele reţinute in inventarul nostru. sint cele care au fost iden- 
titicate in cel puţin o formaţie ânalizabilă în româneşte. (1 vorba de for- 
maţii en analiză unică, pentru cá sufixele identificate numai în formaţii 
cu dublă analiză nu au statut de süfixe ferme, οἱ de sufixe virtuale; v. 
$ 3.) Exemple de sufixe apărind în cite οἱ singură astfel de formaţie : -ugi 
(vdlugi), -ozi ( foltozi, împrumut). | | A 
1. Vezi FC II 7-8, si acolo referinfele despre puncte de vedere opuse acestei conceptii. 
2. V; Tabel sinoplic . „<: din totalul de 99 de sufixe simple, 23 (aproximativ un sfert) au 
cite un singur derivat. Așadar aceste sufixe au: pondere destul de mare în . sistemul . sufixelor 
verbale. i pi T | να. 
31 3. În analiza derivatelor, condusá dupá principiile stabilite pentru 
întreaga secţiune consacrată derivării (v. FO IL.6 —1), am făcut întotdeauna 
distincţie (conform cu principiile amintite) între formaţiile cu ana iză unică 
şi cele cu dublá am ali ză (v. Introducere îm, studiul sufizelor, p. 9 —10). . 
Întrucât, formaţiile verbale cu dublă analiză par. a fi relativ -mai nume- 
roase decit cele nonverbale şi, prin aceasta, au: implicaţii: mai puternice 
asupra dinamicii inventarului de sufixe verbale, vom prezenta aici ! mode- 
lele principale de dublă analiză a -derivatelor verbale. ` wipe 


„i Vezi AL Graur; in BE IV, 1936, p. 65267, si VI, 1938, p: 145 si 157—163 ;in RRL XIV, 
4969, p. 327—332; MALKIEL, G. 316. — ^ '- | | | 
| Dubla analiză este de două, tipuri, după cum derivatul poate fi 
raportat la a. cel puţin două baze care implică segmentüri diferite sau b. 
ο singură bază. αὶ ον λε η C PM | 
: “a: În cazul primului tip, distingem două subtipuri după cum cel 
puţin una din bazele posibile e: —. | | | 
τ un de rivat, cealaltă fiind un cuvint primar, anume baza 
primului : | μη δὴν bb Ἢ TM 
| ostăși.: ost-aș, «οαδίε᾽ 
-grijuli : grij-uliu, grijă 
“ălpăși : tălp-as, dülp-ügitd, talpă | 
pocita ; poc-it ° (3), poc-itor (2), poc-itură,t (3) — in DER —, poc? 
secitui : sec-ai, $008 ` λων Ñ 
confiscarisi :' confisc-aré, confisca | 
- gburütü) : zbur-at, ebur-dturü, zbura. | | 
- in raport cu baza (bazele) derivată (derivate); verbele sint :: 


derivate imediate : ostăși.: ostaș, tülpági : tülpag,: pocita: pocit, 
tălpăş-iţă, pocita 


. derivate regresive ; grijuli = grijul-iu, tălpăși : 
| pocit-or, pocitură, satini s bl d aa eat Er fer yt «v 
„derivate sufixale : confiscar-A8V :, confiscare, secăt-ai, secat, Zburăt-ăt : 
zburat, (prin regresiune). eburătară. diam h š; 
în raport cu baza primară verbele sint derivate sufixale cu: 
| sufixe: Simple : [ost-] + [-ági], '[grij-] + [uti], μά]ῃ-] + [-d$1], 
[poe Dia] o | 4 
ori cu i ^ uc m SUD vete δ Welle e v Pn pt 
M sufixe compuse : [confisc- ] -- [-ar-ist , (sec- ] + [-ăt-ui ], [zbur- ] + 
[-ᾱΐ- ἄγ]... rom | | 
" Observăm! că (ălpăşi, pocita οἱ =burălăi comportă două analize diterite prin raportare la 
bazele derivate (analize care corespund la cite două posibile istorii diferite z tălpăşi şi pocila sint 
formate prin derivare imediată, sau regresivă ; zburătăi e tormat prin derivare sufixală de la o 
bază derivată existentă independent sau obţinută prin regresiune). Din punctul. de vedere al 
sufixclor verbale însă, distincţia dintre cele două analize nu e relevantă pentru că nu implică 
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segmentări diferite ale. verbelor, De aceea, reținem. aceste situaţii tot ca exemple de dublă, 
si nw de e triplă analiză. 

— o temă augme ntată (printr-un, anumit morfem gramatical, 
uneori identic cu un anumit sufix, ori un segment nesufixal), cealaltă, 
fiind tema, neaugmentatá a aceluiaşi cuvint : 

m" cafeli :. caf- el-e, cafea. 

picura: pic-ur-i, gio, 

 atentiona: atenti-un-e, atentie 

pin gelu : „ping-el-e, pinget. 

"Elementul desemnat de noi prin termenul segment nesufixal. ‘pare si corespundă inter- 
fixului din terminologia lui Malkiel (G. 318): „semantically void ingredients wedged in bet- 
ween the radical and some sharply silhouetted suffix” V, și ΝΗΡ 1, 132; c care a 
preluat «termenul de la Y.: Malkiel. i ΙΝΕ] 

in raport eu tema augmentată, πρι ἃ Bit. ' 

derivate imediate : : cafeli : cafel-e, picura : picur- i atenfiona : 3 aten- 
diwn-e, 

derivate sufixale : pingel- ui : pingel-e. 

În raport cu tema neaugmentată sint derivate ναί Qu: 


sufixe simple :  [eaf- ] + eli], [pic-] +. [-ura],- [atenţie ] MI [Fona], 

sufixe complexe : [ping-] -+ [-elui ].: 

1. În mod excepţional, cele două baze prin care se face analiza derivatülui beh: să' nu 
aparțină aceleiaşi paradigme. De ex. ¿ncolosmni, -a, v. sulixele -ANI, - ANA, $ 3. 

2. Există şi cazuri sporadice de triplă analiză; 

(ratarisarisi. (formaţie glumeatá la Alecsandri), analizabil prin baza primară {Γαία 
si bazele derivate tratare si tratarisi ; 

formaţiile .'de tipul îmbucături, analizabile prin baze primare | (ímbuca) | şi derivate 
((imbucdty îmbucălură) ; : ' [5 

formaţiile de tipul atenfiona,. analizabile prin baze bir (atent) si baze derivate (atenție 
si varianta ei alenfiune). — . ' 

În primul caz,. din analiză rezultă 3 sufixe compuse : -arisarisi, -isarisi, -arisi ; in cel 
de al doilea, 1 sufix compus: -ături, unul simplu : -uri, si derivate imediate ; in cel de al treilea, 
2 sufixe simplc: -iona, -ona, şi. derivate imediate. Nici una. din aceste situaţii nu este insă 
productivă pentru sistemul sufixal românesc: -arisarisi, -isarisi si -ăluri sint sufixe virtuale (v. 
sufixele -ÍSI ..., $8: -ÁRI ..., $8), -iona e reținut ca sufix: datorită uneia din formații, 
“impulsiona, care în limba MN nu mai satisface condiţiile triplei analize ve sufixele 
-ONA; ...., $1). Productiv însă sufixul -iona nu este (v. -ONAs, $ 6). 


b. În cazul celui: de al doilea tip. (situatie mai specială datorită 
exemplelor puţin numeroase și cu caracter. nesistematic), baza (unică) eo 
interjectie, adică: un cuvînt fără. strueturá fofmalà,. deci, in sprinoip tie 
segmentabil în orice fel: 

mihoti : mihoho:! 

tuculi : tucu ! 

Dubai : bu-bu ! L 
La primele: două, derivate ambele analize operate au drept; TRenitat deta- 
58768, unui sufix ::mih-oti sau miho-ti, tue-uli sau tucu-li. La cel de al treilea 
derivat, una din analize are drept rezultat detașarea unui sufix : bub-ui, 
cealaltă, însă ajunge la, un derivat imediat : bubu-i. `; 

În, segmentarea formațiilor de acest tip ne-am condus după. datele oferite te inventarul 
de sufixe detasate din derivate de la baze noninterjectionale. Astfel, am admis 'dubla seg- 
mentare a deriv atului tuculi pentru cá atit -li, cit si -uli sint detagate din derivate noninterjec- 
tionale cu analiză unică! (pecet- li, jug-uli). În: schimb, in ghioldorosi (ghieldoro J, am detașat 
prin analiză unică un sufix -osi pentru că detașarea, unui sufix -si nu este impusă de nici 
un, derivat noninterjecţional. 

În cazul tipului, de sub a. sen sul impune uneori alegerea uneia, 
din cele două modalităţi de analiză posibile din punct, de vedere formal. 
De ex. : bucăteli „a tace bucățele”; fățări „a se preface; a se. füpürnici", 
cf. fáfare „făţărnicie” ; îngindura ην cădea pe ginduri”; pînteeări 
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„a avea pintecare (pintecárie)"; aruncüturi „despre lemne) a 
intra in putrefacție”, ci. “aruncă ă ,lemn. uscat” ; hoindri „a umbla 
hoinar” (ep. eu, (h)oină „doc cu mingea”) pledează pentru analiză 
prin baza derivată, respectiv, augmentată ; olări „a rotunji capetele bus- 
ieanului în formă de oală”; lüptoga „a transforma in. la pdt 625 lim- 
busi a-si plimba lim ba prin gură”! (ep. cu limbus; „jomuşor”) pledează 
pentru analiza prin baza primară. Ἐν i 
Există şi cazuri speciale (rare) în care raportarea la diversele baze se poate, face in 
mod diferențiat după sensurile derivatului ; de cx., pielrici : ,,à deveni zürunluros"”, cf. pietricică ; 
a se întări”, cf. piatră ; „a pietrui”; cf. pietre, pietricele... Ihn 1 
Alteori (in: majoritatea cazurilor) sensul... este. neconeludent (fie 
"pentru că cele două tipuri de baze la care poate fi raportat verbul. sint 
sinonime, fie pentru că, fără a marca o distinctie: semantică sensul verbului 
poate îi form ulat în două feluri, prin referire la cele două tipuri de 
baze). De ex.: ajutora pa a juta” sau „a da ajutor”, strimtora 
„a băga la strim toare” sau j... la loe st fiqn tU. grădini 5 
face meseria de grădinar, a face gr diniürLie" sata se ocupa 
de grădină”, sulfura. „sa amesteca οἱ substanţă chimică cu. sulf” 
sau „a transforma in su l]lfurà (compus al sulfului)”, ¿mepuelsa a pune 
οτιοἰφ.(--ἷα eruoee)", cărnoși, „a jupui de e.a ane" sau y... de 
părțile cărnoas e”, blegoșa „a deveni bleg (5ος 05)”, frentust 
„a se îmbolnăvi de frente { = tre nit ws. Sînt ambigue in bloc 
derivatele în -eli, -ela care iu contin in sensul lor noţiunea de. plural al 
pazei, întrucât singularul are forme. cu. si fără, -l- : bacceli pa căpăta.aspeci 
de baceea” (ef. b.) sau x... aspectul unei bacce le?;ete.: (FE dela 
'sine înţeles eà in cazul tipului de sub b., de asemenea, criteriul sensului nu 
„este operant.: structura, semantică. a formațiilor: reflectă — nici nu s-ar 
putea, să fie altfel — caracterul [amorf αἱ. bazelor.) ο” f ; 
"Deoarece, după cum. sia văzut, 1. criteriul conţinutului semantic 
este adesea inoperant, 2. din punct de vedere formal, ambele analize, sint 
in toste cazurile posib ile (fără a putea spune măcar οὔ, unu 
.e mai simplă, decât cealaltă) şi, în sfirgit, 3. formaţiile de acest tip au deter- 
‘minat apariţia del noi sufixe, înregistrăm toate! tipurile; de! formaţii 
'neconeludente din punct de vedere semantic, (alături; bineînţeles, de cele 
„al căror sens impune analiza prin bazele primare) “înreapitolele. consacrate 
sufixelor rezultate din analiza prin bazele primare, respectiv neaugmentate 
.(in eazul exemplelor noastre : -ügi,-uli, -ita, -arist, -dtui s. -eli, ura, -ond;). 
În acelaşi fel am procedat cu derivatele de la interjeotii (sti; -oti seli, -uli).. 
Le înregistrăm însă separa t de derivatele a cărorânaliză:are' drept 
anie: rezultat “detaşarea; sufixelor.in. discuție (de ex. : bdgodisi :bagca, 
Xerfeli : tearf; opericolarist : pericol) pentru civ rprezenta in structura dora 
süfixelor in discuţie nu e ‘certă. I Le il 
 . Sint situaţii in care elementele derivate detagate din formații” cu 
“dublă analiză nu sint produetiy e, adică nu apar” niciodată, (cel 
puţin in materialul de care dispunem noi) in formaţii a căror analiză să aibă 
drept rezultat w ni c..detaşarea sufixelor respective. De : ex.;-181 apare ex- 
elusiv în formații ca, mâlcomiși < mâleomiș, păiși < p&ig y -dnoga şi -átosa, Tor- 
me dezvoltate alelui-o$a, apar exclusiv in formații οὗ vierinănost < viermá- 
imos, apütoga-— aptos ; -inta apare exclusiv in formații ca ființa < fiintá ; 
--ülogi, -elogi, exclusiv în formaţii ca pisălogi < pisălog, terfelogi < tevfelog. 
Elementele derivative care apar numai în formaţii cu dubli analiză 'sint. 
“înregistrate ca sufixe : a) dacă formează serii de cite cel puţin 2 termeni 
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cu sufixe detaşate din formații cu analiză unică (de ex.: -isi, alături de 
-αἳ, -dga, -esa etc. ; -ănoșa si-dtoga, alături de -orega) sau b) (e cazul sii- 
fixelor dezvoltate) dacă se explică prin forme dezvoltate ale sufixului de 
bază (de ος. : -ălogi si -elogi, explicate prin sufixele -ălog si, respectiv, 
-elog, forme dezvoltate alelui -og, prin care se explică -09i). Atunci cînd 
nu satisfac condițiile de sub: a), b), nu sînt înregistrate ca sufixe; formațiile 
din care se pot detasa ele sint însă reţinute. Astfel, nu am reţinut un sufix 
-inja pe baza formatiei ființa, dar am inregistrat verbul. la derivatele 
“imediate ; nu am reţinut sufixele compuse cu -ἴσα, toate . detasate din 
formaţii cu dublă analiză, dar am inregistrat verbele în care apar ele la 
sufixul -iza (v. mai jos $: 5). Tnvegistrüm ` aceste sufixe (sub denumirea, 
convențională de sufixe virtu ale) deoarece ο’ posibil 1. să existe 
deja formaţii care să le justifice statutul de sufixe productive si pe care 
noi Să nu le cunoaștem si 2. asemenea formaţii să apără în viitor, deci 
ele să: d evină. productive. 
Punctul de vedere care ne-a, condus la, alegerea procedurii. dej mai sus este principiul 


'similar cu cel potrivit *: ăruia inregistrăm sufixele imprumutate pentru care nu avem 
nici Ὸ formaţie românească (vezi $ zy. 


4. Elementele. derivative detasate din dor maji eu analiză, unică, 

sau multiplă, sint organizate în grupuri; aceste gr upuri, la rindul lor, sint 
constituite, din. sufixele . Si v: ariantele lor ori din. serii (uneori, cu, subserii, 
după conjugări) de sufixe. | | 

„Variantele sînt fonetice, srafice sau de ĉon ju- 
gare (morfologice). | | 

-. Statutul variantelor fonetice şi grafice 5ο stabileşte, ca si la, sufixele 
nonverbale, pe baza contextelor fonetice: care le determină, respectiv, pe: 
baza, convențiilor: grafice “valabile: într-o anumită perioadă. (de obicei, ` 
convenții împrumutate o. qua Cu onte din care se: Ereiaijoaa, variantele 
in discuţie). 

Statutul de variantă de conjugare, specifică bea tert detiet verbală, 
se'acordá elementelor derivative care. se detaşează exclusiv din. dublete de 
conjugare, formații explicate, de obicei, prin schimbare. de conjugare. (V. 
totuşi. anatimisa, care poate fi explicat atit prin; schimbare de conjugare 
din anatimisi, cît $i prin, bulgará— v. sufixul -ISI, $ 4. a, varianta - UL y). 

Eleinentele derivative care apar in ‘dublete’ de conjugare pot avea statut de sufixe 


atunci cind apar si în formaţii care nu constituie dublete; De asemenea, ele: pot interveni in 
formarea unor:sufixe perechi. V;, de ex;, sufixele -NI ...; $5: -dna, -ἱπα.. 


Variantele de conjugare sînt puţine, slab sau chiar foarte slab. re 
prezentate şi au, in. general, o. poziţie precară în raport cu sufixul de bază. 
De ex.) -Olaa variantă de conjug gare a lui -ofi, apare in 3 formaţii : picota 
Si (cu. dublă analiză) chiota,. tropota ; -dth, variantă de conjugare a lui 
-ăta, numai in sehiopăti” (v. sufixele ST TM A, S: -TA ..., $1, 4). 

‘Relativ frecvente in derivarea, sufixală verbali sint elémentele 
derivative cu statut dublu, de sufixe şi variante. Este mai áles 
cazul. derivativelor detasate atit (1) din "formaţii care! sint; văriantele 
fonetice (de obicei, regionale). ale unor formaţii (literare) din care se deta- 
şează sufixele de bază, eit si (2). din formaţii care nu au si nu presupun 
dublete pentru că nu, prezintă contextul fonetic care să conditioneze 
variaţia. respectivă, în situaţia, (1) spunem că elementele der ivative sint, 
variante, în situaţia, (2) spunem că ele sînt sufixe. De ex. 

-eri e variantă fonetică regională a lui -ări în cenugeri, ‘variantă, a lui 
cenugüri, și sufix in împleteri (v. sufixele “ART. .., $1). 


i 
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“sau situaţia mai complexă, în care raporturile .sufix/variantà dintre. 2 
termeni, sint reciproce :. que unb : uites "ID" 4 
-moga e sufix în ghemosa si variantă a lui -uşa in. andruntoga, variantă 
a lui. mărunțușa ; -usa, la, rindul lui, e sufix in aplecușa si variantă a lur 
-oșa in înfăinuşa, variantă a lui înfăinoșa (v. sutixele -SI..., $ 1). 


„Cînd ambele formaţii pe baza cărora se stabileste, statutul derivati- 
velor sînt, regionale, ambele derivative sint considerate sufixe. V. de ex. 
sufixele -XT,, -Lp $2. dim E κι... 
... ,Conditile de realizare a acestor clemente derivative omonime, sint 
specificate in monografiile: sufixelor respective, iar ele sint notate ;diteren- 
tiat., prim indici, după modelul sufixelor. (si. prefixelor). omonime. 


Indicii mai mici se atribuie sufixelor, iar cei mai mari, variantelor. De 
ex. : -osa; cu.varianta -Uşa Si -w$a, eu varianta -osaq,. 
Stabilirea. seriilor, de sutixe' se face. pe b 


tab aza trăsăturilor 
comune pe care le au sufixele din acelaşi grup, iar tratarea împreună æ 
sufixelor care alcătuiesc ο serie presupune avantaje atit pentru aproiun- 
darea cunoaşterii lor (prin descrierea, comparativă a termenilor seriei), 
eit si pentru. obţinerea unei descrieri mai. simple (prin: sistematizarea 
tuturor trăsăturilor, comune “ale sufixelor). , μα. "κ 
Seriile de afixe nu sint specifice derivării verbale şi nici. măcar deri- 
vürit sutixale (v. FC II 21). Ele par a fi însă, relativ mai frecvente și mai 
sistematice la sufixarea verbală. De aceea vom face aici cîteva observaţii 
asupra procedurii aplicate pentru stabilirea lor. TE j^ =; 
“Fără a folosi termenul, I. -A „Candrea (C.G.R. 302—305) tratează sufixele verbale in serii 
într-o manieră foarte apropiată de cea aplicată de noi. o .. i " Φιν. 
Existenţa seriilor e sugerată și de A. Graur; de:ex. (in BL VI, 1938,: p.157) :' ,,[-ora, 
-ori, ura, -uri] ressemblent à -ări, tant pour la forme; que: pour le 50157’, 5 
j Trásitürile comune: ale. sufixelor privesc asemănarea, de structură 
fonetică si posibilitatea lor de a forma în mod alternativ derivate de la 
aceleaşi baze (= formează serii de substituție): | 
;— Sufixele. din grupul -nâ,-na;-ăni;. -ὅπαι zeni,y -ena,, İni; -1na 
-ῇπὶ, -ἴπα,;- οπῖι -οπαμ -wni, -UNA au structură fonetică asemănătoare : 
consoana, n precedată'de una dintre vocalele ἅ, e, 7, $, o, w sau neprecedată 
de vocală si urmată de caracteristica, conjugării (v. cap. Structura fo netică a 
suficelor verbale, $1). ^. H | Mi ` 
„Structura, fonetică asemănătoare 'este condiţia, indispensabilă pentru 
stabilirea oricărei. serii de sufixe. . . à "E 
Cînd două sau mai multe sufixe dintr-o serie conţin caracteristicile 
ambelor conjugări, I si a IV-a, spunem. că seria respectivă, se împarte în 
două, subserii : una de. conjugarea I, cealaltă de conjugarea a IV-a.: De 
ex., în seria menționată mai sus, subseriile sînt : -ni, -@mt, -eni, etc. şi -na 
-ăma, -ena οἷς... PU Ld ΜΜ | 
Desi pe baza asemănării de structură fonetică, unele grupuri de 
sufixe ar trebui să fie tratate ca serii cu eite două subserii,.e mai conve- 
nabil să le tratăm ca serii distincte, deoarece alte trăsături ale lor pledează 
pentru aceasta. De ex. : sufixele -ta,-ăta, -eta; - ita, -ota si -ti, - dti, -eti, -otè 
sînt tratate ca formind două serii distincte pentru. că: au origine. diferită, 
iar derivatele, de conjugarea I şi a IV-a de la aceleaşi baze au poziţie 
precară, (v. seriile -TA... Bi--LI..., $ D. | 


| — Seriile de substituție în care intră, sutixele sint un criteriu frecvent 
folosit de noi pentru determinarea, seriilor de sufixe (v., de ex., seriile. 


-LI...,-5l...). Apare însă o situaţie în care, deşi sufixele intră în aceleaşi 
serii de substituție, există şi argumente care pledează împotriva constituirii 


22, 


N 


lozintr-o' serie. Este cazul sufixului -ui, deo parte, şia sufixelor -ᾱἄτ, -ᾱὲ, 
-de cealaltă parte : Ἐν | x + | l ή. 
„Un număr de 52 de derivate, reprezentind aproximativ 10% din 
totalul derivatelor in -ui, intră în serii de substituție cu derivate in sufixe 
din seria -di, .. .. De ex. : chitdi] -ui,gifii ai, colbài, -ui, înfăşăi| -wi, lingái] 
-ui. Aceste derivate nu.constituie o categorie distinct caracterizată, nici 
în raport cu sufixul -ui, nici în raport cu seria -di,...: au baze interjeetio- 
nale, nominale si verbale asa cum au atit derivatele in -ui, fără dublete in 
— 71 e asa Cit şi cole în- di, . . . (v. sufixele -UI şi- ĂI,...), iar semantica lor, 
fiind determinată de clasa morfologică a bazelor, este, de asemenea, ne- 
Specifiol ^M Wy. ' | i ne en < Bat 
Unica trăsătură care ar putea, intra în discuție ca avind funcţie 
distinctivă ar îi originea temelor : derivatele:în-ăi, ... ., in contrast cu cele 
în -ui, au numai baze vechi în limbă (v. - AI, ..: :,:$ 6), Această trăsătură, 
apărind la 51 din cele 52 de derivate în discuţie, ar pleda pentru tratarea 
acestor derivate la seria de sufixe -ăi,... Întrucit însă există ο excepţie, 
anume probui,-ăi, cu temă neologică, si, pe de altă parte, derivatele deinter- 
jeoţionale în -ut fără dublete in -ăi,... au si ele, în bloe, baze vechi, consi- 
derăm οὔ, trăsătura menţionată nu e operantă în sensul sugerat mai sus. 
© De aceea stabilim. prin convenţie să tratăm sufixul -wi 
independent de seria -d$,.... X s i 
În afara celor două. trăsături comune menționate, sint avute în. 
vedere, după caz, si alte trăsături subordonate lor, si anume originea 
sufixelor si a bazelor derivatelor, clasa morfologică a bazelor (aceste 
trăsături au intervenit în discutarea exemplelor propuse mai sus; pentru 


mai multe exemple, v. seriile -SI...; «18... -AGI..., $1). i 

5. Inventarul, sufixelor, verbale prezentate in. monografiile 
volumului de faţă conţine, 99 sufixe simple si.51 sufixe 'e o m plexe 
(v. Cuprinsul). | ; Est: mpe | 

Pe lingă acestea, există 16 sufixe simple (-gi, -ari, -orí, -eCi, -ὅφα, -ela; 
-nà, -ena, -egi, -181, -uga, -uti, ifa, -uta, - ala, -ola;) $129 complexe (-dndi, 
-ătăi, -icăia, -ătăci, -ătoci, -otoct, -alisi, -anisi, -arhist, -arisarisi, - Isi, -imist, 
-pisi, -uleasi, -ămoșa, -ἄπορί, -ütosa, -ütogi,. -ătăji, -ătăța, -wtdji, =ălogi, 
-elogi, -ătări, -ături, -etori, -egári, -sora, -gori) virtuale (v. Sufixele, 
Αι ο EISE ode SEES SL. TAN ωστε ο 0:3 NAAR 
Aşadar sufixele virtuale complexe sint în mod absolut şi, mai ales, în mod 
relativ mult mai numeroase decit sufixele virtuale simple. Însă in ce 
privește numărul derivatelor si frecvenţa lor, sufixele virtuale co mplexe 
sint lo fel de slab reprezentate ca si cele simple: ; H; 

` Menţionăm: citeva sufixe virtuale  neinregistrate pentru “că nu formeazá serii cu alte 
sufixe. (v. mai sus, $4):, f | 


` 


-eza: amoreza, cf. amor, amorez (v. şi formaţia glumeaţă coafeza; n-are nici o legătură 
cu -eza, sufix vechi şi popular, v. sufixele -AZA ..);,.. ο Cual Wr qe 
: infa: ființa, cf. fi, ființă (-infá n-are nici o legătură cu;sufixele care stau la. baza seriei 
afi i. vezi sufixele -TI ..., 8255; m i | m 
nici: 16 formaţii vechi (sec. αἱ XVI-lea zal XIX-lea); unele folosite arhaizant în limba 
contemporană, raportabile la baze in -nic și/sau (prin regresiune) -nicie: cămălnici, cf. camătă, 
-camatnic ; cucernici, cf. cuceri „a se smeri”, cucernicie ; füfárnici, cf. fălare, fălări, fățărnicie :' 
hotárnici, “(îm )puternici, îndărălnici, ' întemeinici, - (în )vecinici, jelnici, nimicnici, ostrdnici (se- 
mianalizabil), rodnici, silnici, slugárnici, zădărnici (toate în DD, istornici „a istorisi", cf. islo- 
rie, istornic (LR XXX, 1981, nr. 5, p. 531) (-nic nu are nici o legătură cu sufixele care stau la 
baza seriei -ci ..., Vezi sufixele -CI ..., $ 4); "ud Nom 
cele 16 sufixe compuse cu -/za, anume -aciza, -aliza etc., menţionate la, sufixul: -1ZA,. 
$2 (-iza nu are nici un sufix complex real). is el hu y ἐν 
Observăm şi aici cá sufixele virtuale complexe sint mult mai numeroase decit cele simple. 
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"sSufixele simple sint-4 individuale (-2a; -ina5; sua, -tii).si 110 organi- 
zate in 19 serii de cite 2 (-iz« ...; -ona,...) 9 (ega... TA. ο ΡΝ. το 


ala. +), 4 “AZ, e + 5 -isi yaoi ἘΣΤῚ 9 (-dgi. ..5, dl rey GU eue s clt .}Σ 
6 (-οὐ. 9) 9 CH. Il Carn... ο ο ο termeni (mi; a). 


| -Sufixele complexe sint grupate pe lingă (au la bază sufixesdin):9 
serii -de „sufixe simple (-ăgi... — 2 ο... Dori a 12 ος ιο 


Te E ο — 4 μα ELI riran u LG E) și 
un sufix individual (-u? — 12): Remârcăm că. sulixele complexe. care au. 


3 


la bază sufixe din seriile -ági..., -cix ., ft... sint toate virtuale. 
6 serii de sufixe (dri... ; τᾶσα. ... 5 μα NET PII au- 


subserii după cele donă conjugări;; situaţia repetindu-se la sufixele com- 
plexe formate pe baza a trei, din aceste serii (Qi. ygt. p ee). 
d ñ É is υπ Ἐ 3 Wix ` 
Menționăm- (in ordine: cronologică) citeva inventare’ generale de sufixe verbale stabilite 
de lucrări anterioare de: sinteză, unele consacrate acestor sufixé: (listele— alcătuite! după critcrit: 
. de delimitare a unitáfilor care uneori sint diferite de.ale, noastre — cuprind sufixe simple, com-- 
plexe şi variante, redate in notația autorilor si în ordinea în care apar in lucrări): 
CANDREA, C.G.R. : -eca, -ega, -ul«, -ána, -ina; -ára, -cra, -ora, -ura, -di, -îi, zul, -dci, 
-ici, -oci, -uci; -dli, -eli; -oli, -uli, -lui, -ilui, -ni, -ăni, -ări, -isi; -esi'-ogi, -usi (29) y 
M | SCHUFFERT, V.: το, -ec=, Mc, -0C-, -f-, -ig-, -ᾱδ-, -αἴ-, -ud-y -ij-, -0ó-, zel-, -il-, -ᾱἱ-ν 
c6 -issy: «οὐ -ἶδ-, -d$-, -U$7, .-0$^ 32, -el- -dl-, -uly -lu-,, -elu-; -álu-, -er-, -ür-y -0r-, Ur- -It7, 
-enzy zin-, -ün-, -d-,:-u7, -οᾱ-, -Cár-,.-dcür-, -ἄσᾶ-, -igá-, -ălăč-; -ἄίοὔ-' τᾶ[ἄ[- (47) ; 
PASCU, S.: -ur-, "εδ -d-, -cá-, -án-, -n-, -u-y "pss vis- "lui, zului, -iz- (12);, 
LOMBARD, V.: -c-, τετ ien, 70075, -μο-, -ἄφτ,' g. | 7007 -ăi, -li, ti, τοὶ, -uiy.-ün- ` 
(-ἱπ-), -in-, -ăr-; -er-,: -ur-, -ifica, -is-, -αγίδ-, -ladis-, -iza, -l-, -Gl-, -el-,  -il-, -ul-, -lui, -ălui, 
-elui, -ului, -t-, -ăl-, -el-, -00- (8... ..,.. = κ ur Ὃν bit κ | 
Şi cîteva inventare stabilite in lucrări consacrate cite unui grup de sufixe’ verbale: 
^ PUŞCARIU, O.: -ăi, -ti, -áni, -nüi, -εἄϊ, “ni, -oti (7 sufixe pentru verbe onomatopeice; ; 
„A. Graur, în BL IV, 1936, VI, 1938, VIII, 1940: -ări, -li, -osi ; -eli; -ii, -ᾱϊ, -ăni, -ni, 
-ora, “ori, -ura, -uri, -oli ; -d[i, -átáli (15 sufixe studiate mai ales. din punct de vedere etimologic) : 
„MARIN, O.: «di, τε, -ii, -ei, -οἳ, “ui; cni, -áni, -ini, -ini, -eni, -oni, -uni.; -ári, -oti, -dlis 
-álui, -áfi, -ura, -eza, -osi (21 de sufixe pentru verbe onomatopeice). Αθ ΔΑΝ 


: 6G. Numim derivat e imediate. verbele formate de. la 
diverse baze (neverbale) fără intermediul unor sufixe propriu-zise (asa- 
numitele sufixe lexicale), De ex. : zidi față de zidui. Formula fixează ter- 
menii poziției noastre, si anume : n | 


7 oí. Considerăm, cà -a și -i,-f sint, caracte ristici ale,.con-. 
jugărilor, sinu sufixe lexicale, deoarece nu apar în toată paradigma; 
asa cum apar sufixele lexicale, ci numai la unele forme din această para- 

digmá (moduri si timpuri), asa cum apar morfemele gramaticale (sufixe 

εἰ desinenţe). Aceste mărci morfologice arată distribuţia; pe-conjugări a 
verbelor provenite din diverse baze meverbale. (I: argintà, alătura; IV: 
albi, asupri, anohort), asa eum desinentele.de gen arati:distributia pegenuri. 


a 'sufixelor. nominale (- cală ; -tor, -toare ; -esc, -ească) si. implicit, a, deriva- 
telor formate οὐ: sufixe nominale  (bălăceală ; măturător, măturătoare ; 


dobitocesc, dobitoceascá). În mod similar eu acestea, din urmă, caracteris- 
ticile conjugărilor arată distribuţia pe conjugăii a sufixelor verbale: 
lexicale (-iza s-i; -ἅπί, -ἅπα) şi a derivatelor formate cu aceste sufixe 


(fertiliza; tălpui ; păcăni, trăgăna). 
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"51. Vezi PHILIPPIDE, P. 233i;. PURDELA, D. I. 10— 12; VASILIU, S.D.S: 500— 501. 
Or Densusianu (HLR 11-8313316) înregistrează. aceste: verbe sub. titlul echivalent de 
pone - improprie”, dar alături de adjective, numerale sau infinitive devenite substantive, 
dle, participii, adjectivale ete. si de substantive provenite din radicalul verbelor. 

ο. Zugun; (Conversitnca numelor in verbe, in LR XXI, 1922,.nr, 5, p p. 436 —443) consi- 
deri clenientele -a, -i sufixe gramaticale, şi verbele formate cu ele, Ia fel ca si toate tipurile, de 
fapte avute in vedere de O. Densusianu (v. 'mai sus), ca formate prin: conversiune. 

αν Ivănescu {Formarea cuvintelor în limba română, in I; PY MQ 1965, nr. 1, p. p — 
ficà sufixele.-a,.-i, drept „morfologice; nu lexicale”, LU 


G. Pascu (S. 177—178, 369—374) pare să-aibă acceaşi! "ya intrucit nu eí fem 
trează printre, sufixele verbale, iar pe acestea le notează fără. marca conjugării. 
^ . Torgu Iordan (LRC 1954) distinge verbele formate prin „simpla adăugare a semnului 
căracteristic de infinitiv. la tema respectivă” (478) de iro formate prin derivare cu ,,sufixe 
propriu-zise” (480). ., j tj 


ve: 2a Un ;punct, ας vedere care,. credem, contirmă — noastră, desi se operează cu alti 
termeni, apare la H. Marchand, (Jzxransiom, Transposilion, Derivalion, in Studies in Syntaz-and 
"Word-l'ormation, ed. by Dieter Kastovsky, München, 1974) : verbele denominale, de ex. engl. 
cash, formate cu. morfemi . zero şi tratate ca verbe ini toate pozițiile, 'ca şi verbele primare, 
sint. fapte, de.derivar ο, în contrast cu faptele de transpozitie (de ex. engl. goverhn- 
ment official), c care nu au; acest tratament, ; 


v. însă, şi părerea -diferită a lui Esco: V, Pennanen (Remarks on Syntagma and .Word- 
Formation, in „Folia Linguistica” ASVI 1—4, 1982 » p. 248); care "are indoieli in ceea ce pri- 
Neşte caracterul morfologic: deriVationar al elementului zero NE n-are nici formă, nici sunet 
— engl.. neither form: nor sound). ; 


“3; O, poziţie. intermediară ne: para avea, de ex: 


1. -A. Candrea (C. G.I 301 305), cáre, sub titlul s derivare proprie" sufixe verbale”, 
sută „derivatele simple”, formate prin „terminaţiile” -a, -i atașate, direct la radical, de ,,deri- 
vatele complexe", unde numitele terminaţii se atasea ză la radical prin intermediul unui „sufix 
special”, De : | j 
mmc emitir a (Y. : 203, SU, 837—838); care consideră elementele -a, ii sufixe lexico-gra- 
maticale. 

GRAM, ROMI (I, 324 —325), unde -a, -i, identificate cu | suliséle caracteristice ale con- 
jugărilor, sinti considerate elemente rM aia pentru Wein verbele, opuse sufixelor mul dez- 
μεν de tipul.-ui. 


„Fischer (F. C; 295), pentru care `a;este'un Nae, de caz in care ,,nu se poate! ince. 
° Ua netă între afix Și Torfem ο v i 


V.si M. Grevisse (Le bon usage, p. 84), a cárui concepţie o aminteşte pe aceca a lui I. -A. 
Candrea: aici sufixele »Siniple',' corespunzătoare derivării imediate (loge log-cr), sint opuse 
'sufixelor complexe”, corespunzătoare derivării mediate (vivre> viv-ot-er, cnl dent-el-er). 
Asa-numitele: forme, dezvoltate („clargies'?), de tipul -ter (clouter, at HAB cir: (noircir; am- 
curcir), p ar Să, aibă ο poziţie, intermediară, 


4. “Poziţia opusă, constind in tratarea elementelor: -a, -ἱ drept sufixe lexicale ca oricare 
altele, o găsim,de ex., la: AI. Graur (Note asupra structurii morfologice a cuvintelor, în SG! II, 
1957, pz 0): VASILIU, S.S.V. 049, 651 ; VASILIU, S. F. 100; GOTEANU, IZn; όν, , 145, L. n. c A 
1189; IORDAN; ROBU, 1,,.6. 297; TUDOSE, D. 199, ! 


— Considerăm “că, verbele formate fără sufixe lexicale sint d ^^ 
vate, si nu rosia din conversiune, deoarece sint marcate în orice 
context. prin, morfeme. caracteristice (verbale), în contrast cu formaţiile 
produse. prin conversiune, al căror statut e legat de vn. număr limitat; de 
contexte în care, de cele mai multe ori, nu apar morfeme caracteristice.) 


Doo Le V. de: exa: fă-mi un bine /, fă-mi binele ăsta ! adv. — subst, face bine — ambiguu : 
ady.’ (face ~ {οἱ ce ih sau subst. (face, mult) ; lucrează irumos— adi. —- adv., e irumos ambi- 
guu: adj. (e lot ce face el) sau adv, (e — să muncesti); M. e mal (o 'mnà — subst, => adj., M. 
e do:imná — ambiguu : adj. (M. e-—  Ν. a rámas nécióplitá) sau subst. (M. e o~). 


- 2; Întemeindu-ne pe faptul că sint legate de context, am apreciat cá formaţiile rezultate 
din conversiune au adesea caracter ocazional (VASILIU, 5.0.9. 501, 505 — 501), reflec- 
tat în formulele prin care sint marcate în dicționare: „substantival”, adjectival”, etc. Acest 
caracter a fost relevat si de alți cercetători în legătură cu aşa-numitele „,conversiuni parțiale” 
(ex. adv. engl. (hen — adj.) in contrast cu „derivatele cu morfemul zero” (endl, subst., adj., 
adv. — vb.; v. Gabriele Stein, The place of tword-formation in linguistic: descriplion, in Per- 
spekliven der Wortbildungsforschung, ed. Herbert 12. Brekle și Dieter Kastovsky, Bonn, 1977, 
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p. 228, 230). G. Stein susține însă, credem, pe bună dreptate, că această trăsătură nu ο relevantă 

pentru conversiunile parţiale amintite, intrucit (după cum prea bine se stie ) şi derivatele propriu- 
zise.pot avea,. caracter ocazional., g L... 5 i 

— Denumirea, ‘verbelor: derivate imediate presupune. adoptarea. 
termenului opus, derivate: m e d i ate (v: PURDELA, D.V.I.18),pentru 
verbele derivate cu -sufixe lexicale. Acest termen nu are însă, utilitate: 
practică pentru descrierea. noastră, întrucât in tratarea, derivatelor sufixale 


important e întotdeauna οὔ se identifice. sufixele; εἰ nu sá se releve carac- 
terul mediat al derivării. [ιο d kn 


D e 
9 


ο] Tratarea elementelor αι -i, -4 drept caracteristici morfologice ale- 
conjugárilor, si nu sufixe lexicale, ne ;scuteşte de analiza şi, în conse- 
cintá, de caracterizarea tuturor sufixelor lexicale verbale drept sufixe- 
compuse (al căror ultim termen ax fi'-a, +i, -4), soluţie care ar face nere- 
1evantă distincţia simplu /compus in structura formală a sufixelor verbale. 

. — Soluţia, „aleasă de noi in: privinţa statutului: elementelor: -α, <t, 
--ᾱ permite notarea sufixelor verbale lexicale eu sau fără caracteristicile 
. eonjugárilor (caracteristici care nu fac parte din sufixe) : -iz- sau -ἴρα. -u- 
sau -ui, -dg- sau -dgi, -dga. Întrucât insi in sistemul románese de suiixe 
verbale există numeroase, unităţi care. aparţin atit. conjugării L, cit si 
conjugárii a IV-a (v. cap. Distribuţia pe conjugüri a sufizelor y Š b, 
pentru o mai uşoară si mai riguroasá conducere: a deserierii, vom adopta 
notarea. sufixelor verbale cu morfemele conjugărilor. (ep. eu modul de 
notare a/sufixelor. nominale). ^. sri s | 
V., de ex., CANDREA, C. G. R., unde sufixele verbale sint notate cu marcarea graniței: 

„dintre sufix si morfemul gramatical : -ec-à, -eg-a, -d-i (303), -u-i (304) etc. ; PASCU, S., unde sint 
notate fárá marca de conjugare 1 σος, -ur (177 2-178); -ă (369), -ăn (371) ete. f 

“ΡΤ ' 7. Ordinea sufixelor. care constituie serii este alfabetică atit în 
titlul.monografiilor, eit si la inventar. O singură excepţie. se face pentru 
“seriile care au structura consoană precedată sau neprecedată de vocali, 
gi anume : sufixul «ο structura consoană  neprecedatá de vocală e plasat 
pe primul loe. De ex.: -ἰἱ, -dli, -ăla ete. ; iero kus iC 

. . Apartenenta sufixelor la ambele conjugări se qarcheazá la iiecare 
termen al. seriei în titlul „monografiei, primul loe avindu-l conjugarea. 
mai puternică în cadrul -seriei. Perechile sint despărțite între; ele prin 
punct şi virgulă. De ex. : -dli, - dla, ; -eli; κ -ele cte., dar -dga, -ÜŞ v - esa, 
ἘΝ. Variantele sint notate în paranteze: rotunde alături de sufixele de 
bază (v. FO II 21), jar sufixele virtuale, la locul cuvenit conform ordinit 
alabetice, în paranteze drepte. De ex.: [dri]; -ări (ceri ), «dra ; -eri; > 
-era (-ira) etc. DUI δή E l 
Dacă o variantă ave caractèr” virtual, εν ο dublu marcată, prin 


paranteze rotunde si drepte. De ex.: ..., -0307 [(-uşaz )]; -ogi ; [ugar 
(-0șă2)]; ιν p y κά qued ë jm 
n volum, ordinea sufixelor este, de asemenea, alfabetică, în cazul 
seriilor locul fiind determinat de primul termen al seriei. Se face excepţie 
pentru seriile al căror prim termen e un sufix virtual: la acestea locul e 
fixat. după primul sufix real al seriei. De. ex. :. 

^ T9 -ági... d wt i A 
sati . ο. * 
[ari dn... 
-ᾶθα...: 
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MONOGRAFIILE SUFIXELOR 


„-agi,, Vezi -ÁGI so fli, Vezi -LI. 
αἱ. vezi -Äl -ari vezi -ĂRI 
-ala vezi -ULA; -ἄοι vezi - 


. 


[-Gi], -AG1 [CAGD], -IGI, -0Gl, -UGI 
SCHUFFERT, Y. 151—152, 154; LOMBARD, V.838. 


4. Tratím sufixele -ăgi, -igi, -ogi, -ugi ca formînd o serie pentru că : 
— au structura, fonetică comuni multor serii de sufixe, anume: 
consoană ‘constantă precedată: sau neprecedată de vocală; variabilă şi 
urmată, de caracteristica conjugării (v. cap. Structura, fonetică . .., $1); 


— s-au format toate în interiorul limbii române printr-un proces 
similar, unul din ele (-igi) putind fi explicat chiar prin influenta indirectá 
2 seriei (v. $4). 

x 2. -gi. Formatie cu du bă analiză în DI: duelgi ' „ă avea 
imania'de a se duela”; cf. duel, (prin Tegresiune) duelgiu. 


-ăgi (-agi). F ormaţii cu dublă analiză in DI (bazele derivate 
sintín-ag,-agiu) : îngăzdăgi (parasintetic) „a se îmbogăţi”, cf. gazdă, găzdag 
φοτα cu:stare”; pălăvrăgi (r me ef. plasă, (prin regresiune) 

| ιο, d 


j^ Pentru derivarea lui DINER in palavragiu, vezi „GRAUR, 5. Ls G. 471.. 


. Derivatul rablagi (similar lui pălăorăgi), format prin regresiune de la rablagiu (cf. A. 
Graur, Aia BL VII,1939, p. 122), e inregistrat caformă de bază, cu varianta răblăgi, in DLRC, 
DM, DLR, DEX. Dat fiind însă că rablagi e o formaţie familiară (ca si  răblăgi, de altfel, 


v. DLRC, DLR), considerăm că nu. contrazice de fapt raportul stabilit aici între -àgi οἱ 
-agi (pălăvrăgi are numeroase; atestări în texte literare, v. DLR) și-nu inregistrăm un su- 
fix (virtual) -agi. Notăm Pom re Ls explicată de A. Graur (loc. οὐ.) prin influ- 
enta lui bleg. 


3 formaţii cu analiză unică in DI: eiwmpági, márdági, 
puigi. i 
‘eigi. L formație cu analiză unică in DI: cotigi pa coti". rl 
-ogi,. Formaţii cu dublă analiză (bazele derivate sînt în 
-09, -oagă (C -ugă) : dăbălogi (LEX. REG. II 50) „a se molesi", cf. dăbăla 
„a atirna în jos", dăbălog „„moleşit” ; morogi (DI) „a săra foarte tare”, ef. 
moare, moroagă (morugă) „aliment foarte sărat” ; m ma (UDRESOU, 
GL.) ja se z birei", cf. zbírciog. 
4 formaţii cu analiză unică in DI: bătogi, boştorogi, mogorogi, 
qu. la care: se adaugă 3 din alte surse: bletogi -a molesi" (DA s.v. 
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. bleot) ; cirpogi „a cirpi, acoaseráu" (DA.s.v. círpaci) ; morfologi (DLR) 
„a morfoli”. . ver iai i 


 -ugi. Formaţie cu dublă analiză in DI: plegugi, cf. ples 
»plesuv", plegug. | πώ: J | 
.. 1 formaţie cu analiză unică la UDRESCU, GL. : vălugi 
„a infüsura, a face val, a da formă de va i α BRA ù 
Derivatele in -ăgi ... sint analizabile in raport cu: 


— un verb: pisági; cotigi ; bătogi „a bătuci”, ef. bate; mogorogi, 
cf. mogori ; morfologi, cf. morfoli ; pisogi ; 
1. Pentru justificarca înregistrării lui mogorogi v. sufixele αλ. p É g2. 


2. Pisági, posibil caz de hiperurbanism fonetic urmat de o transformare semantică 
‘datorată etimologiei populare (chisagiu „măcelar? (<te. kesiġi)> chisdgi „a cásüpi" > pisági 
ρα bate zdravăn, a pisa”, in DA, s. v. cheságiu), este înregistrat datorită faptului că, 
indiferent de etimologie, forma pe care o;are,si sensul cu care e intrebuinţat permit analiza 
prin pisa. (În alte dicţionare, ca SCRIBAN, DLR, pisăgi e explicat direct din pisa.) 


»——un substántiv: márddgi „a (se) murdári", ef; mardă 
„lucru lipsit de valoare, marfă degradată”; edlugi, cf. val; | 
US Lun adjectiv: ciumpăgi „a tăia virful; a mutila", cf. cup ; 
blelogi ,. cf. bleot; bogtorogi o.s „lăsa, (pe cineva)-.b o s toria) (= gol)”. 

+ Ciumpăgi si plesugi.'sint tratate în DA (siv ^ elumpapv) si, respectiv;-DLHB (s.v; pleşuvi) 

ca variante regionale. ale lui ciumpăvi: εἰν respectiv, pleşuvi,; deși palatalizarea »>y nu-este. 
normală în dacoromână (v. Dimitrie , Macrea, Palatalizarea labialelor în, limba romana, DR 
IX, 1936—1938, “p. 92—160). ini | | mpi 

ο Formații: se mianalizabile;:cotcorogi, cotcorigi, cf. coteoresi, 
cuicuregi, cutcura (DA s.v. coteodac) ; tindăgi „sa ingiima", cf. tindăvi (DLE 
SV tintas. κ. gpn à uv "T | ! 

` ` Remarcám că, sutixul -gi:si varianta -agi apar exclusiv în formaţii 
cu dublă analiză, Amindovuă απ deci caracter v irí ual. 


02 αν Formatiile cu baze nominale, puţin, variate sub raport. semantic, 
redau valoarea: „an primi sau a, fee să primească trăsătura redată prin 
adjectivul de bază sau caracteristică pentru obiectul denumit prin: sub- 
stantivul..., a transforma în, a da forma obiectului..." : ciumpági, 
márdági; blelogi, bostorogi s "cülugi- =" ui: cutu văl , l 
eoa Formafiile cu baze. verbale. sînt sinonime cu bazele lor : γίαᾶηϊ, 
-ogi; coligu; mogorogi, anorfologi. . : 14 
d O excepţie ar” putea fi bătogi? intrucit este: definit ca sinonim cu 
bătuci, pare. să: aibă, ca și acesta, sens itera big, | 


4. a. -ăgi,-oJir-ugi au apărut în wma falsei analize a formațiilor de 
tipul pălăerăgi ( οκ μου regresiune) : pălăer- -- -ăgi, zbîrciogi 
(<< &bárciog) 1 zbirci- -+ -ogi, pleșugi (< plesug) : ples- -ugr 
-ogi; poate fi explicat si ca variantă a lui -uct din perechea batogif 
bătuci (această explicaţie e valabilă în principiu şi pentru celelalte variante 
— ep. eu. seriile paralele - -ac] ag; -06] 760455 :-0c«|-oga- tetes: 'ehisleac|- ag, 
pintenoc]-oq 3 împicioroca|impicioroga ete..; nu avem însă, exemple prin care 
să, fie susţinută). ; | I T 

| «ἐφὺ a putut apărea sub influența, seriei paralele ei . . .,"eare contine: 
un termen -ici (alături de -dei, -oci, -auci, reprezentate aici). Fiind insi 
vorba.de o singură formație (cotigi), apariția ei. poate avea ο explicaţie 
mai particulară, :, cotigi, s-a format prin. contaminarea, dintre coti și coiigă.: 


28: 


„Nu poate fi explicat direct si nici analizat prin ΕΟΚΑ (de aceca nu l-am înregistrat ca 
formaţie cu dublă ΜΝ din raţiuni semantice. 


| b. Atestări foarte vechi nu avem pentru sufixele -ăgi . :(nogorogi, 
Creangá, in DLR; .pisdgi, Caragiale, în DLR; bátcgt, Rallet, v. A. Ureche, 
in TDR G); faptul că deriv atele sint populare. cste o dovadă insă că sufixele 
sint vechi în limbă, : 

Wi Temele formatiilor ` 1π. -ἀφϊ :.... sint. moştenite. (bátcgi, pisăgi, 
vălugi), turceşti (boştoro gi, mărdăgi) sau cu etimologia nerezolvată (cium- 
'păgi) dar nici una neologică (tema romanică a lui duelgi este relevantă 
pentru duelgiu — format cu sufix. tureese —, nu pentru. verby care este 
derivat regresiv de la substantiv). 

Este de remareat ponderea relativ mare pe care o au temele turceşti. 
Credem că; faptul, se explică prin aceea, că la baza sufixului stă (parţial) 
sufixul turcesc -gin (vezi bazele in -giu ale formațiilor cu dublă analiză). 

G. Sufixele -ăgi -. . mau fost niciodată foarte productive, iar în 
limba (isa burg par să nu mai fie ο, deloc. ^. | 


WP Sufik“ poem : |-ălogi], itae pe n 4 
“ălogi. L formaţie cu! dublă analiză în DI: pisălogi, cf. 
pisa, pisdlog.. | p^. a voe te rg 
‘elogi. 1 formaţie cu triplă analiză in DI: terfelogi, cf. 

10 arfa, lerfeli, terfelog, | 
Ἂ Deşi ambele v irtwale, sufixele menţionate, sint tratate „aici 
pentru, că se explică prin sufixele - log; -elog, forme dezvoltate ale lui 
og (vezi CARABULEA, 1.129, 135), din care provine și sufixul verbal 

-0gi (v. Š 4. a 


„Ala (CAL -El Hz CH). «ΔΙΑ: Ui ; 
207 πὶ (AL CED, -Hs) -0l | 


| l ) ; Í 

Lum p.:72—73;.SCHUFFERT, V. 191—196; 
PASCU,..S. 369—370; „PUŞCARIU, „9, 82,.91—4105; A 
Graur, αρ] d'étymologie FEET SR "il, tt in. BL, VI, 
` 1938, p. 147—152; LOMBARD, V. 659— 6606, 695—700, 

u: 850—865, 894—896 ; MAU IN, V. A: 1309 kort: 2155 id., V. O, 
217—226, 233—234. 


“Ἔν Pentru modalitatea de a distinge sufixul -oi; de varianta -oiz a 
saiwa -ui, vezi sufixul -UI, $.1. | 
Qs Deviyativele.- 64, - si «δὲ au statut dublu: ' 
E SETA sint: | | 
BE, sini e (ieri)? în formaţii eare nu au. dublete în -¿š, 
Ye&peciiv, tdi, ea, : bălăngăi, borfăi ; bílticii , cioficti ;: 
— variante tonetfice determinate de variaţii Ja, d ăi. neacecen- 
¿uate.(v. Dre); di in rapori iio τ} si Invers: bijbài[btjbti, bitát σάς οἷο. 1 
chitiijenijat, répüsrápi οἷς. | | í [κ ἐμ. τὶ 


Aprecierea si inregistrarea unei formaţii m'-ài sau -ii drept variantă 1 în raport Οἱ o forma- 
ție în -ii, respectiv, -âi reflectă opțiunea Ticută de: ;mba: Titerară (consemnstă de, dicționare). 
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Cind ambele: variante apar exclusiv.in: glosare WARSTAR ex. covi[ái]covifii, tivtàijtirtii, vitvăi] 
vilvii), le-am înregistrat ca formaţii cu sufixe distincte. 


τὸ este : 


— sufix (independent) î în formaţii de la. baze în č, W (după care 
nu pot apărea: sunetele î sau d) : htcii, ‘flişchii ; 


— variantă bo * e € icá a lui -îi condiţionată de caracterul 


moale al: consoanelor Mo jt pi ae tirgi- ti, vjiij-ti; zgiljii]-îi, 
bizii]-ti. ot ! 


-ei este v ariantă fon e tică'a sufixului -di condiționată de: 


caracterul moale al consoanelor s, j; f precedente : tírgei[- di, vijei- di, Co- 
vitei]-ài. 


1. -ei si E i apar i in citeva formaţii fără dublet în -ái, respectiv -îi τ ; ifei (SMFC IV 222), 
¿Monu (SMFC IV 221), vizii (DA ms.). Le înregistrăm totuşi ca variante deoarece contextele 
IMS în! care. apar aici sint cele normale pentru variante':/si'z (v. mai sus). 


Observăm cá, în sistemul, adoptat : aici pentru stabilirea statutului de | i variantá , apar 
cazuri Ed variante la variante, precum : chifái (-ii (-ii)) ; vi jii (-di: (cei), -ii) = chifăi cu varianta 
chiții, Şi aceasta, cu variantafchij ii ; vi jii cu ΝΑΡ ο s si vigdis iar aceasta , cu varianta vijei. 


-ai apare in 5 derivate (care; de PD se reduc la 2,. întrucit sint 
formate de la 2 baze, care, la rindul lor, au variante: macai, "mácai, mica ; 
ocacai, ococai DLR). Aceste formaţii (toate regionale) nu se pot prezenta 
ca fonetisme dialectale deoarece sînt atestate cam în toată lara (macai 
— Iaşi, Bacău, Galaţi, Dobrogea, zona, “București, Argeş ; ; măcai .— zona 
Bucuresti; mâca — Iaşi, Hunedoara; ocacai — Braşov ; ococai — Argeş, 
toate după răspunsurile. la chestionarul Hasdeu, în DLR). Totodată, nu 
se poate generaliza explicaţia prin influenţa vocalismului temei (vocalismul 
temei este uneori identic, alteori diferit de vocala Le pp 

Sus). πὶ. . αὶ I 


Mizgai, inregistrat în DLR s.v. mizgui cu trimitere la LEX. REG. 12, sat inexistent : 
la locul citat apare Tian. 


"Vom considera că -ai o va riantăa lui -di (asa cum macai ... 
şi οσασαὶ ... sînt variante ale lui măcăi și, respectiv, ocăcăi) , desi, dată fiind 
situaţia descrisă mai sus a derivatelor, nu putem preciza natura si condi- 
tiile în care se realizează această variantă. 


În mod excepţional, verbe în -di au dublete de conjugarea I: scă- 
lîmbăi/scălimbăia. Dat, fiind că scălâmbăia: este, varianta literară, μην 
trăim derivativul -ăia.ca E şi nu ca variantă de se ο ας 

.V.. şi: 

tiria, tăria (DLR s.v. liri), despre care nu putem spune dacă sint dublete ale lui {{γ11 
| sau ale lui (îrăi pentru că sufixul nu e aparent : 

drimboia (5 3), olicăia (sufixul jidi 89), formaţii cu dublă analiză. 


3. -ăi (ai, -ei, -ji;. Ἐς ii). Formâţii cu dublă an aliză din DI 
“(foarte puţine şi neunitare din punctul de vedere al structurii morfologice) : 
(s)ehelălăi, cf. (s Jehelălău * ; !5 lingăi, ef. linge, lingău ; şurligăi „(despre 
copii) a tipa", οἵ. vU »5 TM gaie (= numele mai atică păsări 
răpitoare)”. : 

Mie analiză unică “apar în DI 196 ab formaţii (cu 2 variante 
în -ei, 2 în -ti? $i 1 in -412), la care se adaugă 61 de formații (şi 6 variante i în 
-@ la derivate din DI) din alte surse. 


-ăia. 1 formaţie din DI : scălîimbăia. 
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-Hi. Formaţii - cu du b là à analiză (baza: e o interjecţie care 
contine un i in transa finală): cipcii, cf. 'cip-eip ! (DI); fifii, ef. fef! 
(SMFOC IV 221). 
| Cuanaliză unică aparin DI 5 derivate : fligchii; cf. füigchi !; E 
hâcii, cf. hei ! ; lucii, cf. luciu; plicii, cf plici !; sgfichii, cf. sfichi !, sfichi- 
8.n., la care se 'adaugă 1 din `SMFGO IV 223: plischii, cf. plisehi ! 


- ii (- ái; (-ei), -iiz ). F ormaţii cu dublă analiză (baza e o; inter- 
jectie terminată in í sau £ urmat de o: consoană, e eventual 7, ea în cazul 
nostru) i in DI : gîlgîi, ef. gîl-gil.!, hhii, et. hi-hê !, sisti (gigit), ef. 895 ! (= st- 
Și, şi-şi) etc. ; in alte surse : gitti „a. alunga porcii”, cf. giji! j (UDRESOU, 
GL.) 


Cu an aliză unic ă apar in DI 57 de formaţii tea: 8 variante 
in -ii2, 19 în -dij;—- dintre care 5 la formații cu dublă analiză și 1: în 
-ei), la. care se adaugă 21 (cu 7 variante in -ᾱϊρ si 4 in iiz, majoritatea la 
formatii .din DI — “formaţiile închise în paranteze sint variante) din alte 
surse : (bízdi, bizii SMFC IV 220); ciofíctt „a merge anevoie prin noroaie'" 
(UDRESCU, GL.); 'eilcti a tisni? (UDRESCU, GT. ), ef. cíle !;. (circdi 
SMFO IV 220); cîrîi (SMFC IV 220); οί (UDRESCU, GL); foficii 
(UDRESCU, GL., ef. fofie!; fofileti (UDRESCU, GL.), cf. fofile!; 
(găfii ΒΜΕΟ IV 221, ef. gif D gigti (UDRESQOD, GL.), ef. gîgă; (hirii, 
hirăi SMFC IV 222); "hirtti „a speria pisicile” (UDRESCU, ΩΤ)», ef. hirt !, 
strigăt cu care se alungá ‘pisicile; (itii SMFC-IV. 222); hodicti „a se mişca 


ritmic într-o parte şi-n alta” (UDRESCU, GL.) (hodăcăi SMFO.IV 292); 
honticii „a şehiopăta” (UDRESCU, GL.)5 mírcii' (SMFO IV 223) ; míteti 
„a bate laptele eun mitea” (COHUT — VULPE, P.F.336); mit (-di 
DLR); míegti (DLR) ; ocîcîi (DLR); ojijti „a: se zvinta” (UDRESCU, 
GL.), cf. ojăji „id? (pâsăs DLR); scírjti. „a zgiria? (UDRESCU, GL), 
cf. scîrj.]; (scîrțăi SMFC IV 224) ; sficti „a umbla de colo, colo” (UDRES- 
CU, GL. ) cf.. sfică, epitet pentru-o femeie mică şi vioaie ; șovileii (DLR) ; 
t(lbicii „a cădea în apă” (DLR); vileti (UDRESCU, GL.) p Mi NU 
filfii?, cf; vile !. 

-0h. Formaţii οι dublă analiză (baza e o: interjecţie . wi. 
minată în. ο. sau o armat de o: consoană, , eventual $, ca în cazul nostru, 
ori un substantiv în -oi) in DI: fosfoi, cf. fog-fog ! ; mihohoi, cf. mihoho! ; 
dr îmboi, el. drâmbă, drîmboi (N. sufixul -UT,. $ 1). 
| Cu analiză unică aparin DI 10 derivate, Ja, care se adaugă 9 . 
din alte surse: ghioleoi (SMFC IV 221), horoi (SMFO IV 222), horpoi 
(SMFO IV 222), miorcoi (SMFO IV 998), mfroi (DLR), molfoi (SMFO IV 
223), ococoi (SMFC IV 223), rápoi (DLR), vioi (UDRESCU, GL. 

„Verbele in -ăi ... sint analizabile in. raport cu: ; 

στο interjeeftie (aproximativ două treimi): behdi, bubdi, 
ef. bu-bu !; plicii ; biltícti, cf. biltic !, márii (-à4) ; mirot ete. ; 

~un substantiv (mai puţin de o treime): ` borfăi ,. „a despuia 
pe cineva luindu-i boarfele de pe el”, scripcăi ; a cirjtt „A umbla spri- 
jinit. in ciîrje”; ciorsoi. etc.: 


~un verb: M we evita un obstacol”, cf. govírca „a 50 
eschiva’ Er 0jîjîi ; moșoi „a mocoşi”?, cf. mosi 4d." ete. ; 
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În DLR: mogoi ? ρα mocogi" e tratat ca avind stimdlogia necunoscută! Credenu insă 
că sensul cuvintülui ne permite'sá-l analizám prin şi să-l! derivăm dela verbul: mos? (< moaşă). 
„a mocogi". - i à; S Y un 1 

ασ un adjectiv (foarte. rar, numai la derivate in -ğin Sht): 
fonfăi; scălimbăi (a) „a se Strimba", ei. scălâmb „strinb” Luci ete.; 

—0 interjecfie saumun substantiv. (foarte rar, numai 
la derivate in -d?; 81.-1ἱγ) : olămpăi, cf. clamp !, elampá ; leoreăi, ei. leore !, 
leoarcă ; șfichii, ete.. | S m 

Aq T. d Š j TN 1 dp zwei 9 TI " *4 

. Remarcăm οὔ, marea majoritate a bazelor. neinterjeetionale apar. li: 
derivatele în -δέ. i T > Pi 

Derivatele cu sufixele din seria -di... au adesea o structură ionetică 
specifică, anume coincidenta vocalei sufixului cu vocala silabei (sau si- 
labelor) precedente :;bălăngăi, jăpăi ; hiliicii, sfivcii ; costoi, miorloi οἷο. 

Din cele 19 formații în -oi, 17. se constituie în serii cu formaţii. în 
-di; sau -4; de la aceleaşi baze : miosloi, -di; sforoi, -di; mirot, -iù (Ga) 
ete. Cele 2 formaţii în -ot fără dublete în -ᾱϊ, -ti sint costoi, care pare a fi 
cale (v. $5.0), $i mogot, ambele! eu: baze ;neinterjectionale. 


V. si sufixele -NI ... $1... 


‘Observăm cá, în Cazuiile în care una din formaţiile care constituie 
Seriie literară, aceasta nu e niciodată in -oi. ` το ΓΗ 
| Formaţii semianalizabile (majoritatea! din" DI): blehá? „a 
“enelălăi”, ef. blehoti ,1d.?;5 boncăi „a mugi’, ef; boncăni, boncălui s ciofăi, 
oi: a. mînca cu zgomot... ef. 'eiofoti „(despre porci) a. minea eu:zgo- 
'mot...", ciofăni „sa mînca puţin si binişor”; coşcăi „ase CO $ C0 v1" 
(LEX. REG. II 23); cotoroi „a scotoci eu zgomot”, cf. cotoraie „catbra- 
fuse"; piteăi „a bolborosi”, ef. pâtoăni „id; ὑγοοᾶϊ „a săpa mărunt, 
à füirimita" (GL. OLT.), ef. trocán zgtmát, cf. zgimogt. | 
Formatiilor de mai sus li se pot adăuga numeroase formații n e a nalizabile (după 
datele noastre), dar siinilare celor de mai sus! din punct. de vedere semantic (conținut : onoma- 
topeic „mai mult sau, mai puţin „categoric si, în general, , expresiv) ; bălăi: „a, behăi'!,. Dilbii, 
dloșticăi „a înainta greu prin noroi”, bor(n)ăi „a plinge tare si cu suspine”, cincăi „a cicăli”, 
'ciocioi „(despre mierle) a fluiera”, coroi „a bolborosi"',. firnii ([ărnăi), rigii, ronhăi a sforšit, 
„smîicii (toate in DI); broncăi ,;a bizii tare" (LEX. REG. H 35), cioscăi. „(despre apă) a face 
zgomot în opinci” (LEX, REG. I 99), rocoboi „a se burzului” (DLR), schifoi „a plinge cu 
„disperare (LEX. REG. II 74)'ete. Vezi şi A. Graur, in PE VI, 1938, p. 148 —150,.. 


4. a. Numeroasele formaţii cu teme interjeeţionale (onomatopee), 
ca si multe formaţii cu teme nominale (denumind trăsături pereeptibile 
auditiv, obiecte caracterizate printr-un anumit tip de emisiune de Sunete 
“sau funcţionind ca'epitete acordate unor asemenea obiecte, pe- baza tră- 
săturii. respective) sau verbale (exprimind noţiuni perceptibile | auditiv) 
au conţinut ,onomatopeie: bălăngăi, plicit, bizti, mihohoi; fonfdi, 
 pelticăi; fleoredi, scripcăi, tălăncăi, zărvăi ; bărăngăi ; sctredi, sugedi să 
ofta din greu” (sugca „a se sufoca”) ete. | The 

Vez MARIN, V. O. 232 si sufixele -NI ..., ὃ ἂν 


„ Conţinutul semantic al formațiilor este determinat; eum. reiese din 
caracterizarea temelor, de conţinutul acestora din urmă; deci conţinutul 
onomatopeie nü aparţine - sufixului. | muti 0: nio f 
Continutului onomatopeie îi este asociat, in mod constant, în aceste 
formaţii, caracterul expresiv. Această a doua trăsățură' apare, în 
plus, la numeroase formaţii cu teme nominale care nu au conținut ono- 
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matopeie.. Femele acestor formaţii au adesea ele însele conţinut; expresiv 
(ciorsăi, fleortài, scălâmbăi, șclionțăi, tíntdi ete.) ; alteori însă nu^au (smocăs, 
βογεοᾶϊ ete.; V. sl, mai Jos, ο. Conţinutul expresiv. al ultimelor formații 
poate fi explicat numai prin sufix. De aceea, credem că putem vorbi despre 
un transfer de conținut; operat de la temele expresive (onomatopee sau 
neonomatopee) asupra sufixului. 


b. Sensul onomatopeic este însoțit, de: asemenea, de: aspectul: i te- 
rativ; alaeţiunii. Uneori, mult mai rar, acest, aspect apare şi la formaţii 
neonomatopeice :.minţăi „a minţi mer en”, mucăi „a-i curge mueii mereu” 
(vezi, R. Todoran, in MAT. DIAL. 1. 49). 


V. sufixele -NI ..., $4. C, raportul dintre aspectul momentan și iterativ la derivatele 
în -ni si -ăni ... . m 
. οι In afara acestor valori, formaţiile in En aiva) eu. sufixele - 2... 
au valorile obişnuite. pentru verbele  denominative, în general: 
Bats executa. acțiunea denumită prin, substantivul. de bazá? : 
do mái mă se înţelege în ascuns”, cf. domă „înţelegere în ascuns”, edrvdi ; 
e acţiona, după modelul obieetului ..." : Sficti. (v. p. '31), selionfái 
„a face zarvá degeaba, cf, $clioantá babă rea”, tirfăi „a se orgi redă 
3... 8 face: o acţiune, prin intermediul obiectului». 3010784: ¿a 
tăia cu o cioarsă” ; Cîr, rj (v. p. Pus Jleor căi a vorbi ΠΠ si degeaba”, 
οἳ, i ii că ο ος puscài ; 
4. 98 acoperi cu obiectul... : brum, colbăi 


EN „a 50, adresa, cuiva „prin termenn redat de A 9 : 
digii „a. spune, cuiva gig", porcăi;, 


L 6.5 manifesta, a 'dobindi sau a face să dobindească trăsătura, 
redată de adjectivul... ori caracteristică: pentru | obieetul...? : ;bolfái 
på se ingrása din cale afară”, cf. bolfă, fonfăi, lucii, mongăi „a se migăli”, 
cf. Ν „moale! ; | 


T. pa acţiona asupra, obiectului ...?*: bor fäi (v.p. 81), mofdi „a a- 
puca pe cineva de mot și a-l πο] 
| S. „a produce obiectul... : bala a face spume (b ale) la gură he, 
mocirlăi, dirti „a zgiriaY: > 


“Cu rare excepti, precum minţăi (vezi mai sus b), puţinele derivate 
deverbalé par a fi sinonime cu “bazele : horţăi „„horţi”, morsocăi 
„„murseca”, orbecăi „orbeca”, ojijti „ojăji”, moşoi nos; sau prezintă, în 
raport eu bazele, diferenţe greu de precizat : sovíredi (v: $ $3) Șușcăi ον Ὁ 
ofta din greu”, ef, sușca a se: sufoca”. 

um Dupái' eum arată. 'exemplele, sufixul eu cele mai variate valori este 
-4i;. Credem însă că această, situaţie nu reflectă! o specializare: semantică 
a sufixelor seriei, ei, pur si simplu, faptul cá -d?; e sensibil mai bogat în 
derivate decât celelalte sufixe din` serie, atit sub' raportul numărului, cît 
εἰ sub acela al varietăţii categoriei morfologice a bazelor, și, prin aceasta, ' 
are mai multe posibilităţi de- diversificare. 


5. Sufixele - :di; ... par ar avea etimologie multiplă : E 

= a Din -ăni, -ini.. y printr-un proces de pierdere a lui -n- intervo- ; 
calic. "Argumentul în favoarea stabilirii raportului genetic între -di; TENES 
-dni... este existenta p ;erechilor de verbe formate de la aceleași teme” cu 
sufixe din ambele serii : bălăngăni/-ăi, clámpüni]-di, z zgiltini/-ii, grohoni]- 01 
ete. Dispariţia lui -n- se poate explica, eventual, pornind de la modelul 
oferit; de verbele la care n alternează cu zero (spun, σπα, prin g generalizarea 
Ja întreaga paradigmi . a formei fără n. 


33 


(Οἱ ΑΟ Graur, in BL VI, 1938, p. 151 —152. V, şi: A. Avram (LR: RNI, 1982, nr. 2 
E 139), care demonstrează cá poncái ,,a (50). mocoși!! e variantă a lui păncăni 1 „a face lucruri 
- mărunte... P" (« bg. ), intre altele, prin faptul că iluctuajia -äni ~ -ği eun fenomen banal. ` 
b. dn urma, falsei analize a verbelor derivate de la interjectii in -as 
τὴν - d, το de tipul : cdjái («cája. ats: -4):: οᾱ]- ο; -di, fifi (— fi-fl 4-1) : fif- + 
ME hihi  (—M-hi s -) : hâh- + -6, miohoi, λον ri mihol- + 
-οἳ. . 
Vezi PHILIPPIDE, Ρ.. 72-53; SCHUFFERT, V. 191; LOMBARD, V. 664, 
| 6, Din slavă, prin verbe iterative ca tirti «irati, tiraja, analizabil 
prin 1r («v. sl. treti perfectiv). De la astfel de verbe, sufixul a putut 
ον în xomână, la verbele onomatopeice care au οἱ ele sens -iterativ (v. 
Xe 
s e PUSCARIU, O. 97—99; LOMBARD, V. 664. 
Această sursă a fost sùsținută de imprumuturi neanalizabile ca 


náclái (<bg., nakres), tirzdi δ tiri pe jos.. E (< 3h, trè zati), zăhäi na 
deranja” (<uer. sazaimu). ' 
„A. Lombard (V. 664) afirmă că la difuziunea. sufixului. au contribuit şi verbe slave ca: 
grohăi < ser; gruhali, plescăi < v. sl. arena H. Chiar autorul citat recomandă însă prudenţă in 
"Stabilirea. etimologiilor acestor verbe, care, fiind onomatopee, 'potreprezentd “cazuri de poli- 
geneză. Dictionarele urmează piná la capăt linia acestei prudente: grohăi :: onomatopee care se 
găseşte si la slavi, cf. slov.. gróhali (DA), plescăi < please ἐν /, ef. v..sl. t Πλεοκατη. |. ; 
Unele derivate în -fi, cu dublete în -ăs, îşi daitorese; apariția faptului 
că; în unele regiuni, mai ales în Moldova, lui ă neaecentuat din limba 
literară şi din Muntenia, îi corespunde D. aniorlti [miorlái (vezi şi $2); în 
mod similar se explică, unele derivate in -ät apárute regional, mai ales in 
 Muntenia, ca variante ple unor „derivate literare in -ῇ :  gâlgăt gingii (Vezi 
1:92 u 
; Š Y A. Graur; in BL. VI, 1938,. P CN „le moldave aun penchant à transformer ă 
jnaccentué en i", ` *5 
Pentru -ii, vezi si $2 
Sufixul -di, a fost folosit la adaptarea unor, verbe de origine slavă in 
-iti : mordi „a. fi rău, a se purta, neomenos" «rus. 4topumb,. UCT. Mopumu 
ο chinui”. 
Etimologie propusă de: A. Avram în LR XXI, 1972, nr. 6; pas 526. 


in mod exceptional, se pare, un membru. al seriei, : οὗ, ο folosit; la 
calchierea unui derivat dintr-o limbă romanică, : costoi ;, fr. côtoyer (Alec- 
-sandri, in DA s.v. coastă), format cu sufixul- -0 Yer. ) 


d. Cele mai-veehi atestări pe care le avem. sînt foarte puţine, exclusiv 
din două texte (secolul al, XVII-lea, şi începutul. celui următor) şi ambele 
beletristice :, clănțăi (Dosoftei, in DA), clăncăi, croncăi, șorecăt : (Cantemir, 
în DA şi, respectiv, DLR); Faptul că nu apar în texte din secolul al XVI-lea, 

deşi, după originea, sufixelor. și a temelor (v. $ 6), ca şi după; distribuţia sti- 
„Jistică, (y. $ $8), par.a fi foarte vechi, se explică, credem „prin caracterul ex- 
 presiv si. popular. al. formațiilor. = 

6. Temele la care se ataşează sufixele din seria -ği ο... sint, οι 9 
singură excepţie (probăi), vechi în limbă : în majoritate moştenite (înfăsăi, 

i pomăi, șorecăi, costot ete.) sau slave (muncăi, spelcăi; ctrjii, dirti, mizgii, 
trn ete.) 51 toarte, puţine comune. cu albaneza (mogot); turceşti (pelticăi), 
neogrecesti (horda). si.maehiare- (sont) (numeroase. sint însă, temele inter- 
jecţionale sau. substantiale. de origine. onomatopeică, a căror. origine nu 
este niciodată sigură). 


| 7.. Din numărul relativ mare. d derivate. (v... $ 3), precurm. si din 
faptul că multe dintre ele (în special: cele interjeolionale) sint formații 
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onomatopeice (ef. MARIN, V.O. 233), reiese că seria de sufixe -di;....,.in 
special prin primul termen al ei, este foarte produetivi. 
| 9. Verbele derivate cu sufixele din seria -ăi,... sînt în nakaq mare 
regionale Și populare (coicăi, covițăi, dăinăi, adupăi ; bicdicii, gogiltii, 
sfictt ; $0poi οἵο.), dar nu specifice unei anumite regiuni (avem atestări 
din: toate regiunile). Puţine sint literare si ceva mai multe familiare (chităi, 
gifti, gilgti, miorlăi, 'mormăi, vonțăi, s ϑ[ονᾶ ἄν, sieti, κ. clefăi, flegcăi, 
αι ἄν, lălăi, tirgti; nici un derivat în -01,). i5 2 
"Aşadar sufixele: din seria -di, ::.. au eril s iiis A νὰ 

LC! Xfezi! TUDOSE, Ῥ’ 192. ν H i i 

9. Sufixe eo m p use Și dezvolta + e: cedi; (-e i), eti, (-6di5), 
«dedi; „= eed, -icăi, [ricăia], '-4edá, -icii (-ăcăiz), :: 0€ ; P -lăi, -ălăi ; ; -năi, 
τν, [-dmdi]; -οτ δ. -oroi τ΄ hätä] “1411. -Qvidi. 

᾿τοὔϊι., (-e io), -cii; ..(-cài;), "ci, «ος, -icăi, =a. dedi, ieli (-ăeăi2), 
-ocăi. Apar în formaţii cu dublă-analiză din DI, ος: cohâcăi mă tusi 
intens”, ef. cohi !, interjeetie prin care se imită tusea, (cohăi »2 tusi en 
cohâcă „tuse intensă”. aca nu cumva cohâcă e derivat, xegresiv de la cohĝ- 
căi); horcăi, cf. hor |, hore? ; olicăi,-a „a se văita”, cf. ( a)oleo 1, {(α)οϊϊοᾶ. 1; 
sonticăi cî..șont, sontíc | ! si în formaţii cu analiză unică: 17 (cu 
2 variante în τος) în DI, Ja care se adaugă 4 formaţii (şi 2 9 variante, în -cíi, 
gi -ἅοᾶῖο, închise in paranteze, la formații din DI), din alte surse : (cliiteti 
DA), leorbăcăi - (UDRESCU, "GL. »  (sorbdcdi “UDRESCU, GL. » opdăi, 
șopăcăi, șopicăi (DIR). '' 

Raporturile dintre sufixe $i η "sint aceleași ca la sufisele de 
bază chijcăi, -oti ; Mrsgeti, -Qii sorbieti, -ăcăi. Notaréa lor urmeăză, de 
asemenea, modelul sufixelor "D respectiv, vt ariantelor de „pază (v. titlul 
alineatului precedent). 

Aii. -ălăi apar in 9. formaţii ii cu analiză unică! “din DI: 
chir lài, idldldi. —— à 

nii, -nii, iudi. Apar i in formaţii cu dublă a nali 7 n m DI, 

"ca: căjănăi, ct. cata 7, căţăni ; ; fogniti, ef. : fog 1, fogni; zornăi, ef. zor 7, zorn | 
și în 4 formații cu a naliză unică din DI: fornái, wirni, ΠΗΓΉ, 
91 ο7ηνᾶἠ. i ; 

în DLR, mirnát si mirnii (ambele regionale) sint inregistrate, gresit, ca variante ale lui 
mormăi 1, pentru mírnii trimitindu-se la TDRG. Tiktin insă îl tratează τ. mirnii, corect, c ca va- 
riantă a lui mirii. 5c EC U 

-orăi, -oroi apar în 2 formaţii din DI : goporái,. $oporoi. 

Er apare in formatia ew dub lă analiză din DI zburătăi 
„a azvirli cu zburături într-un pom... pentru a face să cadă, îruotăle 
cf. zbura, zburat, (prin' regresiune) zburdturd. 

Vo οἱ sufixul -UI, $ 8, -ălui : zburdlui „idem. / 

„- făi apare în formația] cu ana ză u nică din "DI: chiorțăi. 


-ovi üi apare in formaţia, cu ana li izá unie ă din DI: „Sporovăi. 

Intrucit apar numai in formaţii cu dublă analiză, sulixele "icáia, -ănăi și -ălăi sint 
virtuale. 

^ Verbéle în -edi... sint analizabile: în raport, cu : 

— 0.in k erjec tie (cele mai multe); i „cliiorcăi, cf. chior:7, me- 
ehecăi, οἵ. meci); tălălăi, cf. tala! ; márni, τς. of. mir ! ; soporăi, -0roi, cf. 
sopa l; chionțăi ef. .ehior 1, ete. ; | : 

— un verb: moșie, cf. most a: lucra înot s Si fără spor”; : 80ΟΥ: 
bícti „a sorbi eu zgomot”; sporovăi, cf. spori „a îlecări” ; 4 

— un substantiv: leorbăcăi. Ἢ | 


| Ca şi la. derivatele cu. sufixele de bază, apar si aici derivate care 
prezintă coincidenţa; vocalei (sau. vocalelor) sufixului cu vocala silabei 
precedente : hîrcîi, hîrșcîi, măcăcăi, iálálái. ete o sem κ 

„Formaţii semianalizabile: forcăi: redă sunetul storăitor 
produs: de şerpi şi arici, ef. forcoti.: go ly "ο ἔνα 

-Din punct de vedere semantie, . sufixele, constituite: cu -ᾱἷ ... 
nu prezintă nimie special faţă de sufixele de bază. | 
k. — Sufixele -οἆζ... au putut αρᾶτοα pe mai multe căi: | 

^a: din verbe de origine slavă in -kati, adaptate la limba română cu 
-ăi, și analizabile în româneşte, de tipul chircăi (ucr: kyrkaty în CADE; 
in DA însă e considerat formaţie onomatopeică) ;, 

1. Cf. PUŞCARIU, “O. 99;' LOMBARD, V. 664; M. Kiepinsky, Réponse. à. la question 
IV, în Acles du 6€ Congres. International des, linguistes,. Paris, 1949, p. 318: 


.2..Fürá a presupune o eventuală influenţă, ci doar pentru interesul tipologic pe care-l 


poate prezenta, notăm o formaţie, similară cu dăcăi ,;a începe,. în vorbire, toate cuvintele 
cu sunetul 4”. neanalizabilă în română, anume rus. axaime „a vorbi cu a pentru o”, ° 
. "b. im urma, falsei analize à unor formaţii de tipul “ιογοᾶ!, (<hore-> 
-ăi) : hori + -căi, olicăi (< (a)olică + -di) ::0l- ---[οᾱϊ, şontităv (< sontic-- 
-di): gont- + -îcăi 9 | κο, MASA δ} 
„e. prin. reduplicarea “segmentului final al. bazei:. măcăcăi «mao, 
mechecăi <mec. - " | | 


4 i E Í A á $e 3 ; lef ] E T 
Ipoteza a, deşi:posibilă, ni se pare mai slabă, intrucit se bazează pe 


verbe onomatopeice care, în principiu, se formează independent în limbă. 

;Inifiala; vocalicii a. sufixelor se explică, în afara cazurilor de tipul 
celor menţionate sub b si e, prin raţiuni de eufonie, condiţionate, de temele 
consonantice : leorb-ăcăi,.. moș-icăi. "Timbrul acestei, vocale e determinat 


uneori de vocalismul temei : şopocăi (vezi şi ο), alteori de cel. al sufixului 
de.bază :: șopicii, şopăcăi, sorbicii, sorbăcăi sau de desinenţa bazei :: moșicăi. 
Sutixul -năi a putut apărea în urma falsei analize a formațiilor de 
tipul .fogndi. ( —fogni- 4-.- dà) z fog- + - ndi, zornd? (<zorn -+ -ἆὐ) :.. Zor- -F 
-năi (vezi mai sus formaţiile eu dublă analiză înregistrate sub - n“), Ter- 
menul cu, iniţială, -vocalică, -ănăt; apare într-o, singură formaţie, cu. dublá 
analiză (deci vocala se explică prin bază) |... ii ye iig 
„Vezi: explicaţia asemănătoare propusă “de S. Puşcariu (loc. .cit. ) :. -năi este, rezultat 
din „contaminarea, sufixelor -ăi și ni Ti di : ΐ 
„Celelalte sufixe apar în cite una sau două formaţii, uneori cele două 
fiind dublete de la aceeaşi bază, de aceea etimologiile lor se confundă, 
de fapt, cu etimologiile formațiilor respective. — | rn 
-ăi si -tăi au apărut, poate, din raţiuni de expresivitate = chirlăi, 
chiorţăi față de chirăi (<chir !), ehiorăi («chior ἡ... E | 
“Pentru valoarea expresivă a grupurilor τί, rf vezi Al. Graur, Grupuri simbolice în fone- 
lismul românesc, în SCL X, 1959, nr..2, p. 206—210, y 


-ălăi, detaşat din tălălăi, se explică prin vocalismul bazei (tala |). 
 -ovăi, detaşat din sporovăi, se poate explica prin rus. cnopocamb (ca). 
Etimologia lui εροτουᾶϊ e controversată.. L. Sšineanu (Dicfionar universal; al limbii 
române, 1896) propune explicația. prin contaminarea spori + ciorovăi, ‘preluată de, CADE; 
DM si DEN (v. şi alte soluţii la TDRG, SCRIBAN). ΔΙ. Graur (E. 145) propune expli- 
catia prin TUS; cnopoeamo (ca) ca: fiind mai simplă și susținută de formaliile pojivăi < rus. 
ncoreitoainby upovă i< v. sl. ἕποκατα. 51 această explicaţie prezintă insă o dificultate : formaţia 
e populară, iar imprumuturile din rusă sint, în general, literare (pojivăi, atestat'la Gr. Ureche şi 
5. Dascălu — v. DER — , nu ο concludent sub raport stilistic). ΠΤ 
„Pentru -οὐοί. -orái, detașate din șoporoi, -orăi, nu avem: nici o expli- 

cafie. κ i ' | j | T" 
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„-ătăi e sufix virtual; deci nu pune probleme de etimologie. - 

„Se vede de aici că, sufixele constituite eu : -ăi, +... sint mai ales d ez 
voltate (- edi, . - dedi, -ecăi, - lái, τί, -ovăi, formate cu segmente cu 
statut nesufixal) și mai rar compuse (-icdi, -îcăi, ELE ; -nài are statut 
ambiguu, intrucit poate fi, dedus si dintr-un sufix, si dintr-un element 
nesufixal. | mii (ἡ 

Produetive sint doar -edi... si, mai: puţin, -ndi, 


-ái; vezi 219 oli vezi ΠΝ 
-ăia vezi -ĂI, -ăna vezi. -NI 
-ñla, vezi -LI -ăni vezi -NI 
-üla; vezi -LI εἴτα vezi -ARE 


AR: - -ÁRI CER); -ĂRA ; -ERI,, -ERA - (IRA); 


ARI; -ORI, (-ÜRL), [-ORÎ], -ORA, (πλ): 
-URG (-0RL), -URA, (ORA) | 


JL. PHILIPPIDE, P...73, 186; CANDREA, C.G.R. 
303, 305; SCHUFFERT, dy 175—182 ; PASCU, "S. 178— 
—179; S. Puscariu, Etimolegii : licări. Λα IV, 1924 1926, 
p. 735—737 ; Al. Graur, Notes d'étgmologie roumaine: ` ani, 
in BL IV, 1936, p. 65— 69, -ora, -ori, -ura, -uri, in BL VI; 
1938,, p. 157—164; LOMBARD, V..292— 290, 812—817; 
MARIN, V.O. 228 —229. 


1. a. Primul termen al subseziei de conjugarea a IV: a, -ari, are 
caracter, v irtual (v. Š zs 

În subseria de conjugarea I, termenul corespunzător lui -art nu 
apare deloc, iar -ira apare numai că variantă a hii -ere (v. $2).. ` 

Cu excepti ia lui -ări, relativ bine reprezentat (38 de derivate cu 
analiză unică), sufixele din scria -ari... sînt slab reprezentate. Notăm 
însă un fapt mai puţin obişnuit, si anume: că, dintre termenii subseriei de 
conjugarea, I, -ora este egal, iar -ura mai bine reprezentat; decît perechile 
lor de conjugarea a IVa; de asemenea, că formaţiile cu dublă. analiză in 
-ori, -ora și, mai ales, în - -üri,. -üra Și -uri, -ura. sint foarte numeroase.. 

` -ort, înregistrat ca süfix aparte, asa cum sufixul - al conjugării a 
IV-a, e înregistrat: ca sufix distinct de -i, este sufix v irtual. Ες da 
numai în formaţii cu dublă analiză : coptort, duhori. 

ări apare numai într-o formaţie semtünmalizaliii: (bizdri), de aceea 
nu este inregistrat ca sufix, 

. Relativ numeroase formaţii, majoritatea cu dublă analiză, sint 
dublete de conjugarea T si:a IV-a: ciupări -ăra, gustări |-ăra, ninerij-era, 
coptori|-ora, înrturij-ura ete. Printre aceste dublete sint relativ numeroase 
cazurile în care forma de ο... I ο cea literară :: ve să înfrigura, 
strimtora, viniura ete. 

b..-ira (ninira) e variantă fonetică fesionght a lui - aa A care, In rindul 
lui, apare intr-o formaţie regionali: ninera (v. DLR &.v.)... Bion 
-€ri, -ori, -ora. si -uri, -ura au statut dublu : 

„—de variante fonetice in dublete ca cenugári[- 773 ingin- 
duraj- ora, batjocori|-uri,  sirecura|-ora. Varianta, -eri e determinată de 
pronunţarea. regională moale a lui s precedent ; -or- şi -ur-, de transformarea 
normali o neace.>u si de procesul invers, u >o, datorat analogiei (vezi 
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A. Graur, în BL VI, 1938, p.157). Raporturile: dintre -or--si-wr- mu sint 
constante niei sub raport stilistic * în unele dublete forma în -or- e' cea 
literară (batjocori, încornora), în“ altele, cea în -ur- (strecura) ; foarte. rar 
(pontori]-uri) ambele.fórme sint regionale (v. DLR s.v.) 
Ol. de sufixe (independente) în formaţii care mi au dublete im 

-üri, -ura etc., σα: împleteri, îmbălora (-ori), zgriburi, plegura. 

m Sincronic, corpürü sa încorpora” poate fi considerat variantă populară st regională a lui 
„încorpora. Raporiul diacronic dintre ele însă nu e clar, sv. $4 b. ^d : 

2, -ari. Apare numai într-o formaţie din DI cu dub 13 ana- 
“liz: amanetari (T. Tonescu — 1866, în DA), ef. amanet, amaneta, ama- 
netar. | ! pen x ναὶ 
-ări (ceri). Numeroase formații cu dublă analiză (baza 
derivată este în -ar, -are sau — analiza se face prin regresiune — -arij -áref, 
„-ărie, -drit, -dros) ; în: ὍΣ : băjenăni, at. büjeni, bdjenar ; Vlidări „a căuta 
mâncare prin blide, a frecventa mesele, străine”, cf. blidar „om căruia, 
îi place să müninee de là altul”; bucătării, οἵ. bucate, bucătar, bucătărie; 
călări, cf. cal, călare ; cenușăni (-ert), et. cemusü, cenusar ;; cornări! „a pine 
plugul de coarne, a încasa impozitul pe vitele cornute”, ct. cornar 
„slujbaş însărcinat cu încasarea inipozitelor pe vitele cornute ; cel care... 
„ţine coarnele plugului”, eorndrit; fățări, cf. faţă, flare, fățăvie ; gustări, 

-ᾱ; lăptări „a da să sugă” cf. lăptăvi pl... oi care dau lapte”: lungări, 
cf: lung, lungi, Tumgăreţ;-ulicări, et. cari; (of. GRAUR, E. 59) ete. ; in 
alte surse : argintări „a cere inventarierea, averii rimase după un mort” 
(LEX. REG. I 98), cf. argint, aigintárié ; coclețări „a face co c leti, a 
„unelti” (UDRESQCU,. GL.), et. coclejar intrigant” ;. flențări (UDRESCU, 
GL.), cf. Ἠοαπ]ᾶ, Jlenjăros ; focări μὰ face Το cul" (LEX. REG. I 34), 
ef. focar ,locul unde se face focul in stină” ; (nfigüri „a pătrunde, a in- 
troduee” (GT. OLT.) cf. infige, infigürel ; înătări (SOHUFEFERT, V. 
177), ef. vinăt, vindiare ete.. ipee imn. mm 

Gornări 2 „a da cu e.o armele” comportă analiză unică. 4 ; 

..Porcdri! „a adresa cuvinte injurioase, a-porci; ase purta ca. un porc” icon- 
portă analiză unică, iar porcări % „(la unele jocuri cu mingea) a avea rolul de porc E ati 

analiză dublă (cf. şi po arc d). ^ ^ ^ i | ada Ve: | i 
788 de formații eit an alizi unică in DI, la care se adaugă 10 
din alte surse : giscări „a gişii” (TUDOSE, D. 204); gozări μι minca fără 
poftă?” (MAT. DIAL. I.210), cf. goz „rămășițe de materii vegetale"; hăl- 
pări „a face halp!,a mînca cu lăcomie” (UDRESCU, GL.); -policrări 
a porecli" (UDRESCU, GL.), ef. policră ; pumnări | a număra pe 
pumni...” (GL. OLT); răblări (BL. IV, 1936, p. 68); smufigári „a se 
comporta în mod ineschin? (BL IV, 1986, p. 68), et. smujig pavar” ; sugcári 
„a ofta” (DLR) ;- trohnüri a avea, guturai (=troahnă),a tro h n i” 

(DLR); vărzări (UDRESCU, α1..). 1 

Deşi explicat în mod convingător de Andrei Avram (LR XXII, 1972, nr. 1, p. 24) 
prin verbul osta „a ofta” si -ări, oştări . pu bombăni”? nu ο inregistrat de noi'ca derivat cu analiză 
sincro ncadre perfect. in categoria: derivatelor cu, dublă analiză : 


unică deoarece, sincronic, se încadrează 
. ogta, oslare — oșlări. ` à ! : 
ο -ùra Formaţii eu dublă analiză (baza derivată e în -ar, -are) 
— $n DI: acățăra, cf. acăţa (re) ; ciungára, ci. ciung (ar). etc. V. ṣi găibăra, 
„a se ekfira". (DA), ef. gaibe, gaibarace »pieionre". ... 
“1 formație cu analiză; unicá in DI: ciupára. 


38. 


eri. Formaţii eu dublă analiză (baza derivati e in -er 
(-ar), -ere) în DI: bucheri, cuieri ete.; în alte surse : împuteri (GLOS. 
REG. 42), străjeri (BPh IX, 1942, p. 42). Ἢ ; 

2 formaţii cu analiză unică în DI: mineri, zbengheri, la care 
se adaugă 1 din UDRESCU, GL: împleteri „a impleti ceva din 
răchită. +: del ος di | nro 

— cepa (εἶχα). Formaţii eu dublă analiză (baza, derivată e in 
2er, -ere, -eriu) în DI : sîngera, vdiera; in GLOS. REG. : nputera: (42). 

"1 formaţie cu analiză unică in DI: ninera, la care se adaugă 
1 varianti din DLR : ainira. | gus 
-iri: Nu apare în formaţii cu dublă analiză. | 
“2 formaţii cu analiză unică: suehiri „a sterpeli, a sue há”. 
(DLR), tipiri „a ciripi” (MAT. DIAL. I 82, UDRESCU, GLJ. | 

„ori, (uri), -ori. Formaţii cu dublă analiză (una, din baze 
e un derivat în -oare, -or, -ură sau un plural in -uri) in DI: ajutori; 
batjocori (-uri) ; eiopocori, cf. οἴοροο, -uri ; coplori „a, (se) face găuri”, ef. 
coptă gaură”, eopturá ; duhori ; răcori ; strâmtori. πο i 

..6 formaţii cu analiză unică în DI, la care se adaugă 3 din 
alte surse : cufitori „a Slăbi, a se aseuti (LEX, REG. II), susori „a fosni”, 
zăori. „a face serenadă cuiva de ziua onomastică sau de Anul Nou” (LES. 
REG. T). | ΤΗ. 7. fe m Cu. a 

„sora, (-ura;. Formatiicu dublă analiză (una din baze e un 
derivat în -oare, -or, -urd, -o[uros) în DI : ajutora, coptora, somaora (-ura), 
strimlora. | | η yy UN κ της îm) 

ο τ formații cu analiză unică $i2 variante in DI, la care . se 
adaugă 2 formaţii din alte surse : cadora (GUŢU ROMALO, C. G. 230), 
susora (DLR). .: | TY | | T | 

-uri, (-orij). Formaţii cu dublă analiză (una din baze e un 
derivat în -oare, -ură, (prin regresiune):-urig, -uriu sau. O formă, flexionará 
în -vr-) în DI: clburi, cf. alb, alburia; dărăburi ; fulguri „sai se misca in aer 
ca fulgii”, cf. fulgurig „stropitură de ninsoare măruntă” ; ponturi (-ori) 
„a glumi; a impunge ... cu vorba”, cf. pont, -uri „vorbă de Spi- 
rit....7, puntură sîmpunsătură”? (DLR); vânturi ete. ; in alte surse : cio- 
buri (GL. OLT.), mofturi (-ori) (comunicat oral), unsuri (LEX. REG. II) 
ete. " | ' 


4 formatii cu analiză unică in DI: ínfdsguri, linguri, tipuri, 
egriburi, la care se adaugă 1 din DLR: piuri. — hi | 
oua, Coraz). Formaţii eu dublă analiză (una din baze e un 
derivat in'-ird, -uris sau o formă flexionară in -ur-) in DI : colfura ; ingin- 
aura (-ora); lefuri „a pălăvrăgi”, cf. laf, leafurá ; riura“, (despre ape) a 
curge”; (z)v(ntura; în alte surse: fulgura „a ninge rar" (UDRESCU, 
GL.); glodura „a paste lăsînd pămîntul gol” (UDRESCU, GL.) ete. 

În cazul lui £urbura relaţia cu baza etimologică (lurba) e mai greu de stabilit in plan se- 
mantie, in schimb-se impune atit formal, cit si semantic relaţia cu adjectivul turbure (v. A. 
Graur, in BL VI, 1938, p. 162; v. si varianta secundară tulbura : tulbure). De aceea încadrarea 
formaţiei printre derivatele analizabile în -ura e discutabilă. "E 

“11 formații cuanaliză unică şi 2 variante in DI, la care se, 
adaugă 2 formații din alte surse : piura (DLR), zgribura, (DLRC).. 
-Derivatele in -ări ... sint analizabile in raport eu: ; 

— un substantiv (aproximativ jumătate): anslovári: „a afuma 
cu pucioàasá" (— anslo v); fugéri „a căra lemnele cu carul”, ci. fug; 
2bengheri „a (se) zbe(n) gui", ef. zbe(n)g ; (parasintetic) îmbondori ; =griburi, 
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a, ct. agrib jternur, fior" ; cuciura: a misca din co adi" ef. cuci căţel” 
(v: A. Graur, în: BL. VI, 1938, p. 163) etc.;, ` TE Gb δω ΑΠ 
= — un verb (relativ numaroase) : eiupári,-«; ef. ciupi ; împleteri 
șuchiri. ;..mişeori; zgreptora jx se necăji să se kini eu miinile de ceva, a se 
cățăra”, et. zgrep[a pa se cdtüra" ; linguri, ct. linge:; frământura ; scutura, 
ef. scoate (analiză mai greu de realizat pentru'nespe cialişti) etes; 
- Pentru: etimologia οἱ “analiza parasinteticului strecura:prii trece vezi A. Graur, Mélanges 
pinguistiques, Paris, Bucureşti, 1936, p. 67; GRAUR, E. 144: : 


suo interjeetie:bdldngdri ; nimeri, -a, cf. un probabil ninini 7 

fipiri, cf. Hp! ; susori,-a, ef. su-gu! ; pturt,-a, ef.piuw!s: hukura, et. huhu? 

Interjectia ninini nu ο inregistratá ca atare nici la MARIN, Y.:0,; nici in DLR (unde 

„Sub ninera se spune: : „probabil onomatopee”). Este, presupusă insă atit „de ninera si de 

sinonimul ninini *, cit si, mai clar, de substantivul. ninini!.,lingusealà", care pare a fio 
interjeclie întrebuințată substantival i Ce mă iei cu ninini? (DLR-s.v.). 


, pesca o RIES J: SGA (SN participiu) : îmbucătări, peliicări ; Tnviora; 
πίστα, plesura; | ΓΝ ΓΗ... | 


`A. ο 


unsubstantiv sauunverb: tneornári. -ora, -ura „să pune 
cuiva co ar ne", of. (ncorna. pari éreste cuiva Coarne”; măscări „a se 
masca”, ef, mască; blojori „a cleveti", ef. bloj „om. murdar”, dloji ,.9 
murdári" ; &mbálora, -?, ci. bule, îmbălu ; înfăsuri, -a, ct. fasa, infdsa ete. ; 
— anadverb (oriadjectiv adverbial) sau un verb: tn- 
gări; injosori, -a pă inj Ὅς. ανα. o av Paid — 
š Formații se mianalizabile:b idărt a porni în goant nebuna?” 
(LEX. REG.II109),cf.btzai „streche; bumbura „a bombăni”, ci. bumbăt, 
-áni (DA); cîcări (DI) „a te trudi să faci ceva cu mien] οἱ fără spor”, ci. 
cîcăi ; glojdări „a minca puţin, fiind sátul" (BX. REG. Τ80), οἱ. glojdăni 
„id. ș boncori „a boneăli” (ULBS. REG.II 58): ginguriy-4, ct; gongoni, 
-ăni, -di, gungáni, -uni (DA); grunguri, el. grunguni (DA) futura (DI) 
„a trage pe cineva de păr”, ef. fufui. ;,cucui" etc. Mut ar 
^^ 58. Pormăţiile denominative eu sufixele care conții segmentul -7- redau 
valorile "obisnuite pentru verbele denominative in general: = ~ 
"1. a face (pe cineva) să treacă prin starea denumită de substan- 
tivul de bază”: éngrijora; ^. da d We HIR. oa 
ο: a acţiona după modelul obiectului ων ὋΣ gudura (4udá ,,cAtea"), 


porcüri „a se' purta vea un... 7 Td | 
<o ὃν „a acţiona prin intermediul obiectului... " : anslovări, infásura; 
fugit : κ I ; 


w 


4. „a avea, a dobindi sau a face să aibi trăsătura redată de adjec- 
tivul ον sau trăsăturile caracteristice ale obiectului... -, a se transforma 
în obiectul... 7: pelticári, micura ; hilbüri a se face. de nimie" .(hitbe 
lături”) âisorări a comasa”, răblări, vürcári s. 

1 5.8 dota eu obiectul sssri íncornora, petecáris 
6; „a acţiona asupra obiectului n+”: Iuicári;- 
τι μα atribui obiectul +... : eadora ; IET a | 

8. șa se adresa cuiva prin termenul reprezentat de substantivul..." 
WO PON Mere 359 om ΜΝ CARE idi ΗΜ | e USUSI 

9. „a: face acţiunea în circumstanța vedată de substantivul sau ad- 
jeetivul (adverbial) . «ντ fungárt „a bool, zăori. m are tie. : 

Doriva tele eu baze interjectionale redau vâloărea : „a emite sunetul 
sau a face acţiunea simbolizată prit interjectia . ..” : gilgári, $wgora, ti- 
piri ;. háltüedri. = -í fane veg ffs - 

Unele derivate par a fi sinonime eu bazele lor verbale : Dungări „ase 
lungi”, măscări pă (se) masca, polierári a porecl b. 
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remarcăm că, enis la unele dintre for maţiile analizate mai sus, dar 
mai ales la formaţiile. derivate de la verbe,:apâre o trăsătură care ar putea 
fi, eventual, considerată, specifică semantieii sufixelor cu segmentul -7-, si 
anume caracterul iterativ. De ex: :eíscári a οὔδσα.' “de mai multe 
ori in sir”, blojori „a cleveti”/ bloji „a murdări”, elátári: Up agita mereu"/ 
cláti, gusta i „a gusta din mai multe feluri sau de mai multe ori"; pe- 
teeári „a pune petice peste tot” /peteci; | tipuri, Twicári „a, se cinsti eu puch” 
ete... l 

1.. Vezi A. Graur, in BL IV, 1930, p..69; VI, 1938, p. 163— 164. 


2, Situatia-lui cáscári: si fuicări este similară cu, aceea a lui căscăli şi, respectiv, Jui- 
culi; vezi - ne LI... $3 


85 [ Stefănescu-Goangă si- T: Tugulea (V. N. A. 206) susțin că: orice venă derivat 
de la un. nume de agent, deci şi cele în -ări, de tipul zidări („a zidi, a face meseria de zidar”), 
are: sens. iterativ, deoarece „agentul îndeplinește acțiunea în mod repetat”.; Ni se pare cá 
această interpretare semantică pe care cele două autoare ο dau verbelor în discuție este mai 
degrabă o deducție logică decit 9 realitate - lingvistică :(nu este sati nunti de glosările care se 
dau fiecárui verb in parte). 

. Sr formaţiile de. tipul bălăngări, Năltăcări, tipiri; gugora, piuri au 
sens; iterativ ; ele sînt însă mai puţin concludente pentru sensul sufixelor, 
deoarece conţinutul interjeetiilor impune caracterul iterativ al acţiunii 
verbelor derivate, tie că redau sunete repetate (șu-şu), fie οὔ, redau sunete 
momentane (balang), care, văzute în durată, devin repetate (αρ. eu deriva- 
tele sinonime formate de la aceleași baze cu alte sufix (i bălăngăi, bălăn- 
gáni,. Miltici) ete.). - 

1 Fischer (L. D. 175) definește verbele latinești în -ulăre ca verbe di minu tiv e, 
Întrucit însă singurul verb analizabil moştenit (din această. categorie), anume scutura, pre- 


zintă dificultăți în stabilirea raportului semantic cu baza, nu am 1 înregistrat acest sens gerne 
sensurile sufixelor.cu segmentul -r-. 


4, a. Sufixele cu segmentul -r- au apărut 1 in interiorul limbii románe 
ca, rezultat al falsei analize a formațiilor cu dublă analiză de tipul celor 
înregistrate ino $1 gustare >gustări : : gust- i -ÜT 5 cuier >cuteri: cut- 
-eri ; -vaiet M : vai- ---erTa; sirimtoare Sstrâmlora : strimt- aE 
-οτα; picuri picura (ef. Th. Hristea, în Sistemele limbii, 1970, p.103): 
pie- +- -ura ete. ` 

Cf. PHILIPPIDE, P. 186; A. Graur, în BL''1V; 1996, p. 65—69, VI, 1938, p. 157. 

‘Toate sufixele (cu excepţia lui -iri, vezi mai jos) aw putut apărea 
în mod independent unul de altul (în inventarul de sub $2 apar modele 
pentru toate) și/sau, pe perechi, | unul din, termeni de la celălalt, prin 
schimb de conjugare, | 

Problema se pune, in acelasi fel pentru verb ele perechi, 

-iri (pentru, care nu avem modele î în 83) a apărut, probabil, pentru 
completarea. seriei, prin analogie cu. serii similare de sufixe in care vocala 
-i- e reprezentată (-dli, -eli,. -ili; -ăţi, -eji, Iis. ολες 3 

Pentru principiul completării: pcd goale („cases vides'') dintr-un sir de variante 
(sau jM sub. influenja altui sir in care termenii respectivi sint reprezentaţi, | vezi MALKIEL» 
G..335. 

Pentru sufixul -ura „poate fi avută în vedere si sursa moștenită : 
lat.-ulare, transmis prin formaţii analizabile ca, scutura <ezcatulare, ct. scoale, 
vîntura<ventulare, cf. vint. si neanalizabile ca, (cu)tremura <(con)iremulare, 
turbura<turbulare. (analiza prin turba nu e posibilă în română, v. $2), 
ustura-custulare. Dat fiind însă că cîntura 8-a „putut, forma foarte bine în 
română (v. Al. Graur, în BL VI, 1938, p. 162, 163), iar analiza lui scutura 
e de presupus că a fost întotdeauna dificilă pentru vorbitorul obişnuit al 
limbii române, credem cá: chiar dacă verbele menționate οἱ, împreună cu 
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ele, sufixul -ura a(u) fost amostenit(e), sufixul a.devenit productiv.in sis- 
temul de derivare románese abia, atunci când, asociat formațiilor: cu dublă 
analiză prezentate mai. sus, a intrat în. seria mai mare a elementelor deri- 
vative detasate din acestea de pe: urmă. - l ͵ 
Οι istorie similară, a putut; avea sufixul: -erain eventualitatea că ᾿ 
verbul sîngera ο moștenit : sanguinare: (V. şi: neanalizabilul (ewu)ireleTa < 
(con)tribulare, a. cărui. etimologie ne pare discutabilă, tocmai, în ceea ce 
priveşte finala, în ciuda faptului că, în general, nu a fost apreciată ca atare, 
şi fulgera <lat. fulgerare, a cărui analiză nu permite detasarea unui -era.) 
1*Vezi MEYER-LUBKE, G. II 661 —662; SCHUFFERT, V. 175,179 —180; PASCU, 
S. 178—179; LOMBARD, V. 293, care prezintă sufixele -ura, -era ca fiind de origine latină 
sau înregistrează verbe românești de origine latină terniinate în .-ura, -ετα σα fiind formate cu 
sufixele respective. y UMIN. αι buc qs ) y II ; 
pg 2. Fără a fi foarte explicită, poziţia lui Al. Philippide (loc. cif)» pare a fi intermediară 
între poziţia cercetătorilor la care mc-am referit aici mai sus si poziţia schijatà de noi :: apariția 
formațiilor de tipul înfășura,ipicura este explicată prin analogie cu pintura οἰ cwverbele in -ulare 


(scutura, tremura ctc.). ' l r në dna PT 
T 1. Fischer. (L. D.,173) arată” că verbele „diminutive? (în -ulāre) indiscutabile sint in 


Ap 


latină foarte rare si citează exemplele : excululare]exculere;  uslulărelurere, Menţionează însă 
totodată cá în română, in cazul perechii scuturaiscoale,' s-a pierdut conştiinţa relaţiei etimo- 
logice (rom. scoale < *excolerc, mu excutere): Qu) νε d 

b. Foarte rar, -ări, ceri, par a fi fost folosite pentru 'adaptareà unor 
împrumuturi : blenderi-—uer. óaeuQamu. (dacă nu cumva e derivat romă- 
nese de la bleandá, là rîndul lui derivat regresiv de la blendi), măscări < 
germ. maskieren, gr. µασκαρόνω (dacă nu e derivat románése de la mască, 
Masca). — e “μπα ON | Pe i 
1, Vezi A. Graur, in BL 1V,.1936,-p. 68. În DLR măscări e explicat prin mască + -ári. 


9. Vezi si bălăcări : ser. balakati „a fiecări” (si rus. Gaaamb. cu același sens) — v. DA 
— sau, mai probabil, format în românește de la bălăci : wn ¿L 
|. Qorpura, „a incorpora, a, intra in armată”? („Graiul nostru", in ,DA 
β.Υ.) credem οὔ, este ο adaptare. (coruptă) a împrumutului sinonim (par- 
tial) încorpora (fr. incorporer, lat. încorporare). (în DA, corpura Şi incorpora 
sint. tratate in articole independente, necorelate în nici un fel). .. 
| e. Atestări foarte vechi avem pentru cîteva din prezumatele verb 
moştenite. si pentru relativ numeroase formaţii cu dublă analiză : scutura, 
Cantemir, la TDRG ; véntura, Varlaam, la TDRG ; batjocori, fătări, Coresi, 
în DA; giocuri, Μ. Costin, în DA. s.v. joc; agiuiori, Varlaam, in DA 8.7. 
ajutoris . di. | b Argen P CUM Ea 
— Dat fiind însă caracterul popular si regional pe care 41 au numeroase 
derivate din ambele categorii, precum si originea temelor lor (vezi mai 


ET 


jos; presupunem cá sufixele în discutie sint vechi in limbă. 


5. Temele formatiilor in -dri... sint in marea majoritate vechi in 


limbă. Cele mai numeroase sint moştenite ( frământura, îmcornora, tnsorări, 
Tingări). Urmează cele slave, vechi si moderne (clătări, cognări, îngrijora, 
plesura, policrări) si, là mare distanță, maghiare (gozări; îmbondori), ger- 
mane (smufigári, hugări), turceşti (gebrări, pelticări),. neogrecesti (maimu- 
țări), comune cu albaneza (mânzări),. ţigăneşti (gagicári), latino-romanice 
(cadora). Relativ numeroase sint temele de origine onomatopeicá (vezi 
formaţiile raportabile la baze interjecţionale). . dip ^ pla 


wp c 


Vechimea, marii majoritáti a t melor. dovedeşte vechimea suiixelor 


în limbă, iar numărul foarte mie al temelor latino-romanice e în strinsá 
legătură, cu caracterul popular, al sufixului. š 


8. Productivitatea diverselor sufixe cu segmentul -;-. este, diferită 
W- Sai i οὐ [A E el ολ 
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„Notăm că formaţiile periferice gagicări și: eadoră, care 
cente, sint o dovadă că sufixele cu segmentul -7- sint încă 
"τἂν Sufixele ew segmentul -;- au un pronunțat caracter popular si 
regional :: lingări, poreări, tuicări ete. ; bălăcări, ciupăra, -4, cognári, suehiri 
ete. Se pare οὔ. nu sint specifice: pentru o:anümitit regiune (derivatele pe 
care le avem sint atestate în regiuni diferite, cam pe tot întinsul țării) : 
bizări: — Maram. (LEX. REG. TI), boncori — Ban. (LEX! REG. II), gloj-. 
dări — Munt. (LEX. REG. I), cufítori — Braşov (LEX. REG. II), gozări, 
pigeura — Ban. (TUDOSE, D. 61), gusora — "Pransilv. (DLR), 
— Mold. (DLR) ete. . i Lh 
V. totuși C. Tudose, care afirmá cá'sufixele -dri, -ura, -uri „par a 
nalà''(D. 202), iar „verbele in -ári sint atestate mai mult în nordul și 


par afi res: 
productive. 


trohnári 


a avea circulaţie regio- 
vestul  Tranşilvanici”? (204). 

Apar relativ numeroase derivate literăre : gingii, infásura, . ingri- 
jora, înviora, zgribwri, ete. Acestea aparțin limbii uzuale sau stilului litera- 
turii beletristice (bălăcări, gudura, gustări, maimulări, pisicări etc.), si nu 
vreunei terminologii ştiinţifice (tehnice) sau profesionale, x Adi 

Facem o menţiune specială pentru verbele cu cite două variante 
după conjugare. Unele dintre ele, mai puține, sint-regionale cu ambele 
variante ; de ex. : înjosori/-a. Altele însă, mai multe, sînt literare actuale cu 
varianta de conjugarea I si învechite cu cea de a IV-a (ajutora[|-4, strim- 
toraj-i, cu dublă analiză) său literare (familiare) I si regionale IV (îmbă- 
lora|-1). (V. mai jos şi un exemplu contrar : văicări literar Și văicăra regio- 
nal). ILA M U i ; 

6. Sufixe compuse si dezvoltate: [-ătări], -ători, [-ături], 

[-etori] ; -icări, -icăra.; [-egări] ; -iori, -iorî -iora ; [-$ora], [-sori]. 

.-ütüri, -ători, -ături, tetori aparin formatii cu dublă și triplă 
analiză (din DI): îmbucătări, cf. îmbuca, îmbücat; zburăiări, cf. zbura, 
zburat ș -cülcátori „a bătători un drum”, ef. cdled, călcător; sărbători, cf. 
serba, sărbătoare; vinători, ef. vina, vânat, vînătoare ; îinbucături, cf. îmbuca,, 
îmbucai, âmbucătură ; zburdturi, cf. zbura, zburat, 2burdturd ; cersetori, cf, 
cerși, cerşetor. E | | — 

V, şi bălălori cu variantele bătături, -ayexplícate in DA prin bătălură. — svp 4 

-dtori apare și în 2 formaţii cu analiză unică (din DI): bălă- 
cători ,,5 spune vorbe triviale”, ef. bălăci (ορ. cu bălăcări id.) slugători 
„a sluji pe cineva”, ef. slugă (v. si slugări ). - sp ης 

η «οὔτ᾽. -icăra ápar in formaţia cu d ublă analiză: olicári „a 
se všita” (DDR), ef. (a Joleo!, (a)olică! si în formațiile cu analiză 
unică: văicări, -a (DI), ef. vai? m | 
. -egüri apare în formaţia cu dublă analiză : Défégdri ¿a rupe 
ramurile, a sparge o (andárá în bucățele” (UDRESGU, ΩΤ), cf. bat, (prin 
regresiune) befegürie, -iş „mulţime de ramuri”. UB) ' 

-iori, -iori;-iora apar în formaţiile cu analiză unică (din DI): 
leorciori, ct. leoarcă (v. şi leorcăi) ; scociort, -a, cf. scoate. - á 

., '-$0ra,-sgori apar în! formaţii cu dublă analiză (din DI): 
micsora, anicgori, cf. mic; anicgor. Τη | PN a + i 
După eum se vede, din toate sufixele menţionate mai sus singurele 
reale sînt : -(ítori, -icări, -ἱοᾶτα gi -iori, -ἰογί; -iora. Celelalte toate sint y ir- 
tuale.: | PAMA dro 99 3 aofos: | | 

., Sutixul -ători, avind la-bază, sufixele. -dtory.-dtoare, îl considerăm 
formă dezvoltată a; lui -ori cu segmentul nesufixal -ᾱϊ-.. d 
-Vcüri, -icăra sint sufixe compuse din -ări, -ára cu -icá. i 
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V. însă şi formaţiile bg. oneaziinaa şi ἀαΐκαλε’) (asupra cărora:ne-a atras atenția Virgil 
Nestorescu). E ir jam 


“Sutixele notate prin -iori,-torí, -iora sint: o m of o ne cu sufixele 
-ori, -orí, -ora (litera -ᾱ- nu are aici nici o valoare fonetică). Delimitarea între 
cele două, serii de sufixe se face prin contextul fonetic : finala (consonan- 
tică a) temelor formațiilor in =iori, -iorí, -iora prezintă o alternanță (1/6) 
ἐ/δ) explicabilă numai prin presupusul ¿ iniţial al sutix ulii, în timp ce temele 
formațiilor în -ori, -ογί, -a nu prezintă această alternanță (v. mai sus $ 2). 
„Lipsa unor formaţii cu dublă, analiză care să permită detaşarea sufi- 
xelor -iori, -torî, -iora ne face să nu ne putem pronunţa asupră originii şi 
structurii lor. (V. totuşi sufixul diminutival-tor şi formaţia cuciura — varia- 
tia o/u în poziţie neaecentuatá e normală -— unde i face parte din tema euciu.) 


Le considerăm, deocamdată forme: dezvoltate ale sufixelor -ori, -ori, -ora. 


«ἄρα vezi -SI -ăti> vezi -TA 
-ăşi vezi -S1 -áta, vezi.-TI 
-ăta vezi ΤΑ. =ăţi vezi “ΤΙ 


iy vezi -TI 


-AZA, -EZA -EZI, -OZI 


_ LOMBARD, V. 334—336, 491 —492 ; MA RIN, V. 04.230; 
: GRAUR,, T. 228: E i 


J 1. Sufixele care contin segmentul -2- aparţin. conjugărilor I si a 
IV-a: -ἄτα αἱ -eza-, evi Si zodia» eat? : (EU ibi i | | 
` | Caracterul relativ eterogen sub raportul bazelor și al originii sufixelor 
de conjugarea I în raport cu cele de conjugarea a IV-a (v. 5 3 şi 4) pledează 
pentru tratarea, sufixelor -ăea şi -eza într-o serie distinctă de aceea a suti- 
xelor -ezi și -ουὐἳ.. ,, | ali - n Á Ey eh 
Notăm însă că între grupul formațiilor de conjugarea I si cel al for- 
maţiilor de conjugarea a IV-a există unele interferenţe mingt ie 
-Toate tipurile de baze apar la ambele grupuri, chiar dacă bazele 
substantivale la primul grup si bazele verbale la, cel de al doilea sint ambi- 


gue, iar cele interjectionale se. detaşează in toate cazurile din “formații 
semianalizabile. Notăm însă οἱ că în apariția sufixului -eza a putut avea un 
ról formaţia onomatopeieš huhurez (v. 8 4). s κών. 
“Mai mult decit atit, singura formație cu bază interjectionalá in -ezg 
- (cotcoreza).are un dublet în -ezt (cotcorezi), deci între aceste două formaţii 
există o certă legătură genetică. . fă Οι "CY 
„Pe deasupra acestor date, trebuie avut în vedere faptul că toate su- 
fixele în discuţie apar într-un numár foarte mie de formaţii. | pu 
“De aceea tratăm. sufixele care. contin segmentul -ᾱ- într-o. singură 
Serie, cu două subserii, una de conjugarea 1, cealaltă; de conjugarea a IV-a, 
caracterizate prin trăsăturile morfologice si etimologice ale bazelor la care 


se ataşează (V. mai sus şi 54.0). 


-ἄρα-ατ putea îi tratat ca variantă a lui -εδα pe baza perechii pisăza/ 


-eza. Întrucât însă ambele formații sînt regionale (v. DLR), deci nu avem 
un criteriu de a alege formaţia piseza ca formaţie de bază (sau, eventual, 
invers), considerăm. că pisăza: şi piseza contin sufixele distincte -dza $i 
-eza. | | | | | - ΕΥ ΤΝ 
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. De altfel, tratarea lo m DLR pare să reflecte această situaţie: titlul articolului e 
pisăza, piseza e varianta iui — amindouă avind exclusiv atestări regionale —, iar pentru 
etimologie se face apel la sufixul -eza. Na A 
|. . 9.-üza. 3 formaţii eu analiză unică in DI: dăbălăza, înfier- 
băza, pisăza. pie y. i | | 

— -eza. 1 formatie eu dublă analiză în DI: huhureza „a ehiui, 
a ui”, cf. huhurez, huhura sa chioti ; (despre huhurez) a produce tipátul 
caracteristic”. αι Αν W fe | 

„3 formaţii cu analiză unică în DI: cetereza, piseza, wndeza, 

la care se adaugă 2 din alte surse : bureza (GRAUR, TT. 223), ureza (S. Fl. 
Marian, in DA ms.). | | iov | 

vezi. 1 formaţie cu analiză unică în DI: puiezi si în DLR : 
enalterezi. —— | | A34 

-ozi. 1 formaţie cu analiză unică in LEX. REG. I 70, ΤΙ S9.; 
foitozi. aM oa ü” | μμ a, du 

„+ Derivatele in -ăza , -eza sint analizabile în raport eu: 

—unverb :,dăbălăza (numai la participiu : dăbălăzat „care atirnă 
în jos, bosumilat”), ef. dăbăla „a se bosumila” ; infierbáza. (parasintetic) 
„a infierbinta", cf. fierbe ; piseza, -ăza „a sfárima prin lovituri repetate (cu 
pisălogul ...) ...,2, pisa (1) a snopi în bătaie, a pisa (5)"; ureza 
mara; k | | 

—am verb sau un substantiv: bureza a Ὁ ura”, of.burá; 
cetereza „a colinda, a ura”, cf. cetera „a cînta din eet eră”; undeza a 
inunda”, cf: unda, undă. " 

Formaţii $emianalizabile.in DI .:.cuteureza, | cotcoreza, ci. 
cu (t)eurigu | | .1 λος n 

Derivatele în -ezi, -ozi sint analizabile in raport cu : 

| un substantiv : malterezi „a tencui”, ef. malter mortar” ; 
foltozi „a peteci”, ef. folt „petec! ; = 
— un verb: sau un substantiv : pue „a se inmulti. prin 
pui”. €. i i Tyt 
Formații semianalizabile în DI: cotcorezi, cotcorozi, ef. 
cu (t)curigu !; coteozi, cf. coteodac ! | 

Aşadar, dacă lăsăm la o parte formaţiile semianalizabile, care au 
toate baze interjeetionale, cele două subserii nu sint foarte unitare în ce 
privește clasa morfologică a bazelor : subseria de conjugarea I are prefe- 
rintá pentru teme verbale, iar cea de conjugarea a IV-a pentru temele sub- 
Stantivale. E totuşi semnificativ, credem, pentru relaţiile dintre-cele două 
subserii faptul că unicul derivat pe teren românesc din subseria de conju- 
garea a IV-a, puiezi, are bază verbală sau substantivalá. ^^. 
| 3. Formaţiile raportabile la verbe sint adesea sinonime cu bazele 
Jor nesufixate (ureza  — ura, înfierbăza — fierbe, puiezi.— pui etc.) sau 
reprezintă “o variantă specializată a bazei nesufixate (cetereza — cetera). 

Formaţiile raportabile exclusiv la substantive, malterezi. şi foltozi, 
redaü sensul „a: prevedea eu obiectul ...". Prin aceasta se încadrează, 
perfect în clasa formațiilor denominative. | 

- Pormaţiile  raportabile la 'onomatopee au conţinut. onomatopeic : 
culeureza ete. | ed i dr | | 

- Reiese de aici că sufixele cu segmentul-z- nu-au conţinut semantic 
caracteristic. | | | ΕΤΣΙ 
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oA z. ega s-a detaşat: prin falsă analiză; 
| — din verbe ca pisa, ura, care se conjugă cu -e2 5 
Y s C GRAUE, T. 298.5; 2 Tis, get i do | 
— din verbe ca huhureza, derivate de la substantive terminate 
în -ex 1 hulunreea >huhureza : huhur- + - ez. ἃ | v 4 
L "Verbele ini+eza: (provenit din lat.: -izo) moştenite,; precum boteza, cuteza, necheza, releza, 
rincheza, sint neanalizabile în româneşte. (Vezi FISCHER, L. D. 171). De aceea nu au putut 


ΜΗ 


b. Pentru sufixele cu segmentul -2- averi atestări vechi (înfierbăza, 
Dosoftei, la TDRG ; puiezi, Mineiul 1116, in DLR) şi multe atestări in 
este: populare (toate celelalte formâţii).! Deci sufixele cu segmentul -2- 
sînt sufise vechi în limbă. “ Po 
= €. Bazele derivatelor in -ἄρα şi -eza sînt moştenite (celereza; 1nfier- 
băza, piseza, wndeza) sau de origine slavă; (bureza) ori nécunoscutà (dăbă- 
lăza). ἐμ T ; | πω ο ο 

ο Derivatele în -ezi, -ozi sint imprumutate (v. mai sus, pet. a.) $i unul 
aré bază moştenită” (puiezi): ' mai r ἘΝ | 

5. Sufixele cu. segmentul -z- n-au fost niciodată foarte productive, 

iar ἀπ limba română contemporană se pare că nu mai sînt productive deloc. 

Sint sufixe cu caracter popular. - i ai Ti 


J 1Γ PR 


vus titi Ai GA, EGA, ACA OCA -UGA; un 


„i πώ — PHILIPPIDE, P. 73,186 ; CANDREA, 6.8.1. 
αμ :803; SCHUFFERT, V. 147—148; PASCU, S. 477. 

‘1. Considerăm cá sufixele -όα,--εὔα, -ού, -004, -uca formează o serie. 
deoarece au structură fonetică! similară; cu a/altor serii de sufixe românești 
(consoană constantă urmată de caracteristica conjugării si precedată sau. 
mude o vocală variabilă ; v. de ex. : -NA -ĂnG, -ena; -1na, -ona, FUNA și 

eap. Structura- fonetică: ...,$.1) si pentru eX sint unitare prin àceea că se 
“ataşează numai la baze vechi în limbă (v. $5). Au pledat în favoarea; aces- 
tei soluţii. şi unele situaţii care privesc, numai unele sufixe : -cæ $i-eca au . 
“origine comună; (V. $ 4), iar între -eca. Ρὶ τίσα există, o interferenţă consti- 


tuitá de derivatele de la aceeași bază orbeca.si orbica. 


Am tratat Seria.-ca. ... in mod independent; de. seria; de conjugarea . 
a IV-a -οἳ.... pentru -că nu am observat nici o interferenţă între ele...» — 
ο Notămi sufixul. -oca-prin -οσαι spre a-l „distinge de varianta -ocaz à 


sufixului -oci (v. sufixele ΞΟ ὃς Φα). 
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1. Formaţiile judeca si judeci, orbeca şi orbici, care ar putea părea, la o. privire superfi- 
cială, verbe perechi, sint distincte prin sensul, prin originea si, implicit, prin bazele lor : | judeca 
e mostenit, iar judeci „a (se) răscumpăra de rumánie", derivat românesc de la judece „ţăran li- 
per” (format, tot în interiorul limbii române, printr-un proces morfologic, de la Jude <lat. iudex); 
orbica „a orbecái" e o variantă a lui orbeca, moştenit; iar orbici „a orbi" e . format în românește 
(de la orb). De aceea considerăm că nu constituie argumente pentru tratarea impreună a seri- 
ilor -ca. . Si -ci. : 

să Ww. si sufixele -CI : - $1, pentru. motivele care ne-au determinat sá-linrégistrám pe 
-oca din pisoca drept variantă a lui -oci şi să nu ţinem seamă de formația. pisoca în stabilirea 
relațiilor . dintre seriile Lee RES ET, cie 


ONT 1 formaţie eu.analizá unică în DI. încărca (para- 
sintetic). | 
τοσα. Formaţiicudublă analiză ΕΙ: descînteca „a descinta”, 
cf. descinta, desetntee ; judeca (analizabil în perioade mai vechi ale limbii), 
ef. jude judecător”, pl. judeci: 
6 formaţii cu. analiză. unică în DI: “fereca; fneileca; íngreca 
(parasintetice), orbeca, sorbeca, (ad )urmeca. 
„ien 3" formaţii cu analiză unică în DL ciutica, fistica, 
orbica. . | 
Din punct de Vedere formal sint analizabile : şi imprumuturile comunica (< lat. communicare 
"hr. communiquer) si mulliplica (< lat. multiplicare < multiplex, v, ERNOUT — MEILLET, fr. 
multiplier). Această analiză însă nu e satisfăcătoare din punct de vedere semantic: ‘comunica „a 
face cunoscut; a fi în legătură cu ...”; multiplica „a face să fie în număr mai mare'...; a 
mări; a reproduce în mai-multe exemplar”: (singurul sens care permite analiza, a. se Hihifélta 
pe planuri multiple”, ο figurat si rar, cf. DLR s. v. 24). De aceeamu am înregistrat Piin Th 
` pespectind în felul acesta structura etimologică a bazelor derivatelor in -ca .... (v. $5).. 
-een,.1 formaţie cu analiză unică comunicată oral mpieio- 
rocă (părasintetie) „a se' pune pe pie 1 08 rile”. 
-uea. 1 formaţie cu analiză unică în DI : duruca. 
"-ea/-uea.'1 formaţie cu dublă analiză (baza e interjeetie în 
i-au (-); ambele analize implică degajarea unui sufix din serie) in DI : hur- 
dica, ef. hwrdw(-burdu ). 


Derivatele in -ca ... sint analizabile i in raport cu; 


— un substantiv: încărca ; fereca » lega (pe cineva) cu fia- 
re, a arunca (pe cineva) în fiare în, ; încăleca ; (ad Jurmeca ^ p adul- 
meca” (sensul verbului nu permite analiza prin verbul urma); împicioroca ; 

— un verb : sorbeca, cf. sorbi; ciulica, ct. ciuli; 


— ointerjeeftie: fiştica, ci. fist 15 duruca, cf. dura T hurduca ; ; 
—unadjee tivi Ángreca, orbeca ; orbica. 


„După cum se vede, cele 5-sufixe din seria -ea ... sint foarte slab 
| reprezentate, 2 2,-ea şi -oca, avind cîte un singur derivat. i 

Remâreăm Οὔ, distribuţia, sufixelor în raport; eu bazele nu e omogenă. 
În același timp, remarcăm că nu există o anume specializare a sufixelor 
după tipurile de baze. Credem οὔ lipsa, de sistematizare se! datorește: numă- 
rului foarte mie de derivate. 


"Două derivate in:ceca şi -iea, orbeca si orbica, au bază aa ele 
par însă a proveni unul dintr-altul (v. $4). 


„Notabil e faptul că din a ps de 13 derivate, 4 sint parasintetice, 

cu prefixul in- (v: si $4): i 
3. Valorile sufixelor sint greu da precizat deoarece sensul formâţiilor 
nu apare cu claritate şi, după cum am văzut, numărul formațiilor e foarte 
redus. Remarcăm totuşi că sorbeca are, într-o oarecare: măsură, sens ite- 
rativ.(,2 sorbi cu încetul”) ; același sens se pare că poate fi regăsit; in 
formaţia orbeca („a orbecăi ; a umbla încoace si incolo pipăind si: rătăcind 
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ca. — ει) Sl in. cele. trei tois onomatopeice. (fiștica, duruca si hur- 
duca), dar cu şi mài puţină pregnant: i 

4, Sufixele -ca şi -eca sînt moştenite, din latină prin Ep VI in. -icare 
denominale. Sau, mult. mai rar, deverbative : d 

—"'analizabile in românește : încărca τ (*in Jcarricare,  încăleca i 
di žin ,)caballicare, îngreca 3 *ingreuicare, judeca tzara, orbeca : κας 
sorbeca : :Sorbicare s. ; 


— neanalizabile in E fereca : fabricare, înfuleca : à ij )fol- 
„icre (v. şi sufleca : a *subfollicare), mesteca : : *mizticare, mineca : manic are, 
MUT SECUS morsicare. 

T: Gr. SCHUFFERT, V. 147—148; PASCU, 5. 177; ILR 11 185—186; FISCHER, 
10 πο σον. 

- G. Pascu il insereazá si pe *ezvolalicare> zburătăci printre verbele: in -icare moştenite, 
“Menţionăm însă că. iprezumatul ὁ etimon latinesc nu: are: reflex romiánesc. în -eca, cum ar fi fost 

i de așteptat. . i vy! | 

f 9, În ILRI 93, se afirmă că în, românescul moştenit încărca nu se. mai recunoaşte su- 

| dixul. originar. Ni se pare insá evident. că verbul este analizabil cu sensurile învechite şi 

„regionale: „a pune . . intr-un car spre a transporta (ceva); a aşeza (finul, lemnele etc.) în 

(€ ar astfel ca sá încapă cit mai mult(e)” (v. D DA, $- Ves le 135 93). 

„Fereca devine. analizabil cu unele sensuri, (v.. 82) in urma ων, formaţiei, prin eti- 
„mologie populară, la fier (ct. DA 5.ν.). 

3.: Sufixul lat; -icare, dezvoltat din derivatele formate de ha: baze in.-ic- de tipul κάμη 
<i iudex, este atestat din cele mai vechi texte prin derivate denominale si' deverbative (v. mai 
sus exemple moștenite in română). A fost mai productiv. in latina. tirzie și mai ales în limba 
vorbită. Vezi ILR 1 93; I. Fischer, loc, cit. 

Este remarcată dezvoltarea formațiilor parasintetice, cu. in- (v. mai sus exemple). Cf. 

. ILR II 186. 


În română separe οὔ, sufixele -ca şi -eca nu au fost; şi nu sint; produc- 


live. : | | Í | 
Vezi ILR I 93: ,, -icare... n-a mai fost folosit pentru formarea de verbe noi in limbile 
romanice”. LEES Í ' 

Descínteca este format de la descintec. 

A dhirmeca e rezultat’ din” adulmeca (care pare a fi moştenit : lat. 
adolmicare, . οἵ. DA) prin. raportare la urmă. Urmeca ar putea fi un derivat 
cu sufixul -eca de 13. urmă, dar mai probabil este un. derivat regresiv de 
la adurmeca, 


W. Meyer-Liibke (G. II Tuyet 659) afirmš că lat. -icare a slăbit mult” în limba român ă 
si înregistrează trei exemple de ,,forme noi”, »propriu-zis romane" : adurmeca, : orbéca, sorbeca. 


;5 Notăm:că' şi în DLR orbeca este considerat format in româneşte (dela orb, fără mentio- 
narea sufixului). ; 
Credem însă că existența, sufixelor -ca Şi -eca in. sistemul: derivational 
românesc a permis apariţia, în interiorul limbii române, a celorlalte sufixe. 
cu, structura -ca precedat de vocală, Aceste sufixe se explică, prin formaţii 
particulare : è 
dea, se explică în. derivatele ciulica. gi fistica prin india temei, iar în 
orbica, variantă a lui orbeca, prin anaolgie cu orbi. 
oca, apare în împicioroca, variantă alui împicioroga (<picioroa(n) gás 
vezi sufixele -EGA ..., $2). Deducem de aici că în procesul. de consti- 
tuire a, seriei de sufixe. -ca... a putut avea un rol şi seria, -eg%...(V. şi 
sutixele -ΟΙ...,-ΟἹ.... $1, pisoci, pisogi).: 
Al. Philippide (loc. cit.) se pare că nu face. distincție ‘între sufixele. -eca şi -ega ; el încadrează 
la sufixul -ec-.și formaţiile fumega și spumega.. | 
"Aca. se explică prin influenţa; vocalei din temă: duruca, hurduca 
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οὗ 65; Dui excepţia, derivatelor onomatopeice si, eventual, a lui ciulica 
(etimologia lui ciuli e controversată, v.'PDRG, CADE, DA , CIORANESOU), 
temele formațiilor în ea... sint moștenite. ι 


16. Derivatele in -e@ ... sint cevă mai puţin de jumătate literare 
actuale (fereca, încăleca, încărea, Judoda) mu) popular ( hurduca) si restul 
învechite sau regionale. 


τα, -λα, [-ECL], πα (-ECL), -OCI (COCA), «σα. 


CANDREA, C. -ᾱ- ᾿Β. 304; SCHUFFERT, V 
152—154 ; LOMBARD, V. 838—844; Gh. Dobrescu; Sufixul 
verbal -οἳ, în SMFC IV 37—45. | 


1. a. -eci are statut dublu, de : 
-- sufix (virtual), apărind într-o singură formaţie : judeci, (v. 


— varian. tš fon e vi Ὁ š a lui -ici, de asemenea eu. 0. singură 
apariție : îm [despleteci. (v. $4).. 


Notăm sufixul în discuţie prin. -ecin iar varianta, prin. :ecis. 

..-οοἵ. Ore ο variantă de. conjugare, -oca,.ocurentă în 
derivatul.pisoca, variantă a lui pisoci.. Notăm această variantă, prin -003, 
spre a o distinge de sufixul -oca;, ocurent si el tot într-o singură formaţie 
(v. sufixele -CA ΜΗ... 7 


1. În DLR pisoci e tratat ca variantă a lui pisoca (litiu de articol), deși ambele formaţii 
au cite o singură atestare: LIN. REG. II 30, respectiv, CADE. Probabil autorii au fost 
influențați de faptul că in CADE e înregistrat μα ν pisoca și că etimologia propusă (tot acolo) 
explică această variantă ;. pisa ~- (οσα. Ni se pare posibil ca .pisoca tă [ie varianta originară, 
iar pisoci secundară, obținută prin schimbarea conjugării. Pisoci însă, prin structura lui, se 


încadrează în'seria sufixelor cu.seumentul -ci si e sinonim cu formațiile pisăgi, -ogi (v. sufixe!e 
-AĂGI,-OGI, $2,3), iar pisoca e un caz particular: unica Variantă de conjugarea I a unei formaţii 
din seria sufi xelor -ci ... (v. sufixele -ÁGI ... și -EGA ...; unde nu există nici un caz de for- 
matie paralelă in -i si - my De aceea il considerăm pe -ocas `din pisoca variantă de conjugare a lui ` 
-oci (gi) died nu tinem sei mă de varianta pisoca în stabilirea relaţiei dintre seriile de sufixe 
ci x -ca 
M^ Formalille judeci Ἐπὶ (se) răscumpăra de rumánie" și judeca, orbici „a orbi”? si orbeca 

„a orbecăi” nu sint perechi ji sufixele SA Los Ὲ 1, deci nu constituie cazuri de interferență 
între seriile de sufixe -ci 11 7 St ο ο 

b. Considerăm δᾶ sufixole -ci, căci, -ecin -ici, -oci, -uci formează ο 
serie, deoarece au structură fonetică similară cu a altor serii de sufixe ro- 
mâneşti „(consoană constantă urmată de caracteristica conjugării si pre- 
cedată sau nu de o vocală variabilă ; v., de ex. : -ca, -eca, -îca, -oca;, -uca si 
cap. Structura A eu de nn 8 1) şi. sint "unitare in ce privește proveniența 
lor (v.$4). 

Am tratat seria -Cù ... in mod independent: de sería . de conjugarea, 
I -0....» pentru că nu am observat interferenţe între ele. . ` 

2. -Οἶ. Formaíie cudublă analiză în DI: muierci „a se ames- 
teca în treburi ΜΜ. ia sili GL.), cf. muiere, (regresiv) muier- 
[77 AD 

2 formații cu analiză unică în DI: mimicci, | stropci.. | 

οί, Formaţii cu du b Lš. analiză, (baza, derivată e în -ac, -aci 
sau -ἅσίοβ) in DI : băltăci, cf. băltac ,,b altă mică, mocirloasă” ; cîrpăci ;. 
dupăci, cf: dup ^ dupao; ὑπρᾶνᾶᾶσϊ „a se Ίπιρος gáti", cf. gazdă, găzdae 
»bogátan"; sărăcăci, cf. sărac, (regresiv) sărăcăcios ete. ` 
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S formații can aliză unică în DI, la care se adaugă 3 din 
alte surse: tmpungüci.., éoase încet, fără spor şi fără indeminare" (LEX. 
REG. IL 51) ; îngăimăci (LEX. REG. I 9, 119); márdáci aa (se) murdári, 

æ se strica” (DLR), et. mardă „lucru. lipsit de valoare, marfă; degradată ; 
deseu"”., i Po IIR ei | | i 
| "d Pindăci (Viciu, în DLR ) esle pus în legătură de G.Dobrescu (ltic£. cit., p: 40) cu pindá si 
I PSS lui însă („a potcovi") nu indreptileste această legătură, de aceea nu e inregistrat 
e nol. . " 


-eci,., Formatie cu d ublă analiză in DI : judeci, ef. jude (cu 


pluralul judeci) „ţăran liber? si varianta, lui, judece (atestat prima dată 
într-un document din 1481, în DERS, 5.Υ͂.). j 
oe ος Formații cu dublă an alizü (baza derivată e în 
tic, -íci, “cea, -icică, -te (i)os, -torùne, -icegte, -icus) în DI: albici, cf. alb, 
„albi, (regresiv) albicios ; invirtici (ceci DA), ef. ânvirti, îmvânrtici, S.n., (re- 
gresiv) dnirteJicug y moraliei, ef. moral (ἄ.)» moralite ; pap agalici, el. pap agal, 
. regresiv) papagaliceste ; periei „(despre zăpadă .. 3 a se face zgruntu- 
“Troas, a se întări ; (despre şosele ...) a pietrui", ef. piatră, pietricea, (re- 
gresiv) pietricică ; în DLR : orbici „a orbi”, ef, orb, orbi, (regresiv). orbi- 
ciune ; ritorici „a tine un discurs”, ef. ritor, ritorie „orator; la TDRG : nel . 
6 formati (si ο variantă) cu a n aliză unică in DI: doftorici , 
fmpletici (-eci); povirnici, primici, stiric?., “temeliei, Ya care 50 adaugă 4 
din alte surse : éîrtici (GLOS. REG.), cotic (LEX. REG. II 24), rárict 
(GL. OUT), stirici? (TEAHA, C. N. 270). i Ran 
= -oci (-oea,). 1 formație eu dublă analiz ἅ la UDRESCU, GL. : 
Ştirboci.a (se) 8.0 Yr bi”, ef. șiirboc. ,Stirb".. "oth 
5 tormaţii cu analiză unică în DI: clipoci!, clipoci?, mogo- 
roci, scornoci; Seotoci, li eare se adaugă 5 (sio. varianti) din alte surse :. 
cirpoci să cirpáci? (DA s.v. cirpaet), pioci „a piui 17 (DLR), pisoci (-a) 
„a pisa" (DLR), Scirioci... jrăscoli, $.,8 cirma (var. scura)" 
(UDRESCU, GL.), stîrpoei (LEX: REG. TI 51). ; 


f 1. Pe. mogoroci „a: murmaura, à ocšri” lam inregistrat: ca fiind analizabil „prin: mogori 
sid Această analiză contrazice insă, se pare, istoria cuvintelor : intrucit e muit mai slab 
atestat decit, ,, variantele" mogoroci, -ogi, -osi (V- DLR), mogori pare.s& fie ulterior acestora si 
format prin regresiune de la una din ele. (În DLR, mogoroşi, cu ioate Variantele, menţionate 
mai sus, e considerat.a avea etiniolozié necunosculă. V | 

2. Pioci „a piui! (1); a. pioncăi (II 1.2)" e considerat in DLR formaţie onomato- 
peicit fără menţionarea bazei de derivare. Ni se pare că, atit ionetic, cit οἱ semantic, poate fi 
'. explicat prin interjeclia piu, asa cum sint explicate (v: DLR) piui ἐν -uli, Aluni,-uri οἷς. 

mei, 3 formaţii eu analiză unică în DI: (2 )bătuci, tmpletuct, 
Cquguci. | Wr | uM . 
| Derivatele în -ci .. . sint analizabile în raport cu : bu 

“um verb : stropoi ; ὑγοίᾶσι „a avea, legături cu cineva”, ef. brott 

Per enc ae dui [5M M 6 το N ο ο ΗΝ. TLE 

id.” ; împungăct, cf. Gnpunge ; $ngavmact ; spălăci ; εὐηιᾶοι „a fi uimit”; 
âmpletici (- ec?) ; povirnici; clipocV: „să elipi des”; pisoct (a), a pisa(L)"; 


scornoci, ef: scorni ; scotoci, cf. scoate > stirpoci „(despre fructe) a strivi”,. 


ο; stârpi „a distruge” ; împlebuci „a 50 impletici", ct. (mpleti ; ruguci să se 

väita’, et. rugi „sa rage, A mugi”? (v. A. Avram, în LR XXIX, 1980, nr. 3, 

p. 182); (2)bdiuci eie. i ο ας, iile μή, 
sebum verb Sau un 5 ubstantiv: erücáci, ' cf, ογᾶσι, crae; 


solăci, cf. soli, sol; doftoriei, et. doftori, dojtor, doftorie ; stirici!, οἳ. știri, 
ştire; temeliei, cf: temelii, temelie ete. y ning 
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2,7] un substantiv: ἑοιᾶοὶ „a se sminti; atse ului”, cf. Iene; 
tablet „a da flexibilitate şi lustru pielii întinzind-o în toate direcțiile”, 
cf. tablă; primici „a pune prim (= garnitură de blană)? ete; ^x! 

— un adjectiy : știrici?, „a deveni stearpă (=ştir ă) etes, 

= un Verb. sau un οσον: γάγϊοϊν, | 

Dn pronume, san un verb: nm; |. D a αἱ 

„mointerjecţie :: hăpăci, cf..hap!; clipoci?. „(despre ape). a 
susura^?, ef. οφ . ` St . ου 

„După . eum. $e, vede, sufixele. -οἷ...... manifestă, ο preferință accen- 
tuată pentru temele verbale : din totalul de 36 de formaţii, 21 au teme. 

| ci 


Qr 


verbale; iar, 7 pot fi raportate sila o temă verbali. 
"În Gramatica Academiei (11:526) -οἱ este meiilionat ca singurul süfix';,mai bine reprezen- 
tat” dintre foarte puţinele sulixe.care derivă verbe de la verbe. Ail ELE ἡ ! 

Formaţii: semianalizabile: buiuci, cf; buieci (<buiac), pistoct : 
„a terciui, a strivi”, ef. pistosi ,id.”, ticăci ¿a suferi, à se trudi”, ef. 
ticis id." eto. | τος ii i 

à 3. Mare parte din formațiile cu baze exclusiv verbale au urmátoa- 
rele, valori : +: ' 73 : 

1. iterativă: bătuci, clipocil, scotoci ete. (ep. eu bate, clipi, scoa- 
te); v. şi verbele eu baze duble, nume si verbe denominale, ca doftorici, soláci 
„a Ceroeta, a. se informa”? (ep; cu sol a trimite o solie ; a mijloci;; a vesti; 
a.cere”), știrici 1 ;. | NU | | 

in DA, δάπιοῖ € explicat ἀπὶ bale cà sufixul »Irecventativ? -uci, iar SCRIBAN 1l consideră - 

pe clipoci frecventaiiv de la clipi. Ἢ 

a. peiorativă: împungăci, spălăci (ep. cu împunge, spăla) si, | 

eventual, împletici (faţă de împleti) ; v. si formaţiile cu dublă analiză rapor- 
tabile la adjective în -cios, sufix cu sens peiorativ.. U — 

“Cf. GRAM.' ROMA T 326, și Gh. Dobrescu, luer.’ cil., passim. nc 

ο Îngăimăci ja se incurca” si uimăei „a se züpáci, a rămîne uimit” 

par à fi sinonime cu bazele lor : îngăima ,,(5) a se turbura, à fi in încurcă- 

tura, uim... — ! | l d de Hr e S AH : 

"Gh. Dobrescu. (ler. cil, p. 42) 16 caracterizează drept iterativ $i, respectiv, eventiv, 

, , Formafiile.denominative.redau valorile. obișnuite pentru verbele 
denominative in general: ^ . i 

τν 3. γᾶν dota, cu obiectul denumit prin substantivul de bază” : primici, 
temelia, = gai A ή, | £. Hé μή. | 
4. „a acţiona. după modelul obiectului ,..”: ienăci;. 

εδ pă primi sawa face să aibă trăsătura; redată de'adjectivul ... sau - 

trăsăturile caracteristice 'ale' obiectului...." :: orbici, ştirici? ; πιάτα ἄοὶ, 
tăblăci ; d 4 HREN ENT i 
Aici se incadrează și derivatul nimicci, analizat în raport cu baza:lui pronominală. : 

6. „a emite obiectul :..”: moralici „a enunţa învățături morali- 
zatoare”, ef. moral(ă) δν ο τ." pe Iane yy hd 
(cT str 5i exercita ocupaţia denumită .. . «τ doftorici, soláci (analizate 


' 
` 


în raport cu bazele lor nominale ; v., mai sus, valoarea iterativă). 
Derivatele de la interjeetii au conținut o no ma to peie : hăpăci. 
oo ous Ae G. τοῖς -ἆοϊ, -ici şi -o au apărut pe teren românese în urma falsei 
analize a formatiilor:de tipul muierei (<muiercea) : múier- + -ci; cîrpăci 
(<eîrpaci) : cîrp- + -ăci; albici (<albioios) : alb- -- -ici ; știrboci ( —stir- 


doc): stirb- 3- -oct. 
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του) -ecin care apare într-o formaţie de acelaşi tip (Y. 5 2), este un sufix 
virtual, întrucît, după datele:noastre, nu apare în nici o formaţie cu 
analiză unică. 4 
| -uci -a putut apărea. printr-un proces de analogie : după modelul 
formațiilor cu dublă analiză din care s-au detaşat -ei, -ăci, -îci, -oci, a fost 
extras segmentul -uci din verbe terminate în grupul respectiv fără a avea 
„această structură, ea: măiemauci <măiemucă (cf. totuși si moimă), 

Si celelalte sufixe apar in formaţii de acest tip (pilăci <pilec, pominüci < pominoc ete): 
dou) insă pentru explicația lor avem derivate cu dublă analizi, nu avein nevoie să recurgem 
Ja eio. - e Y 

„Dacă presupunem că a putut fi operantă si falsa analiză a unor for- 
matii ca. îngăzdăci, variantă alui îngăzdăgi: (<găzdag <magh. gazdag), 
intră în joe si ipoteza apariției lui -ăci ca variantă a lui-dg?. — | 
(os 1. V. siçanogoroci, trátat in DLR ca variantă a lui mogorogi (curetimolozia-neeunoscut:f) ; 
.mardaci, tralat, tot in DLR, ca variantă a lui márdági. . πάν TE 

2. Cp. cu situaţia similară prezentată de -oca, în raport eu -oga; v. sufixul -OCAS, $ 2: 

„2%. Gh. Dobrescu (loc. cil.) explică apariţia sufixului atit prin falsa analiză formală indicată 
de hoi, cit şi prin conţinutul semantic omogen al verbelor în -ci (vorbeşte chiar despre „un oare- 
care caracter de sistem aparte” pe care il conferă verbelor valorile lor semantice saw originea lor 
-onomatopeicit). ©, ne ἔν. . h £ | | 

ο zdeigk-uci se mai pot explica si pornindu-se de la formații ca spălăci 
(<*spălătei <spălat - -οἳ ; ep. οτι spălătoci) < spălat + -oci), bătuei (< *bá- 
dulci < bătut + -ci). Această ipoteză presupune însă că sufixul -ct este 
mai vechi decit -ăci si -uci, lucru pe càre, cel puţin deocamdată, nu putem 
:să-l demonstrăm. T κ - oats e 

. O explicație pentru apariţia lui:-oci poate: fi găsită si in formaţii ca 

clipoci „a clipi des”, cîrpoci, care, la rîndul lor, pot fi provenite din:forme 
în -áci (*elipăci <*clipaci < bg. klipaé- „pleoapă”, în DA, s.v. clipoci ; 
círpáci, prin transformarea & > o după labiale. (ea în fămeie > fomete) ; v. 
DA s.v. cîrpaci, unde se adaugă : „terminația -oci s-a modelat după sufi- 
xul -ogi. din. círpogi? ; ep. cu ipoteza formulată mai sus asupra apariţiei 
dui -ἄοί ca variantă a lui-dgi). . —— | | "Oe 

Întrucât pentru nici una din ultimele două explicaţii nu putem furniza 
probe, le înregistrăm cu toată rezerva. ^ ie ή i 


e 9 bus A A su ires el τὴν ο, α ij. LUEL: USE ny d , 

. -eci; apare in &m[despléteci, variantă a lui îm/despletici datorată alter- 
nantei eji în poziţie neaccentuată (ea in piedecă |pvedică : împiedeca|îm- 
piedica, 4ntunereo[tntunerie : întunereci]ântumeriei, sălbătec/sălbatic : săl- 
băteci |sălbătici). Așadar -eci; a apărut ca variantă a lui -icù —— i 

1, -dci, -ici, -ociy -uci nu se pot explica prin aşa-numita armonic vocalică sau prin finala 
bazelor, așa cum propun K. Schuffert (V...153) si Gh. Dobrescu (luer; cil., p. 45) deoarece: 

— : coincidenţa dintre finala vocalică. a. bazei (sufixul conjugării ori, eventual, vocala 
din sufixul participiului sau desinenţa de nom. sg: in cazul adjectivelor feminine) si vocala 
sufixului ca in îngăimăci(— îngăima), ctrtici( —cirli), băluci(—bălul) sau lăblăci(—tablă) nu este 
generală. (cf. (mpleluci — împleli, scobăci — scobi, scornoci/ — scorni, uimăci — nimi, slirici? — 
Stir): ---. ' Í ; i . E 
^ — vocala elementului derivativ coincide eu vocala silabei precedente în 14 cazuri, dar 
inu coincide în 20 de cazuri (primici, scornoci, spălăci etc., faţă de .povirnici, uimáci, (z)bátuci 
etc. : nu am;luat in considerație derivatele cu dublă analiză, variantele, pe cele semianalizabile 
şi, firește, pe cele in -οὐ).. Tr We. DE Li di | 

.. 2. Analiza unor verbe, ca Băluei,. sco'oci, spălăci, (cineliici, împleleci 1] conduce pe Alf 
Lombard (V. 838) la detașarea elementelor -ăc-, -ec-, -ic-, -ος-, -uc-, asupra cărora se întreabă dacă 
trebuie sau nu considerate suiixe (ca si elementele -dg-, -ig2, -og- şi -o$-). Ipoteza statutului su- 
fixal e respinsă de către autor intrucit consideră că nu s-a ajuns la un răspuns satisfăcător i 
ce privește funcţia sufixului (valoarea trecveutativă propusă în DĂ pentru băluci i se pare că nu 
se regăseşte în celelalte formaţii). D-sa optează pentru explicarea formațiilor una cite un - 
aplicind: analize diferite (zburătăci. prin rălăci), prin procedeul contaminării (zbale+ bütuci) 
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elc. (p..838). Într-un număr mic de cazuri (nimicnici, incolütdáci, stirici, temeliici) admite totuşi 
existența unui sufix sau „a ceva care seamănă cu un sufix” (p. 841). De aceea surprinde faptul 
că pe ingáimáci, deşi il apreciază „aproape sinonim” eu îngăima, il incadrează la etimologiile 
nesatisfăcătoare. (p. 844). eee x w^ ^s iow ar 

b. Caracterul regional sau popular al derivatelor, ca si vechimea 
multor teme (v. $5) indică vechimea; sufixelor -ei...in limbi. Atestări 
însă nu avem mai vechi de mijlocul secolului al XVII-lea : temeliei (Pra- 
vila 1640, în DLR), orbici (Dosoftei, în DLR), unici (Dosoftei, la TD RG), 
eirpáci.( Biblia 1688, in DA) (v. şi semianalizabilul ticăci, Dosoftei, in DLR 
S.V. ticăti?), | | ΠΡ VIA US N ka ide 

5. Temele la care se ataşează sufixele -ei... sînt în cea mai mare 
parte moştenite din latină $i împrumuturi slave (în număr aproximativ 
egal : bate, rar, rugi; broti, temelie ete.) şi foarte puţine latino-romanice 
(doctor, moral) si neogrecesti (Lene). ` y epic i 

Tema de origine neogreacă si italiană papagal credem că nu e conclu- 
dentă pentru verbul papagalici, deoarece acesta pare mai degrabă un derivat 
regresiv din papagaliceste. αρ ADA, 1 

Atestările lui papagaliceşte mai vechi si; mai numeroase decit ale lui papagalici (v. 
DLR, s. v.) susțin etimologia propusă de noi. În DLR totuşi se indică exclusiv etimologia pa- 
pagal — -ici, desi se trimite la Gh. Dobrescu (lucr. cil.), unde este notată ca posibilă și inter- 
pretarea verbului ca derivat regresiv (p. 43). 

Ponderea mare a temelor moştenite din latină şi a celor slave este ο 
dovadă pentru vechimea în limbă a sufixului. Existenţa temelor latino- 
romanice (deloc neglijabile în raport cu numărul total al derivatelor) e 
demnă de notat, deoarece dovedeşte că, deşi cu pronunţat caracter fami- 
liar, sufixul a reușit: să atragă în sfera acţiunii sale teme neologice. 

6. Sufixele -οἳ... sint slab productive. Numărul total al derivatelor 
cu analiză unică este doar de 36. În plus, unele dintre ele (círpoci ete.) e 
posibil să fi ajuns la această structură. prin anumite transformări fonetice. 

„Ze Derivatele în -οἱ... sint în număr mare regionale si populare 
(cirtici — GLOS. REG., cotici — LEX. REG. II 24, îngăimăci — LEX. 
REG. I.9, MAT. DIAL. I 119, rărici — GL. OLT., stirpoci — LEX. 
REG. II 31, stirici!. — MAT; DIAL. I 97; 116, stirici? — TEAHA, C. N. 
210 'etc.), puţine literare (albici, cirpáci, clipoct^, doftorici, împletici, papa- 
galici, scotoci, spălăci — toate exemplele pe care le avem) si rare sau inve- 
chite (scornoci ; anoralici. ete.). TS ik 

Dacă ţinem seama de faptul că, cu excepţia verbelor clipoci?, împle- 
tici, scotoci si spălăci, derivatele literare sint familiare, ajungem la conclu- 
zia cá sufixele -ci.. .. au un pronunţat caracter popular şifamiliar. 

-- Datorită acestor trăsături stilistice specifice sufixelor: -οὗ... in gene- 

ral, derivatele literare nefamiliare (vezi mai sus) capătă caracter expresiv. 

; Claudia: Tudose (D. 202) il înregistrează 'pe.-ăci printre sufixele regionale, dar cu un 
exemplu: neadecvat : mustáci —mustafá. i l | px 

6. Sulixeicompuse şi dezvoltate: [-ătăa], [ătoci], [-otoci]. 

-ătăei. 2-iormaţii eu dublă, şi, respectiv, triplă analiză in 

“DI : lunătăci „a îi, adeveni luna tic", cf, luni V. μιά. lună; zburdtáci 

„a (se). deprinde să zboare ; a creşte mare, a nu mai avea nevoie de 
îngrijirea părinţilor”, ef. zburat, zburatic „iute, sprinten”.. 

2 1. Vezi SCHUFFERT, V, 153, k | 

2. La TDRG, CADE siin DEX, atit zburatie, cit si zburătăci sint considerate ca formate 
de la zbura. A. Lombard (V. 812) 11 explică prin acecasi bază : , Par une dérivation bizarre, zbura 
a donné naissance à zburători (turi = -tdci)". Wall 

3. Pentru explicarea lui lunălăci trebuie pornit de la varianta lunatec, cu transformarea 
lui e în ă după { în poziţie preaccentuală (cp. cu tăciune .<!ilionem, sălbălici, -ie <sălbalec.) 
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eV ad ions οἱ formaţia participia! spălătăcit sspătăcit”? (la TUDOSE; D. 212), care întărește 
poziţia! lui '-ălăci. A pU j | I | τῇ 
:5. Neanalizabilul înicolălăci: „a incolitci" este rezultatul unci 'contaminări “între încolăci 
şi un cuvint de felul lui impletici (v. DA, s. v. ineoláci) sau format de la îzicolăci prin 'interca- 
larea grupului: -ăl-. în urma analogici cu verhele im -ἀίἄεἰ. t ) i 
Varianta încolăluci este. explicată prin contaminarea lui încolăci cu învălăluci,: 4, 
6. A. Graur (in BL. VHI, 1940, p. 216) consideră că apariţia, ,variantelor”: încolătăci 
(a lui încolăci) si zburălăci (a lui zbura) a fost influenţată de sufixul -dlífi. Această ipoteză nu 
infirmă insă ipotezele menţionate de noi cu privire ja formarea celor două verbe. 
cătoci. 1 formatie cu dublă analiză in DI (baza derivată e 
în -at) : spălătoci, zburători. . . Y Yi 
-otoei. 1 formaţie cu dublă analiză în DI: ghemotoc? „a face 
ghem”, cf. ghemotoc. | . 


Í 
i 


Sufixele compuse (-dtdei, -ătoci) si sufixul dezvoltat (-otoci ; elernen- 
ὑπ] -οἱ- nu are statut.sufixal) sint tratate aici, desi sint toate v irt uale, 
pentru ei: T wa RI τ, ΠΝ i: 

-otoci ο constituit dintr-o formă dezvoltată à sufixului -oc (-otoc), 
acesta, din urmă explieindu-l pe -oci (v. $ 4. α):. 

-ătăci şi -ătoci formează; serie cu -otoci. 


-eca vezi -CA  -elia vezi -FICA 
-eci Vezi -CI οσα vezi -FICA 
JLeeijvezi -CE ^ -efsi vezi -ISI 


-EGA, -IGA, [-0GA: (-0GL)] 


ἜΤ PHILIPPIDE, P. 73 (unde derivatele în -ega sint 
încadrate Ja sufixul -ec), 186; GANDREA, Ci G. R. 905; 
SCHUFFERT, V. 151. org 


:4. Tratăm sufixele -ega si -iga ca formînd o serie pentru că : 

_ aù. structura. fonetică comună multor” serii: de sufixe verbale, 
anume consoană constantă precedată de vocală variabili şi urmată de 
caracteristiea conjugării (v. cap. Structura foneticd -. . -, Sit 120001 

— prezintă, interferente etimologice : - ega, e reflexul: lat. -igare, iar 
una din cele 2 formaţii în -iga e un împrumut latino-romanic in -igare (v. - 

-oja, sufix virtual (V. $2) oeurent intr-o sihgurá formaţie: (fmpicio- 
roga), e înregistrat pentru cá are aceeași structură fonetică eu sufixele 
-éga si-iga. uf: tais guri (yp edi ! 

“Împieioroga are o variantă de conjugare, împiciorogi, foarte slab . 
atestată, (Jipescu, in DA). Dată fiind situația precară a sufixului (virtu al) 
-oga şi a variantei lui de conjugare -ogi, nu considerăm că ele eonstituie un 
argument pentru tratarea împreună a seriilor de sufixe -ega. . - gi-dgi..." 

2. -ega.2 formaţii cu analiză unică in DI: fumega, spumega. 

-iga. Formatie cu du blá analiză in DI: duriga „a se da de-a 
dura”, ef. dură, durigă. UU ia "US 

9 formații cu analiză. unică in DI: eiuciuriga,naviga. — .— 

-oga (-0gi2). Formafie cu du blă analiză în DI: împieiorog a, 
- ja se pune pe picioare”, ef. picior, picioroa (n)gá „cataligă”. | 

` Derivatele in -ega $i.-iga sint analizabile în raport cu :. 
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— un Substantiv sau un: verb: fumega,.cf. fum, fuma 
„a füumega . . ." ;:spumega, cf. spumă, spuma ;. M 
— un substantiv: naviga, cf. navă; oro s. ος 
— un verb: eiuciuriga „a. trage: de urechi”, ef. ciuciura id”. 
Remareám: că sufixul -oga apare exclusiv. într-o formație cu dublă 
analiză. Deci are caracter virtual . hhii ai ; 
| 3. Derivatele raportabile exclusiv sau facultativ. la baze nominale 
au valorile obişnuite: pentru verbele: denominale : i φῇ | 
oo Cl. „a produce obiectul denumit prin: substantivul de bazá".: fumega, 
Spumegas; ` ni i he h | 
2; să acţiona prin intermediul obiectului...:": naviga. | 
„Relaţia dintre derivate si bazele lor (exclusiv sau facultativ). verbale 
este de sinonimie : eiuciuriga, fumega, spumega. Notăm însă οὔ, repartitia 
stilistică. a celor două serii de verbe e uneori diferită : fumega si spumega 


sînt literare, fuma (cu același sens) si spuma, populare. 
 Ciuciuriga şi eiuciura însă sint amîndouă populare. | 
4. Derivatul -ega s-a detaşat din formaţia moştenită fumega < lat. 
jumigare (după cit se pare, singurul verb in,-¿gare analizabil moştenit in 
limba română- alături de neanalizabilul rwmega <rumigare). 
1. Pentru lat. -Igáre, vezi MIGNOT, V.D.L. 239—344, dir pir pa EA 
2. Reconstituirea unui *spumigare (ct. SCHUFPERT, V. loc. cil.) ni se pare hazardatit 
și inntilă, deoarece in latină derivatele în -igare sint foarte puţine, iar în română “spumega se 
poate explica foarte ușor prin influența lui fumega. j5 


-iga a putut fi detaşat prin falsă analiză din formaţii de tipul duriga. 
. Naviga, împrumut latino-romanic (lat. navigare, fr. naviguer), re- 
prezintă reluarea sufixului latinesc -2gare sub forma lui originară. Vezi 
însă si varianta învechită si izolată năvega (P: Maior, în DLR) prin care 
împrumutul tirziu este adaptat după modelul derivatelor moștenite. 
9. Productivitatea sufixelor -ega și -iga este minimă. | 
Pentru repartiţia stilistică a derivatelor, vezi $ 3. Naviga este literar. 


-ei vezi -Al -ehis vezi -NI "ela vezi -TA 
-ela .vez -LI -epsi vezi Q TSI -eti vezi -TI 
-éli vezi -LẸ -οα vezi -ĂRI ` -eți vezi - TI 
-eliz , vezi “11...  -eri; νο -ÁRI' -evsi vezi -ISI 
-enay -vezi -NI -eri; vezi -ĂRI «ολα, Vezi -AZA 
mena, vezi -NI  '-esi νο -ISI -ez vez -ĂZA , 
-eni; vezi -NI -esa vezi -ŞI -fia vezi -FICA. 
“eni vezi -NI -esi vezi -SI egi PIU | 


^ -FICA, -EFICA, -IFICA ; -FIA, -EFIA, ΕΑ 


IORDAN,” S.R.R. 50.51: V.R.N: 322144 
LRA 242, 245; LHC^4660; LOMBARD, V. 301—305; 
VASILIU, S.V.N. 99—117. Í 


1. a. Seriile de sufixe -fica ... si -fia ... sînt tratate în cadrul 
aceleiaşi monografii fără a se considera că formează o singură serie pentru 
că au etimologie partial comună (fr. -fier), pentru că sursa etimologică 
comună $i cea necomună se reduc la acelaşi prototip (ff. -fier[it. -ficare < 
lat. -ficare, v. $ 4), pentru οὔ au aceleași valori (v. $ 3) si distribuţie simi- 
lară (v. mai jos). 
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Termenii unei serii nu sint trataţi ca variante în raport cu term enii 
celeilalte (eum au făcut-o unii cercetători, vezi b, nota), deoarece diferă 
prin segmentul consonantic din structura lor. apariţia, sau neapariţia lui 
-c- (-fic(a)]-fi (a). ...). În cazul majorităţii, seriilor identificate de noi, 
una din trăsăturile fonetice relevante e tocmai apariţia segmentului : con- 
sonantie constant în constituția tuturor sufixelor seriei (v. Introducere, 
$4, și cap. Structura fonetică ..., $1). IN A 

b. În unele cazuri, aceeaşi temă apare urmată, de sufixe diferite apat- 
tinind uneia din serii sau ambelor serii : dulcefica | -ifica || -efia, rarefica] 
-ifica || -efia ; calcifica || -ifias certifica. || ifia, terifica || -ifia ete. Ἢ L 
πο Remarcăm că sufixul -fia apare exclusiv in aceleași contexte cu -fica 
(mumifia, -fica) ; -efia si -ifia apar si ele de cele mai multe ori în aceleaşi 
contexte cu -efica şi -ifica (v. mai sus şi : diversifia, -ifica, fortifia; -ifica 
ete.), dar si in contexte diferite (lichefta, stupefia (semianalizabile) ;: opa- 
IS Aprqnekbu VO)... ii ecu Ἰωμλαίνας bait Rut ant uie. 1 298 Cb Or AN 

... Remareăm totodată cá -efica apare exclusiv în aceleași contexte cu 
-ifica (v. mai Sus). | . .. + rs. | | 

| ῃ E E. AS AA e "me. ] 1E PARES: a a 

În general, în studiile apărute pînă acum, -fia este considerat, global, variantă a lui 
-fica, chiar dacă termenul anume nu ο folosit, V., de ex., IORDAN, LRA “θα 

Seria -fia ... este toată foarte slab reprezentată, iar in seria; -fica. . . 
bine reprezentat este numai -ifica. ^ νά i l 
UL mie "De i0 Mi ti «οί A LU i 3 . po 1 ; e pe ^ W; n "Lene P 

"9, fica, 3 formaţii in DI: glorifica, mumifica, specifica, la care se 
adaugă 1 din DLR : radiofica. mii e | i 

"Segmentarea radio-[ica este justificată de datele pe 'care ni le oferă „flexiunea româ- 
nească a lui radio ; apar frecvent: radioul, radioului; radiourile éte. (v. DER si DOOM). 

/  -efiea. 2 formaţii : dulecfica (PROTOPOPESCU, în: DA ms.), rare: 
fica (PROTOPOPESCU, in DA ms). Ἢ | 

| Desinenfa -e a bazei dulce e x plic ἅ aparitia.formei cu -e, dulcefica (etimoanele fran- 
cez $i latin — dulcifier, dalcificare — explică nuimai forma cu i: dulcifica), dar nu justifică 
analiza dulce -H "fica deoarece, in sistemul derivării românești, sufixele se atașează, in: general, 
la teme si nu la bazele integrale (cf. dulce—dulcisor, dulcicá, mînă—mînui, ptine— ptinicá etc. ; 
a se avea in vedere și cruce — crucifica sau chiar forte— fortifica). 

ο »itiea. 40 de formaţii în DI, la care se adaugă 13 din alte surse : aci- 
difica (PROTOPOPESCU, în DA ms.), aerifica (NEGULICI, in DA ms.), 
artistifica (BPh IX, 1942, p. 53), bazifica (1/83), burghezifica (BPh IX, 
1942, p. 05), densifica (BPh IX, 1949, p. 55), dublifica, (BPh IX, 1942, p. 
55), duleifica (PROTOPOPESCU, in DA ms.), fluidifica (ΠΝ); gelifica 
(DN*), cf. gel (DN 3), stratifica (NEGULICI, în DA ms.), trustifica (IORDAN, 
LRA 245), zeifica (BPh IX,1942,p.56). Ἢ 

1. Prin referinjele la BPh trimitem la articolele lui Iorgu Iordan din această revistă. 

; 2. Verbele morlifica „a tortura”, sacrifica „a renunța la ceva ..:; ase devota ...; 
a jertfi ființe e.e ca prinos adus divinității”, specifica „a indica ceva în mod precis” sint inre- 
gistrate ca derivate analizabile, desi analiza lor semantică ο, foarte aproximativă, pentru: că 
analiza lor formală foarte clară în română e conformi cu cea originară. η {ή Tp 

- f 2 Suinfifica „a face să devină științific” (DLR) e susceptibil de dublă analiză și etimo- ` 
logie: prin si din ştiinţă + -ifica (v. DLR) ori prin stiinfific, ca derivat imediat (cp. cu sino- 
nimul stüinfifiza, explicat tot în DLR prin științific -+ -iza). Observăm însă că prima explicație 
trimite, in ultimi instanţă, la acelaşi sufix ca cea de a doua (V. $4: a). 

Derivatele in -fíca ^... sînt analizabile {π΄ raport eu :- 

^ ..— un substantiv (maimul de jumătate) : mumifica, specifica 5 
codifica, exemplifica eto. ; L hon d ttt edd 

-— un adjectiv : rarefica ; amplifica, certifica ete. ; 

— un numeral (izolat): unifica; | 


rs un pron ume (izolat) : nostrifica „a recunoaşte valabilitatea 
unui act eliberat de'o instituţie din alt stat”. Deci; cu exeeptia unei singure 
formaţii, au exclusiv baze nominale. 
< Nostri fica e imprumutat — V. $4. b, deci tipul de formatie nu e specific derivă ării româ- 
nesti. +i 

"Relativ numeroase formaţii semianalizabile (majoritatea 
— cele fără; trimiteri — din DD: autentifica, cf. autentic; beatifica, ct. 
beatitudine ; califica, cf: calitate ; cuantifica, ef. cuantum; mistifica, ci. 
mister, mistic (v. şi etimologia corespondentului francez m ystifier : ROBERT 
(s.v.) il consideră derivat „glumet al lui mystère, iar DAUZAT = DU- 
BOIS — MITTERAND (s.v.) trimite là radicalele lui m store si mystique) ; 
(de)nazifica, cf. nazism, -ist ; rectifica, ct. rectitudine; vectiliniar ; rezini- 
fica. (DM), ef. peu ezina ; ; sanctifica, cf. sanctitate ; substantifica (NE- 
GULICI, în DA ms.).; terifica (PONTBRIANT), et. teroare tonifica, cf. 
tonic „intăritor” ; ; viir fica; ef. vitros ; vivifica, ci. vivace ete. 3 formații sint 

aportabile. la elemente de. compunere. : cinefiea (IORDAN, LRO 466), ef. 
cine- (FOI 245), termifica, -ofica (DLR), ef. termi- termo- (FC. E. 258). 

, Renmareitm cit tipul de. derivát cu baza element de! conipunere e foarte slab reprezentat 

în sistemul, de derivare românesc. Αγά D "de exemplu, sufixul nominal “AST. 
-fia. 1 formatie in DI: mumifia. .. 

ακομα, 1 formaţie în DI : :rarefia, la care se: adaugă 1. din PONTBRIAN T 
(in DA ms.) : duleefia. 

. -Mia. 2 formaţii în DT : ċalcifia, opacifia, la care se adaugă 6 din alte 
surse.:. certifia (PROTOPOPESCU, in: bă ms. à sia (PROTOPO- 
PESCU, in DA ms.), fortifia (VR, 1958, nr. 2, p. 219), osifia (la URSU, I5); 
proverbifia ( PROTOPOPESCU, in DA ms. 5 iin (DLR). 

j, Det να in πα... “sint; analizabile în raport eu : 

— un substan ti iv : caleifía, osifia ete.; ` 

— un adje ctiv: Tarefia ; diversifia ete. Deci, ca si derivatele 
cu sufixele din seria -fica . (5, „au exclusiv baze nominale. | 

Formaţii semianalizabile : gratifia. (PROTOPOPESCU, án 
DA mš.) οἵ. gratitudine y identifia. (PROTOPOPESCU, în DA ms.), cf. 
identic, identitate ; lichefia (DI), ef. lichid ; stupefia (DI), ct. stupoare | ete. 

Foarte. puţine. formații în -ifica sint raportabile " baze derivate fără, 
eliminarea sufixului bazei : art-ist- ifica, burgh-ez- -ifica (cp. eu situaţiile si- 
milare, dar mai bine ilustrate numeric, prezentate de : sufixul -iza — $2. c). 

3. Conţinutul semantic specific sulixelor -fica m ο) ζῶο) - n este 
caracterul factitiv (sens 1 pe eare sufixele îl au Și în limbile de origine). 
Acest sens apare la májoritatea formatiilor, printre care se numără toate 
for maţiile românești, El se realizează în diverse variante mai mult sau mai 
puţin distincte. ` 

Au caracter factitiv următoarele valori: 


Μάκης, face (ea obiectul denumit prin complement) să aibă, insusirea 
exprimată de adjectivul de bază ori caracteristică pentru obiectul denumit 
de substantivul de bază, a transforma în obiectul ...” : artistifica (bronz 
neindeajuns de artistificat — loc. cit), diver si ifica, “fortifica; clasifica, perso- 
nifica ; chili ifica ; 

..9. „a dota eu obiectul . „5: glorifica, radiofica 4 
3. a face (ca ceva) să. toes d obiectul ...": FOU Rid 
(4. μᾶ face (pe cineva) să treacă DOR ΠΠ "^ : stupefia (semiana- 
nj hy ΤΗ 
2 
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Min cuc face (pe cineva) să adere la doctrina denumită prin ..."; 
nazifica (semianalizabil) ; y. 
. 6. sa face (pe cineva) să aparţină la grupul ...”: prusifica. 
Foarte rar apar formaţii cu valori care nu au caracter factitiv NOD 
obisnuite pentru verbele denominative in general) : 


T.. μα produce obiectul .. ο. : proverbifia . a face p rover b pi. 

8..,,8 acţiona, prin intermediul obiectului ...": crucifica: <. i 
. ο Menționăm οὔ valoarea 5. este redată numai prin derivate în -fic ca si 
-iza si prin derivate imediate (v. sufixul -IZA şi Derivatele imediate, 33) 

| A. a. Sufixele -fica... au origine multiplă: : predominant: franceză 
(-fier), latină si italiană (-ficare). 
$: CI. IORDAN, S.R.R. 50. ` 
În latină, verbele compuse cu -fico, un derival din rădăcina lui facio, . ^ forinate 
de T ος in -ficus sau de la substantive in -fex și in ficium. Ct. Al.: Graur, Originea 
verbelor latinesli „compuse cu -lieo (SICI NT, 1969, p. 30). 

N. Mignot (V.D.L. 351—361) presupune că, în pais cea mai recentă: a latinităţii, 
-ficare a căpătat- rol de sufix (denominativ), fără a pierde. legătura“ cu cuvintul plin”. din 
care provine (vezi. compusele nominale in -fex sau -ficus, care stau la baza a numeroase verbe 
în -ficare). Autorul citat supune atenției o serie bogatit de formaţii in -[icare. (A 352—355) αρᾶ- 
rute independent de compuse în -fex sau -ficus (fie că acestea din urmă nu există, fie cit existit, 
dar sint anterioare sau posterioare cu mai mult de un secol verbelor iin discuţie). 

„3. Franceza si italiana au imprumutat si adoptat verbe latinești compuse-cu -fico 
- Sau cu -facio: fr. amplifier, it. amplificare < lat.amplificare ; fr. liquéfier-lat. lique[acere 5. Ir. 
stupefier <lat. siiipe[acere. În aceste limbi, elementul 4ο. compunere devenil sufix este productiv. 
Ct. MEYER- LÜBKE/PIEL, G. F. 137; Kr. Nyrop, Grammaire hystorique de là langue fran- 


çaise, t. IIléme, Paris — Leipzig, 1908, p. 199; S: Bataglia - — V. = teydea La. grammatita ifa- 
liana, Torino; 1960, p..182, 382. 


Vezi insi si alte păreri: ca, de ex., alui Maurice Grevisse (Le bon usage, VIlleme .éd. γ᾽ 
Paris, 1961, 97), care consideră verbele de. (Pau codifier compuse dintr-un complement si nele- 
mentul verbal" - (i)fier. 

Forma franceză a sufixului a [ost adaptată la limba, română după 
modelul oferit de formele latină si italiani şi de formaţiile nominale din 
franceză derivate, cu -(fic)ation si - (fie )ateur de la; verbe. -ry 

Cr. IORDAN, s. R.R. Despina Ursu (LM. V. 377) susţine cit forma -fica a fost. stabilită 
exclusiv sub influenţă latină, :Α. Lombard (V. 265) pune accentul pe influenţa formațiilor 
nominale franceze în -fication ' Si' -[icatcur. 

-Compusele. latinesti eu face TC ca liquefacere, 'siupefacere nu àu fost 
redate in románá prin formaţii i în -fica, ci au fost suplinite prin împrumuturi 
franceze în -fier (lichefia —liquéfier, stupefia < stupéfier sau stupéficnt, 
v. mai jos), κάμη ἀν adaptarea analogică a modelului latin. 

. -fia este de origine exclusiv franceză ( dien). 

„CL. IORDAN, 5.Π.Π. : pn 

b. Cele mai. multe formații in -fica. «ία... “au „corespondente 
străine : 

— exclusiv fr anceze : tichefia — liquéfier ; substantifica — substan- 


tifier ; tonifica — tonifier. etc. : 


ες — latino-romanice.: amplifica : lat. amplificare, fr. . amplifier, it. 
amplificare 1. beatifica : lat. beatificare, ir. (oet ns it. beatificare ; rezini- 
fica : fr. résinifier, it. resinificare ete. 


Multe din aceste formaţii au și corespondente germane, însă considerăm că, in princi- 


piu, in cazurile in care există corespondente romanice, filiera germană este foarte puţin pro- 
babilă. a) 
;—. germană, mpi temă, lat. ) : nostrifica : : nosir ifizieren. 

Uncle derivate pot fi formate prin regresiune de la substantive în 


-ficare sau adjective i in -fiant, acestea, la rîndul lor, fiind împrumuturi sau 
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calcuri. De ex.: radiofica < radioficare : rus. paduofunauua (şi fr. radio- 
fication); electrifica. electrificare : rus. baexmpu puraya (si fr. électrifica- 
iioi); einefica < cineficare <cineficaţie : rus. kunogfukagus (pentru ultima 
„etimologie v. ΤΗ. Hristea, .J"rantuzisme- aparente . și pseudofranfuzisme:án 
Timba română, LE. ΧΧΥΠΙ.. 1979, nr.:5,. p. 498,n. ;. dată, fiind perioada 
apariției si a ráspindirii cuvintelor | în limba română — după cel de-al doilea 
„război mondial — etimoanele ruse trebuie avute în vedere măcar ea:element 
de-întărire a cuvintelor împrumutate din: franceză) ; stupefia <stupefiant : 
fr. stupéfiant; „terifia d ua a Aa rri (ep. si cu lhubrifia. <lubri- 
fiant : fr. lubrifiant). M wit t 

Th. Hristea (Franţuz isme ..., p. 196) adi că si ΜΗ. e δις, τς de la ier- i 
moficare, calc dupá rus. nicpModitisauis ; iar fr. (hermifier, prin care c:explicat lermifica in DN% 
nu există în franceză (= sfranțuzism aparent”), În DLR, LITERA T, apărut ulterior (1983), 
termifica continui să fie explicat pus fr. (nermifier; térmo[ica este explicat, ca forniaţie romá- 
nească din termo- -i- "fica. ! 

Pentru 11 ανα nu am găsit corespondente sau modele străine; 
deci, foarte probabil, sint formaţii româneşti : artistifica, burghezifica: 
cinefica, dublifica, ον platifica, poetifica, poem trustifica, zoni- 
fica; proverbifia. 

“Tot pe teren românesc sint apărute şi foarte puţine calcuri : mumi- 
fice — după fr. momifier ; semnifica — după Ir. signifier, lat. significare, 

dt. significare; zeifica — dupá fr. déifier, lat. deificare, it. deificare (Iorgu 
Iordan (S.R 1. 55) îl consideră i refăcut după déifier; mai tirziu, in LRC 
466, îl dă ca formaţie românească propriu-zisă). 

c. Cele mai vechi atestări pe care le avem pentru sufixele -fica si 
-fia sînt dinainte de 1850, mai ales din texte traduse H din ‘dicționare : : 
1835 (clasifica : T. Genilie, la URSU, T. 1843 ( (osifia : N . A. Kretuleseu, 
simplifica: Gh. Asachi, ambii la URSU, WU 1848 {ΠΠ aerifica, dul- 
éiftea ete. : NEGULICI), (se pot avea în vedere și ăia ( P.Vasici- 
Ungureanu — 1830), himificatie (id. ) amindouá& la URSU, T ^). Unele din 
aceste formàtii i insă nu mai apar in yapa actuali; de ex., aerifica, dulci- 

„fica, osifia. 

Atestări mai, numeroase, din surse div erse, inclusiv texte netraduse, 

avem abia din a doua jumătate a secolului αἱ XIX-lea.. 


În limba actuală, în afara; lui calcifia, larg folosit in medicină, οἱ a 
lui Lichefia οἱ stupefia, care n-au corespondente in -fica, verbele in -[ία. ig 
nu mai sînt întrebuințate. I | a 

Datorită. sensului lor; dea cle in. pad Wiedl apar- Araduse in. roniáneste,- fin Special 


dim secolul al XIN- "σαι ἐν τὰ compuse cu a face: rate[ace,, scariface, i i be (er. ar pud 
loc. cit. şi FC. 1.212). i. 


5. Temele formațiilor româneşti in -fica . . P ΑΝ" . sint toate neo- 
logice : latino-romanice internationale, cele: mai multe (artist, burghez, 
proverb, trust ete.),şi una singură de origine polonă (prus). —.— 

Întîmplător, temele a două împrumuturi, ra efia si unifica, au forme 
identice cu te mele corespunzătoare româneşti : rar, un (a ye 

“6, in mod absolut, sufixele -fica si mai ales -fia sint Sab. productive 
in limba română : 11 derivate româneşti (dintre care unul singur — pro- 
verbifia, — în Afia) οἱ 3 calcuri (v. $4» Tm mai multe fără circulație i în 
limbă. 

Situaţia este aproximativ aceeasi si în franceză: J. Dubois: (D.S. 57) vorbeşte νε 
"s Progresia rapidă” a verbelor in -iser şi de „stabilitatea οἱ chiar impuţinarea”, (Ir. récession) 
verbelor in -ificr. ) - 
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.Raportate însă la numărul total al derivatelor în -fica ... .; -fia ..... (59, 
respectiv, 11, inclusiv formaţiile:româneşti),; cele 11 (sau 14, cu ealeurile) 
derivate româneşti dovedese că productivitatea sutixelor e relativ ridicată. 

UU Grigore! Brâncuş (M. 'V. 88) il menţionează pe: -fica (avind, desigur, in vedere toată 
seria), alături de -iza si -iona, printre.sufixele neologice productive: in româna literară con- 
iemporani.. ο Ὁ CHI RE “μέ ] i diu 

νη. Derivatele in -fica . .., -fia... sint prin excelentă culte : general 
literare (clarifica, identifica, radiofica, tumefia etc.) sau aparținind unor 
terminologii științifice, foarte adesea chimiei (bazifica, jelifica, rezinificay 
ete;).. Unele au un pronunțat caracter livresc, pretentios, ocazional (beati- 
fica, 'stupefia — întrebuințat. aproape exclusiv la participiu —; imensifica; 
artistifica etc.). - Baer e eee | ^ Sca nidis Ssa 

O situaţie specială are nostrifica, termen literar. (terminologia juridică), dar cu caracter 
regional (şi invechit : era întrebuințat de românii din fosta menarhie austro-ungiu i). 


-gi vezi AGL 


-JA 
SIMIAN-GUTULESCU, E; F. 97—99 


„de Formaţii cudublă analiză (una din baze e o temă in con- 
soană, cealaltă, ο tema — uneori învechită — in -i-); toate cele neinsotite 
de trimiteri sint din DI: caligrafia, cf. caligraf s.m., -ie : cinematografia, 
cf. cinematograf s.n., -ie; conferenția, ct. conferentá, -ie, (prin regresiune) 
-tar ; contraria, ef. contrar, -iu ; diferenția, ct. diferenţă, -ie, (prin regre siune) 
-ial adj. ; esenjia „a stropicu esenţă, mirositoare” (PROTOPOPE SCU), 

: LAE k -ul D : . eua A 2 B Eum κ. 9 
cf. esentie (Stamati, ap. URSU, T.) ; inventaria, cf. inventar, -iu ; negolia 
(Calendar — 1859, în DLR), cf. negot, negoțiu (PONTBRIANT, in DLE); 
opinia (BPh 1934, p. 177), cf. opina, opinie; potentia. (Caragiale, in DLE), 
cf. potență, -ie (Gheografia ... — 1814, in DUR), (prin regresiune) -ial 
(Poni — 1897, în DLR); prefatia (BPh I, 1934, p. 178), cf. prefaţă, -ie 

Dintre formaţiile inregistrate aici, 2, anume contraria, inpentaria si prefafia, au ositua- 
lie specială: dubla analiză, posibilă intr-o perioadă mai veche, in care circulau: bazele in -i-, 
nu mai e posibilă in perioada actuală, in care acestcanu mai sint cunoscute (difcrenfic, inven- 
fariu, prefaļie) sau au circulatie restrinsă Ja un singur stil (contrariu, mai ales la plural, iu lo- 
zică). De aceea considerăm că aceste formații trebuie, incluse în inventaru! derivalelor cu -ia. 


` 6 formati cu analiză unică in DI: «propia, οαἰο]νία; evù 
dentia, extazia, ipostazia, sepirografía, la care sc adaugă 7 din alte surse: 
ahtia (DEX), chintesentia „a fi ehintesentà ..2 (BPh T, 1934, p. 
177), întimia (IORDAN, LRA 152), (parasintetie) îndosaria (SIM IAN- 
GUTULESCU, E. T. 99), jurnala „a lua hotüriri printr-un jurnal 
al Consiliului de Miniştri” (BPh III, 1936, p. 185), ochelaria (BPh IX, 
1942, p. 47), (parasintetic) transsubstantia (BPh TX, 1942, p. 49) 
Derivatele in -ia sint analizabile in raport eu: ἘΠῚ 

— un substantiv: calehia, evidentia, extazia; tpostazia etċ; 

— un. adjectiv : intimia; | IY 
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— un adverb. =: apropia; 

πιο infterjecftie : artia.” | 

1. Nu este înregistrat Jicenfia a da druinul, a concedia” (< fr. licencier, it. licenziare) 
deoarece nu poale fi analizat, prin licență „titlu ...; autorizaţie, dată unui: inventator... ; 
atitudine necuviincioasi ...". ' ο πο : | E 

i 3. Nu am inregistrat verbele ginjia a se indoi”! și (în )erucia „sa pune semnul crucii pe 
marginea ..." deoarece atestările izolate nu :dâu indicaţii sigure asupra pronunțării și, în con- 
secinii, nu știm cunrsi le analizăm: α' Ad λος dit! 1 

ο. Formatiile de tipul beneficia nu sint inregistrate, întrueit derivatul “verbal are la 
bază o. temă in'-i-: benefici- (cf. flexiunea, beneficiu — beneficii — fonetic, [benefi&u] sau [be- 
nefiéiu]— [beneficii], unde [i], morfem de plural, se atașează la o temă in -i ; „formele de sin- 
gular ca '[benefi&u] se explică prin instabilitatea fonelică a grupului final -iu realizat fonetic ca 
[iu], [im], Πα]; in cazul realizării fonetice [ju] elementul semivocalie este „absorbit? de semi- 
oclusiva precedentă): 1 | a i are l j 

Formatie semianaliza bili : autodafia (DI), ef. autodafe: 

2. Derivatele in -ia au următoarele valori: n 

1. a trece prin starea denumită de ‘substantivul. >: estasia; 

2. 8 produce obiectul. . .?: evidentia; ; ~ bor 

ον 9. 58.aetiona prin intermediul obiectului ...? i calchia..;,a/ reproduce 
un desen cu ajutorul hirtiei de calc; a forma cuvinte .... noi... cu aju- 
torul unui calc”, jurnalia ; Er | 

eut MA T M NV RES S aract i3 ti ! bi tului. y ὁ 

πως 04. „aavea sau a face (ca ceva) să aibă caracteristica obiectului. .. .” : 
chintesentia, ipostazia ; P aces 1 " 

0. ,8 pune (ceva) în circumstanţa exprimată de adverbül ..." : 
apropia, ... | | pts ; 

3. a. -ia s-a detaşat din formaţii moştenite. si. imprumutate (din 
limbile romanice sau: din latină) : 

1. Pentru lat. <iâre (din 'stipendiare — 'stipendiuin ; appropiare — propius; prope: illu- 
diare — illudia, illudere; ordiniare —.ordinare), νου ME YER-LUBKIE, G. IL 675; VÄÄNÄ- 
NEN, L, V. 94—95; MIGNOT, Y.D.L. 309—312. sss m 

L... Fischer (L.D. 172) arată. că sufixul, „cu -i- justificat in, general în perioada. clasică 


prin forma cuvintului de bază, se extinde în latina tirzie''.' "ν 

oí 55, Pentru franceză, vezi F. Brunot (H. 116), care vorbeşte despre -ier, „dublet, fonetic” 
al lui -er, apărind în verbe ca' v. fr. esirangier, mercier; P. Guiraud (Le champ morpho-sémanti- 
que dé la dérivation pseudo-suffixale, in BSLP LVI, 1961, p: 117), care vorbeşte despre sufixul 
»iterativ'' -ieri din: bénéficier, grâcier, charrier, manier si despre verbele de tipul amnistier, 
dactylographier, derivate de la substantive in -ie si asociate verbelor, formate cu sufixul -ier, 

— formație moştenită : lat. (ap )propiare > apropia : aproape 4--ia; 

A propia este singurul exemplu de derivat in -iare moştenit (probabil in forma *aprupia, 
cu o analogic după pers; I ind. prez.) “analizabil in română. (În alte'formaţii, ca * (in )altiare, 
(ac )eapliare, *ingrassiare, evoluţia fonetică-— indlfay ασᾶ[α, ingrása — a făcut ca sufixul să nu 
mai fie aparent.) | | ! Í 

— formații împrumutate: fr. con/rarier > contraria : contrar + -ἰα; 
lat. differentiare, tr. différencier > diferenţia :. diferență + -ia, fr. (s')ex- 
¿aster > extazia z οσίας +- -igs it. inventariare > inventaria : inventar 4- 
-ta (v. si fr. inventorier > inventoria, Odobescu, Iorga, in DA s.v. inventar). 

1, Eventual şi forme ca pronunfia, varianta influențată de latină (pronunliari) a lui pro~ 
nunfa (<fr. prononcer) (vezi insă si ipoteza contrară — pronunția < pronunție). PEE 

„i 2, Vezi IORDAN, LRA 152: „după chipul cum apar în scrisul actual aceste verbe Qu- 
bilia, intimia — n.n.) rezultă limpede cá ele sint considerate de mulli ca terminindu-se la infi- 
nitiv în -ia"; LOMBARD, V. 541: „on a créé evidenția pour étre au substantif evidență ce que 
diferenția < différencier est au substantif diferență”... r f tn " 

a: , Intrueit formaţiile in -ἰα, ca si bazele lor, sint toate culte si relativ 
recente, e de presupus οὔ -ἴα moştenit nu a fost productiv în limba română, 
iar imprumutul tirziu latino-romanie, independent de situaţia mos- 
tenită, a determinat apariţia unui sufix no u. în sistemul de derivare 


románese. ` 
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Probabil că in sensul acesta trebuie să inţelegem afirmaţia din ILR I 93: „sufixul -iare, 
productiv în latină, n-a mai fost folosit în limbile românice pentru formarea de verbe. noi”, 


Formaţiile eu dublă analiză care-n-au. corespondente. străine au 
putut apărea ca derivate, imediate de.la. numele: româneşti in -ie : 
esentia :. esenţie, cartografia : cartografie, : conferenția : conferenție, plasto- 
grafia : plastografie, tahigrafia : tahigrafie. — ^ ο... 

τ „„ Conferentia, jubilia si pestileutia. pot fi explicate (si) ca. derivate .re- 
gresive din conferențiar (<fr. conférencier), jubiliar. (după fr. jubiliairo), 
pestilenfial (<fr. pestilentiel):: = — Mte Ë em ών ig 
„Dat fiind caracterul cult al formațiilor in -ia în general, e posibil şi 
ca unele din οἷο să fi fost formate de la numele latinesti in -(a/enthia : 
essentia, potentia, conferentia, pestilentia, evidentia, substantia. i 

O dată izolate toate cele asupra cărora am făcut rezervele de mai sus, 
rămîn foarte puţine derivate care pot fi explicate : exclusiv. prin sufixul 
(românesc) -ia: «htia, autodafia, intimia; ipostazia, îndosaria, jurnalia, | 
oehelaria, calchia; adaptare a ir. calquer, si $apirografía, format după mo- 
delul lui caligrafia, dactilografia, care au corespondente nominale în -2e.(Pa- 
rasintetieul îndosaria e format cu prepozitia în de la construcţia 4 pune 
în dosar ; cf. SIMIAN-GUȚPULESCU, E. F. 99.) Deci -sa'este un sufix foarte 
slab productiv în limba română. roi 

.. Eugenia Simian-Guţuleseu (E.F.) îl identifică pe -i- din exlaziá; 'ahlia cu -idin directos 
riat, senaloriat si îl consideră „element de formare”. Po pu! 
b. Derivatele in:-i« încep să apară, sporadic, în prima jumătate a 
secolului al XIX-lea (negotia, „Curierul românesc”, 1529, în DLR, esentia — 
1862 — loc. cit. în: $ 1) şi sînt mai freevente in secolul al XX-lea. 

-= 4. Cu excepţia lui șapirografia, a cărui temă e împrumutată din ger- 
mană, temele derivatelor în -ia sint latino-romanice (tema lui ochelaria este 
rom. ochelari format din ochi, după lat. ocwlaris). = — | 

5. Cu excepția lui apropia, cu mare frecvență în limba comună, deri- - 
vatele în -ia sînt literare, parte relativ frecvente (diferenţia, ‘evidentia, 
εαἰασία, inventaria οἷο.), parte ocazionale (v. adaosurile la extrasele din DI) 
sau învechite (esentia, negotia. ete.). Notăm οὔ ipostăzia. este cunoscut mai 
ales. prin abstractul lui, spostaziere, iar. ahtia, prin participiul: ahliat si ab- 
stractul ahtiare (vezi DEX εἰ, respectiv, DA, unde nu sînt înregistrate decit 
derivatele postverbale):- | | i | na 


„ica vezi -CA -ii vezi -ÀL ` 
miei Vezi, CĂ, 4i, = vezi: „Al 
ο «ία. vezi „FRICA mila: vezi "LI 
-ifica vezi -FICA -ili  vezi -LI 
>ifsi vezi -ISI -ili  vezi -LI 
siga vezi -EGA "ina, ^ vezi | -NI 
-igi vezi -AGI „ina; vezi -NI > 

INA. 3 


1. Pentru modalitatea de a distinge sufixul -imag de sufixul -ina; 
 (clátina ete.), vezi sufixele -NI..., $8. E 
„22 formaţii cu dublă analiză in DI: damaschina „a in- 
crusta în oţel sau în fier firicele de aur sau de argint ca la săbiile făcute la 
Damasc ; a fabrica o stofă sau o pinzá cu desene ca la tesăturile. de 
damasc”, cf. damaschină! „pinză damascată” (COSTINESCU); (pa- 
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rasintetic) înmagazina „a depozita într-o ma. σ azi e”,. 'ef. magazin „ma- 
gazie”. (Istoria Americii — 1795, Codru-Drügusanu, in "DLR). 


.1. Analiza prin bazele one şi magazin (conform | căreia verbele sint derivate 
imediate) nu mai e operantă în limba literară actuală. 

2. Analiza lui înmagazina (< fr. emmagasiner: < magasin) prin magazie corespunde unei 
etimologii populare produse în urma schimbării de sens a lui magazin. 


9. formati cu à nalizá unică in'DI, toate. Taportabile la, 
substantive: calcina „a arde la un foc intens pietre devar spre a le 
face var (cale e yr (DA), culmina, (parasintetie) încrimina α΄ acuză ο 
persoană de săvîrşirea unei crime”. 

3. Valorile: derivatelor i in "indes sint obișnuite pentru aqp iile deno- 
minale : 

1. 4,4 dobiiidi trăsăturile. caracteristice obiectului, (ia p transforma 
in obiectul .; XE culmina; caleina; | 

9, a atribui. obiectul a a : éAnerimina. 

4. Đufixul este izolat din cele cinci formaţii menţionate, toate î impru- 
mutate: :ealeina <fr. calciner, lat.: caleinare 5 culmina <fr. eulminer, lat. 
culminare 3. damaschina < fr. damasquiner, it. damaschinare 5: incrimina < 
fr, éneriminer, lat; ineriminare ; pentru înmagazina; v. Š 2, nota, 2 


Notăm că, în limbile. de origine; verbele (denominale) nu sint formate.cu un νὰ -iriare 
(-iner), ci de la baze în -in- (tematic sau sufix adjectival): lat. calcin-, lat. culmin, lat. crimin-, 


îr. damasquin). 
De altfel, existenţa: unui sls. -ináre: pentru Verbe denominati ve. nu'a fost demonstrată, 


Vezi MIGNOT, V.D.L. 314. 
După cum sé "vede, sufixul -ina, nu e productiv. în româneşte. 
Formafiile în -na; sint toate literare. 


“ini: © νο -NI -ira vezi -ÄRI 
-inip vezi -NI -iri vezi -ARI 
„iona vezi -ONA, "Cjsa, Vezi -ISI 
-ipsi vezi -ISI sisa, vezi -IZA 


sa, Vezi -IZA 


ISI (ESL, -ISA,, -IZI), -EFSI (-IFSI, 
-EVSL, -IVSD, -IPSI (CEPSI), -OSI 


- CANDREA, C.G.R., 305; SCHUFFERT, Ὑ, 161—164; 
ue Graur, in BL IV, 1936, p.104—106; GÁLDI, M. 116— 127; 
M. Marinescu- -Himu, Un sufix cu sens, ironie: -isi,. in ον 
11, 1950, nr. 4, p. 24—25; LOMBARD, V. 790 —791, $02— 
806; VASILIU,  S.V.N.; GRAUR, "REN 10 ne y UR RSU, 
LMV. 372—379; H. Mihăescu, Influența grecească ' asu- 
pra limbii române pină în secolul al XV-lea, 1966: p. 181 — 
182; Despina Ursu si N.A. Ursu, Adaplare« ncologismelor 
„în limba română, în LR NV,1966, nr. 3, p. 247—249 ; HRIS- 
TEA, E. 59— 60. 


" 1. a. -esi. este variantă fonetică a lui -isi itv; $ 4. a), apá- 
rînd in formaţia :  anatemesi (Dosoftei, la HEM), jar -ifsi; variantă 
fonetică a lui, -efsi ( (v. $ 4.a), ορμή în sigur ifsi ( doc. 1790, 1811, ap. 
GÁLDI, M. 250). 

„În cazul perechii - ανα, în care primul termen pare a fi cel primar 
(v. $4.2), convenim să atribuim statutul de variantă (fonetică) 
saguen ον -epst, întrucit se pare că -ipsi afost consacrat de: uz : molipsi ; ; 

cabulipsi, murdaripsi, zulipsi nu au variante în -epsi. | 
-evsi (-ivsi) este variantă grafică alui -efsi (-ifsi) (v. $ Δια). 
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. Τα decursul istoriei sufixului -/s? mai apar, sporadic, variantele -42i 
— fonetică, explicabilă etimologic — şi -ἶδαι — de. conjugare, — (v. $4). 
-isa se delimitează de varianta omonimă -¿sa; a sufixului -iza prin originea 
formațiilor : formațiile în -¿sa; sint imprumuturi din, slavă ori neogreacă 
sau derivate româneşti (v. .$ 4), cele in. -isq, sint împrumuturi din fran- 
cezá (V. sufixul -IZA;$4) .... .. px V X 
b. Tratám sutixele -7si; -esi; -ipsi, -osi ca alcătuind ο serie, deoarece 
au origine, comună, (sufixul: aoristului siematie grecese, v. $ 4. a), lar în 
“limba română apar, relativ frecvent, în şiruri de verbe formate, de la ace- 
easi bază : artirisi, -osi ; epitropisi, -evsi; molipsi, -éfsi ; murdarisi, -ipsi ; 
sigurisi, -efsi, -ipsi (împrumuturi) ; mototolisi, -osi (românești). V. şi, în $ 8; 
schimosi, -onosi (formă dezvoltată a lui -osi). lim. 
„2 “isi (-esi). 65: de formaţii: (eu o variantă) in DI, la. care se adaugă 
11 din alte surse : carealisi „a incurca" (TUDOSE, D. 198), farfarisi „a se 
fandosi” (UDRESCU, GL.), ef. farfara; legatisi ,, αἱ dona prin testament” 
(LR XXIX, 1980, nr. 5, p. 549), nomadisi a duce ó viaţă nomadă” 
(DLR), oprisi.,,a/ asupri ;' (despre miei) a alege; a păstra”?! (UDRESCU, 
GL.), perigrafisi „a deserie? (GALDT, M.120), piehirisi „a chema puii la 
mîncare” (DLR), pomisi pa se zgirei, a se zbirci”? (DLR), rostisi „a înfiinţa” 
(DLR), teatrisi „a juca teatru "AV. Virnav;in DA ms.), titirisi ja (se) 
dichisi, a titiri” (DLR): ^ ý Εκδ 
Analiza verbelor oprisi şi pomisi prin opri şi, respectiv, pomi „a se zbirci, a se. pomăi” 
este satisfăcătoare numai parţial (cu exceptarea sensurilor „a asupri” şi „a se zgirci"). Poate 
aceasta e cauza pentru care în DLR pomisi are »elimologia necunoscută”? deși se trimite la sino- 


nimul (parţial): pomi. (Oprisi nu e inregistrat în DLR) | 

-eisi (-ifsi, -evsi, -ivsi). 1 formaţie (cu o variantă) in DI : siqurefsi 
(-ifsi), la care seadaugá 2 variante de la GÁLDI,M.: epitropevsi (182), sigu- 
vivsi (250). Mi 

-ipsi(epsi). 4 formaţii (eu o variantă) in-DI: cabulipsi, murdaripsi, 
siguripsi (-epsi), zulipsi. —.. | 

ο -08i. 14 formatii in DI. 

Derivatele in -isi...sint analizabile in raport cu : s 

— substantiv (mai mult de jumătate din.formatii) : aeris ; 
analoghisi „a împărţi după o:anumitá proporţie”, ef. analoghie proportie” ; 
gargarisi ; epitropevsi ; cabulipsi „a primi din condescendenţă”, ef. cabul (a 
face = sa consimţi”) ; zulipsi a gelozi?,.ef. zulie ,gelozie" ; mirosi „a 
avea (si a ráspindi) un miros plăcut”, cf. mir „Substanţă parfumatá"; 
Schimosi, cf.-schimá etc. "is 


Scoposi, e, analizabil prin scop, şi: nu prin „scopos, deoarece acesta din urmă apare in 
altă perioadă decit verbul : scopos, Budai-Deleanu — 1800, la CADE, scoposi, Sbiera — 1899, 
în DA ms. — pă ; ; : I 

„= un adjectiv: adiaforisi „a nu băga în seamă”, of. adiafor 
„nepăsător”, planis? „a nivela”, ef. plan adj., sigurisi, -efsi, -ipsi ete. ; 
| — un verb: carcalisi, cf. careali „a face ceva prost, urit, de min- 
tuială”?, eiordisi; simfonisi „a fi de acofd”, ef. simfoni ,id."; cliposi „a 
motii", ef. clipi; mogorosi a vorbi alene”, ef. mogori id." ete; | 

— ἂν În DA, cliposi e înregistrat sub clipoci „a moţăi” cu menţiunea : „cu alt sufix (ne: 
clar însă)”. i F 


F 


2, În DLR mogorosi $i mogori sint tratate că variante ale lui moorogi. NV. la 'sufixele 
-CI..., o ipoteză privitoareila raportul genetic: dintre mogorogi, -oci, -osi. : 

; 9. Analiza lui gimbosi prin gimba (cf. SCHUFEERT; V. 163) nu este satisfăcătoare ‘din 
punct de vedere semantic: „a înşela; a buimáci'"/ „a pune mina pe cineva; a “îngheţa 
(de frig)”. De accea gimbosi nu e inregistrat de noi 


64 


„un nume sau un verb.: anatemisi, cf. anatemá, anatema; 
Jilozofisi, ef. filozof, filozofie, filozofi, -a ; lehămetisi, cf. lehamite, lehámeti ; 
mototolisi, -οδὲ, cf. mototol, mototoli ; murdarisi,-tpsi, cf. murdar, murdări ete.; 

2x erat ak l t P EJ SC 1 0. pichirisi, cf. pichiri ! ; ghioldorosi, ct..ghiol- 
doro ! ; mormoros?, οἵ, mor-mor ! ete.; — ` pen ue me 

—o interjectie sau un ver b : sictirisi, — s p 

. Formații semianalizabile: bolborosi, ` cf. bolborăi; cate-. 

Wisi, cf. catehism, cateliezá ; corcosi „a răstăţa”, ef. corcoli, coreoni ; molipst, - 
ef. molimád ; mucalisi, cf. mucalit ete. "cc uen fie 7" 
. 3. a. Verbele în -isi, -ο]οὶ si -ipsi nu au valori specifice, ci numai- 
valori comune cu ale verbelor. denominale în generat ** Ñ 2i 

ο 1: a supune (pe cineva) là acţiunea denumită prin substantivul ..." z 

calegorisi ? „a calomnia” (cf. categorie „calomnie”?) ; PA dai 

32. μαι practica ocupaţia ..7, a-si exercita atributia ;.." : economisi 
inv. „a administra? (ef. econom administrator"), epitropisi ; J 
3. 5,8 face ο’ acţiune după modelul denumit ...": analoghisi, cate- 
gorisi 1; 2 ie 7 f T 

: 4. a se afla sau a pune (pe cineva) în starea denumită s sepla- 
visi, lehámetisi ; riri '6 en 5 i 
5. „a prevedea eu ..." : noimisi;: IE / por ve 
6. „a realiza, a emite obiectul denumit +.. istorisi, malteologhisi 
8 Spune fleacuri"' (ef. mateologhie „balivernă”?); moralisi (intr.) ; | 

Te na manifesta, a face să dobindească sau a pune în evidenţă cali- 
tatea exprimată, prin adjectivul de bază sau caracteristică, pentru obiec- 
tul denumit prin substantivul ..., a transforma în obiectul denumit ...": 
filotimisi, murdarisi; caracterisi; flenderisi. . | | . 

. Derivatele deverbale sînt în general sinonime cu bazele lor :'ciordisv 
proferisi „a pronunţa, a p rofera", simfonisi etc. τ 
O excepţie este ligorisi „a (ine în mizerie pe cineva, a nu-l îngriji”, a cărui relaţie cu baza 
(tigori „a duce viaţă de mizerie”) constă in transferul de la intranzitiv la tranzitiv, „cu 
toate implicaţiile semantice pe care le are acest transfer (gramatical). . | i 
O situație specială au verbele tare se' mai tolosese si azi în limbajul 
familiar (de ex. buchisi, paraponisi, urgisi ; a se avea in vedere si verbe nea- ` 
nalizabile ca dichisi, selivisi) sau foarte putinele verbe care par a fi noi 
(farfarisi, pomisi). Datorită faptului că -isi ο foarte slab productiv în pe- 
rioada actuală si cea mai mare parte din formații aw dispărut. din limbi, 
coroborat cu faptul că apartin stilului: familiar (observaţia nu e valabilă; 
pentru formaţiile cu caracter general literar, v. $ 7), ele au căpătat valoare: 


expresivă si, adesea, ironică, 2 
Vezi Maria Marinescu-THimu, lucr. cit., p. 24. 


b. Derivatele in -osi au în număr relativ mare valoare expresivă, 
mai mult sau mai puţin ironică. Această valoare se degajă din derivate :: 
a) cu teme neutre : ghilosi „a dichisi"/ghili „a înălbi ο pinzá ..."; b) eu 
teme al căror sens nu poate fi identificat, întrucit nu apar si independent, 
dar acolo unde mai apar (formații semianalizabile sinonime cu cele în -082)- 
sint legate tot de sufixe expresive : corc-osi[core-oni, corc-oli ; tor-ost[tor-ài, 
-01, tur-uù (ep. si boscorosi|boscorodi); c) (mai adesea) eu teme expresive : 
clip (oci } —.cliposi, cocor —cocorosi, ghioldoro ! — ghioldorosi, mototol (i ) — 
mototolosi, schimă — schimosi. — — ^ — wy Áf 
Derivatele de sub c), precum si cele citeva derivate care nu au va- 
loare expresivă (ca elefterosi, haracosi) dovedesc cá expresivitatea nu.este 
asociată in mod necesar de derivativul -osi. 


[ 


5 — c, 27 
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πα Derivatele de sub a) si b) (sinonimia dintre formaţiile in -osi şi cele: 
de la/aceleasi teme cu sufixe expresive permite echivalarea semantică a lui 
-osi cu sufixele semnalate) dovedesc însă, că valoarea expresivă nu este 
asociată in mod sporadice de sufixul -os?. Dacă coroborăm acest fapt eu. 
existenţa derivatelor de la teme expresive (care nu atestă valoarea expre- 
sivă a sufixului, dar pot constitui cazuri de transfer al valorii temei asupra. 
valorii sufixului), putem formula corcluzia, că valoarea expresivă este 
valoarea, cel mai bine reprezentată si prin aceasta specifică sufixului -osi. 
Cf. A. Graur, lucr. εἰ. din BL IV, 1936, p. 106. wir 7 
ᾱ. a. Sufixele -isi... sînt de origine grecească. Ele au la bază sufi- 
xul morfologic al aoristului sigmatie urmat de sufixele românești ale con- 
jugării a IV-a: sua de să i Δίας a | OR 
-isi : -ισα (analoghisi : ἀναλόγισα,  aerisi : ἀέρισα, adiaforisi : ἀδιαφό- 
proa); TALI TE IE ums £ ᾽ TJ" 
` -6fsi, -Afsi, -evsi, -ivsi: -cuca (sigurefsi, -ifsi, -4081.: σιγούρευσα, epi- 
iropevsi : ἐπιτρόπευσα) ; | Δι 
^ -epsi, -ipsi: -epa (diafendepsi, diefendipsi : διαφέντεψα,  molipsi : 
μόλεψα, murdaripsi : μουρδάρεψα); Vogl ἐᾷ 
-080 : -woa (elefterosi : ἐλευθέρωσα). 


^4. Verbele greceşti cu aorist sigmátic din care provin verbele românești în -si (precedat 


de vocală ori/ si consoană) se împart în mai multe grupuri: 
— in -άζω şi -ίζω, cu aoristul in -ασαι și, respectiv, -tox ; 
— în -ώνω, cu aoristul in -ωσα:; N uc f ' | ΚΑ 
— în -έυω, cu aoristul în -Ẹpo ori -ευσα (unele putind avea ambele forme de” aorist); 
— Ἱπ.-άζω şi -έχω, cu aoristul în -άξα εἰ, respectiv, -έξα. Cf. GÁLDI, M. 118—125; André 
Mirambel, Grammaire du grec moderne, Paris, 1949, p. 152—153, 154, 156, 158. ^ f 


„2, Unele formaţii atestă interferenţe între sufixe: siguripsi, -efsi ; molefsi, -ifsi, -evsis 


í 


-IDSt. : 

3. -asi si -zi nu au funcţie de sufix în limba română, deoarece nici unul din verbele la: 
care. apar (de ex. ghimnasi, simvivasi, hărăzi, caladizi) nu este analizabil in. româneşte (-αδὶ 
apare totuşi intr-un sufix compus virtual, vezi $9.. 1). a "Y 

“Între reflexele româneşti. care contin grupul -vs- $i cele care contin 
grupul -fs- nu par a îi diferente fonetice reale, deoarece, după cum se ştie: 
(cf. AVRAM, S. 339), în româna vorbită nu apar secvențe de două con- 
soane, prima sonoră și a doua, surdă. | rbd 

- Reflexele românești cu vocalismul -ᾱ- (-ifsi, -4p8i) par să-şi găsească. 
explicaţia în interiorul limbii române, prin variaţia ?/e în poziţie neaccen- 
tuată în cuvinte de origine grecească precum metahirisi |metaherisi.. 

În cazurile în care modelelor greceşti 1ο corespund în românește nu- 
mai variante eu -ᾱ- (cabulipsi, murdaripsi, 2ulipsi) presupunem că a existat 
o variantă originară cu -e- care a dispărut; ori că :etimoanele au fost adap- 
tate direct cu sufixul -ipsi prin analogie cu situaţiile in care există ambele 
variante.. zi 10 ini m | 

‘Explicația propusă pentru -ifsi, -ipsi credem că poate fi avută in 
vedere si pentru varianta anatemesi a lui anathimisi (Dosoftei, în DA), deşi, 
în cazul particular al acestei formaţii, vocalismul sufixului poate fi pus in 
legătură şi cu vocalismul temei (anatema/anatima): - | 

Derivatele in -ὑδὲ... au fost împrumutate direct din greacă (vezi 
toate exemplele de mai sus) sau prin intermediul vechii slave (afurisit : 
aoyphearu : ἀφόρισα, ` hirolonisi:  Χθροτομησάτη : | ἐΧειροτόνησα, lipsi : 
ΛΗΠΕΔΤῊ I 'ἔλειψα, mărturisi: saprevpucaru :  ἐμαρτύρισα,: scandalisi: 
Ck4MA4AMCATH : σλανδάλισα) ori al Dulearei (chirdosi: nrepôõóceam, ct. 
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A. Graur, fuer. cit. din BL IV, 1936 — : χερδίζω) etc. Notám că asupra, eti- 
moanelor slave este operat schimbul de conjugare care atestă forta conju- 
gării a IV-a în perioada respectivă. | E TG "Tn 
CI. GÁLDI, M. 30, 116—125; H. Mihăescu, lucr. cit., p. 87; 127, 187, | [> 
.. «Ὁ poziţie izolată are garnisi, împrumutat, din franceză (garnir, cu 
moriemul -iss- în paradigmă) si adaptat la limba română cu -ist nu cu 
-18aa (-ἰσα), conform procedeului obişnuit (Vezi anéántir > aneantiza eto.). 
1. Proforisi si proferisi provin din aceeași rădăcină grecească (προφορά si προφέρω au 
același radical, cu alternanţa — normală în greacă — ole). În româneşte însă, datorită formei, 
sint analizabile prin două cuvinte de origini diferite: proforà (gr.) şi profera (latino-romanic). 
f 2. Formaţia neanalizabilă ¿nterisi se datorește probabil trecerii verbului interesa, prin 
„analogie, în categoria verbelor în -isi (textul unde apare — Iorga, Scrisori de negustori, în 
Day, s.v. interesa — mai conţine si alte grecisme: isihie, -periergos). Cp. cu. inlerisarisi. 
Împrumutul be. natemisem (cf. Fr. Miklosich, Etymologisches Wör- 
terbuch der slavischen Sprachen, 1886) sub forma anatimisa (cu păstrarea 
conjugárii) sau, pur si.simplu, schimbul de conjugare operat asupra lui 
anatimast a determinat formarea variantei de conjugare a lui -îs, anume 
-Ίδα. Apariţia acestei variante este:eu totul sporadici în istoria sufixului ; 


in afară! de formaţia menţionată (pentru care avem o singură atestare : 
Dosoftei, în DA), mai apare în formațiile româneşti : buchisa (mai multe 
atestări în DA) si practisa (Gheţie, în DLR) $i în împrumutul. planisa „a 
tace plan” (ALEXI, în DLR) < πλανίζω. Cu o rezervă în privința lui bu- 
chisa, la fel de bine atestat ca buchisi, credem că aceste formaţii sint rezul- 
tatul schimbului de conjugare operat asupra variantelor — bine atestate — 
in -?s? : practisi, planist. | i iw, puo i A lui 
| „La sfirşitul secolului al XVII-lea, la Dosoftei, apar citeva exemple 
izolate de verbe care par a fi reflexul in -izi al prezentului verbelor greceşti 
din aceeaşi clasă, : anatematizi (în DA) < ἀναθεματίζω, scădălizi (în DLR) 
< σκανδαλἰζω; cp. cu anatematisi, scandalisi. Ἢ Cf t 
. Verbele în -izi care apar mai tirziu (sfirsitul secolului al XVIII-lea, 
începutul secolului al XIX-lea) in Banat şi Transilvania se pot explica, 
cele mai multe atit-prin neogreacă, cît si prin germană (ct. D. URSU, Î.M.V. 
374, unde se emite si ipoteza că în aceste verbe avem a face cu sonorizarea, 
„lui s. intervocalic din sufixul -isi) : gilgărizi (1803, ap. URSU, T. 211): 
'Ὑαργαρίζω, gargarisieren s scăndălizi (1816, în DLR): σχανδαλίζω, skanda- 
Usieren; aclimatizi (1842, ap. URSU, T. 140): akklimatisieren ;  harac- 
terizi, favorizi (ambele fără dată, la D. Uréu, (OCA). mu | 
. . 5. Verbele în -¿8z, -osi au pătruns în limba română cu mult înaintea 
perioadei fanariote. bi | i "T! 
Întemeindu-se pe argumente semantice, O. Densusianu (ALR I 358—359). consideră cá 
verbele .agonisi si mirosi, aparfinind perioadei de influență greacă bizantină asupra românei, 
„au intrat direct din greacă, si nu prin intermediu slav. H. Mihăescu (lucer. cil., p. 15, 113, 127) 
citează numai verbele agonisi şi urgisi ca intrate: în română direct din greaca bizantină, . 

L. Gáldi (M. 116) spune: „à l'exception des verbes en -asi et -xi toutes les autres caté- 
gories ont déjà existé bien auparavant [inaintea perioadei fanariote — n.n.] dans la langue rou- 
maine”, ka ; | ses 

__ În ceea ce ne priveşte, credem că rezerva trebuie făcută şi pentru -cosi, ca şi pentru 
verbele analizabile în -psi. ὦ, TOARE 7y“ 

Atestări pentru verbe în -isi si (neanalizabile) -psi avem din secolul al 
XVI-lea : agonisi, COD. VOR., în DA, mărturisi, COD. VOR., în DUR, 
pedepsi, Coresi, in DLR. Vezi, în secolul următor, atestări si pentru -osi : 
Mrotonisi, Varlaam, in DA, mirosi, Psaltirea 1651, în DLR, canonisi, 
Dosoftei, în DA, pricopsi, Dosoftei, la TDRG, mateologhisi, Cantemir, 
în DLR ete. -.- Hr 1 ) Ri Hi Í | ta 


ΘΙ 


„Au pătruns i insă în număr mie si, mai ales, se pare că în ΜΗ peri- 
oadă. sufixele în. discuţie nu erau productive (exemplele pe care le avent 
sint toate cu corespondente străine). 

Verbele în -isi... pătrund masiv în limba română la nA seco- 
ului al X VIII-leà si iuceputul secolului al XIX-lea (ef. GALDI, ; aa Ba 
TON peut dire que les : années 70 serv vent d'introduction à 13σο d'or des mots. 
phanariotes qui dure à peu prés quarante ans (1780 — 1821), Sp apar 
și împrumuturi latino-romanice adaptate (ef. D. URSU, LM.V. 373) si 
“formaţii româneşti, deci dovezi sigure „pentru productiv itatea sufixului : 
“analoghisi, Uricariul — 1804, în DA, îconomisi, ib. — 1804, in. s d ms., 
moralisi, Budai-Deleanu, în DLR (formaţie românească) ete. 

1. Ion Heliade: Rădulescu (Gramalici romdnească. Ediţie și studiu 'de Valeria Guţu 
Romalo, Bucureşti, 1980, p. XXIX) observă că in limba contemporană lui, împrumuturile: 
latine sint- adaptate în mod diferit. după regiuni: „Noi cind luăm cite'un verb din latineste 
sau de altundeva să-l conjugăm, Πορίοσατο loc si țară are cite o stravagantá după: vecinii şi 
conlăcuitorii săi. Rumânii din Tara Rumânească avind pină acum a face cu grecii, ne-am în- 
văţat să sisiimșisăpipiriim; rumânii din Transilvania, Bănat si Bucovina, auzind iară 
“totdauna limbi mai tari şi mai aspre, s-au învățat să ururuiască εἰ οὔ lăluiască; adică, 
cind luăm verburile „formare, recomandare, repetire, pretendere, descriere”, cei: din Tara. Ru- 
mânească zicem „formalisese, recomandarisese,. . repetirisesc”, cei. din Transilvania, Banat. si 
Bucovina zicem „formăluiesc, recomândăluiesc, repetiruiesc, pretendăluiesc, describáluiesc'* 
(spatierile sint ale ediției, ortografia si punctuatia sint modificate conform regulilor in, vigoare). 


Heliade” combate aceste maniere de adaptare si recomandă. păstrarea formei originare.a cuvin- 
tului, fără atașarea sufixelor (la rindul lor imprumutate) : : forma, recomanda ete; , 


- 8, Manuela Saramandu (in LR ΧΧΙΝ. 1980, nr; 5, p. 349, si Τι. 132) afirmă că in peri- 


oada 1780—1850 sufixul neologic caracteristic- și productiv în terminologia jux diuo Naminis- 
trativă este -isi. 


3. Practisi (în DLR: = practică -+ -ist) pare a fi derivat SĂI sufixul -i de la prazis (cu 

do s> kt după practic (os ); sinonim cu practisif — er. GÂLDI, M. 235), ^ ' 
, După perioada, fanariotă, verbele în -isi.. încep 'sá dispar d, astfel 
incit în limba, actuală se menţin numai foarte puţine, ca : aerisi, buchisi, 
categorisi 1, d economisi, gargarisi (vezi si intrebuintarea argoticá : gargarisi 
ya indruga verzi si.n8cate", UDRESCU, GL. — cf. expr. fig. « face o 
gargară), “ghitosi,, hirotonisi, îstorisi, mărturisi, silabisi, UT gisi, zaharisi, 
ceflemisi si costisi, in derivatul VM (aceste formați ii nu au aceeasi circu- 
latie în toate stilurile limbii, vezi 57). Notăm că numărul formațiilor 
analizabile din fondul activ este dublat aproape de formații neanalizabile 
la fel de folosite : catadixi, chivernisi, dichisi, fandosi, irosit, lipsi, molipsi, 

pedepsi, plictisi, sclifosi, sclivi si, sinchisi. 


Vezi II. Miháescu, lucr. eit, p. 181; G. Met Istoria limbii române, Iaşi, 1950 
p. 603. 


. Temele formațiilor românești în - -isi sint în număr mare greceşti 
ETTR noimisi, parala ghisi etc.), la care se adaugă cele turcesti, 
pătrunse, probabil, prin filieră greacă (buturdisi, fai farisi, - &eflemist etc.), 
iar restul sint slave (buchisi, poftisi etc.), latino- -romanice (moralist, nomda- 
disi ete.) și foarte puţine sšsesti (flenderisi); 

 AMárlurisi are bază moștenită (de origine greacă în latină), însă verbul Éis imprumutat 

( $4. a). 
6. Din seria sufixelor -isi.. . productive în limba romana au fost 
„numai -tsi si--osi (-efsi si -ipsi nu apar in niei o formaţie românească). 
Pentru perioada actuală, menţionăm ‘formatiile : farfarisi,. pomis, 
hordorost (UDRESCU, 61,.). Presupunem apariția mai mult sau mai puţin 
recentă, a acestor formaţii bazindu-ne pe faptul că nu sint atestate în surse 
lexicale mai vechi si, mai ales, pe faptul că glosarul menţionat înregistrează 
adesea formatii din limbajul periferiei oraselor (bineînţeles din Muntenia). 
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În același: timp, manifestăm toată rezerva, faţă de această presupunere, 
deoarece sint atestate într-un glosar regional, care, tocmai datorită 
caracterului său, nu constituie o datare pentru faptele înregistrate. 
7. În decursul istoriei lor (pini în prima jumătate a secolului al 
XIX-lea), derivatele în -/si ... . au aparținut la diferite stiluri ale limbii litera- 
re : ecleziastic : canonisi, liturghisi, hirotonisi ete. ; politico-administrativ τ 
buiurdisi, 'eoghenisi, îconomisi, pliroforisi ctc.; juridic : analoghisi, cliro- 
nomisi etc. ; al artelor : paralaghisi ctc.; al conversatiei : cabulipsi, filoti- 
misi, categorisi? „a calomnia”, mateologhisi ete. aa ie 
Indiferent de stilul căruia i-au aparţinut, formaţiile în isi... (cu 
excepţia termenilor ecleziastici vechi) au avut ráspindire aproape exclusiv 
în Muntenia si Moldova. | hak mi dn e i 
__ “Foarte puţinele verbe citate de L. GÂLDI din limba scrisă in Transilvània secolului al 
XVIII-lea sint mai ales neanalizabile : diafendepsi (Λείε.... din Braşov), melahirisi, organisi 
(Budai-Deleanu) (αρ. GÂLDI, M. 79, 86). | ἡ Ct aliti | E " * 
„Vezi si L. Gâldi, Le dictionnaire roumain de Samuel Klein, in Mélanges Mario Roques 
IV, .1952,.122, unde se aduce un nou argument pentru a se proba 'absenta.cuvintelor neogre- 
cești dincolo de linia Carpaţilor: în dicționarul prezentat nu apare nici unul din cuvintele pă- 
irunse in epoca fanariotă.: TALBI. i . i Aoi 
„În limba de astăzi, dintre puţinele derivate rămase în circulație, nu- 
mai citeva sint generale în limbă si au caracter literar : aerisi, categorisi 
„a așeza după. categorii”, economisi, îstorisi, mărturisi, silabisi, zaharisi (și, 
neanalizabile : molipsi, pedepsi, plictist). Alte cîteva au caracter familiar 
Și sint întrebuințate mai ales în Muntenia si Moldova : buchisi, gargarisi, 
ghilosi, paraponisi, urgisi, ceflemisi ; vezi si formațiile de la: UDRESCU, 
GL. menţionate in $ 6 (si, neanalizabile : eatadiat, ehivernisi, dichisi, fan- 
dosi, sclifosi, sclivist, sinchisi). Si acum însă majoritatea, formatiilor in 
-ist .. .. nu au caracter popular. —— ^ ` F. mi A | 
Carcalisi ο înregistrat la TUDOSE, D. 193, după CV 11, 1950, nr. 4, p. 41, ca regional, 
in Oltenia. timg : ! FE Media l 
| 8. Sufixe compuse οἱ dezvoltate: -affsi, -atisi, -erisi, 
-elisi, -irisi, -ladisi, -nisi, -onosi, -risi; (virtuale) -alisi, -anisi, -arhisi, 
- (ar Jisarisi, -gisi, “misi, - pisi; -uleasi. | Lon ΠΗΝ 
1) -alisi. 1 formaţie cu dublă analiză: formalis „a forma” 
(D. Golescu, la Aurel Nicolescu, Observaţii asupra neologismelor din „„În- 
semnate a călătoriei mele” a lui Dinicu Golescu, în CILL TI, 1958, p.16), cf. 
formă, forma, (regresiv ) formălui. ΜΕ ane PE 
I „Din ‘punct de vedere: [ormal, verbul comportă si analiza prin formal (cf; A. Nicolescu, 
loe. cil.). Sensul verbului insă („a forma”) respinge această analiză, AMI ) 
= anisi. 1 formaţie cu dublă analiză: predanisi: „a 'oferi”? 
(GÁLDI, M. 124), Cf. preda, predanie. Phi le 
-arhisi. 1 formație cu dublă analiză în DI: canonarhisi „a 
cintacaun canonarh"(— primul psalt, care cîntă mai ales canoa- 
nele). | mu | y ep remi τ. isa : Mist. 
| -(arjisarisi. 1 formaţie cu triplă analiză in DI: tratarisa- | 
risi, cf. irata + -arisarisi, tratare + -isarisi, tratariși -+ -arisi. 
-arisi. Foarte numeroase formaţii cu dublă analiză (baza 
derivată este infinitivul lung — adesea nefolosit dar, în principiu, posibil — , 
lar baza nederivată, tema. verbului respectiv. și, uneori, substantivul 
format prin regresiune de la verb ori un substantiv sau adjectiv primar) ; 
in DI: anularisi, combinarisi, confiscarisi, eumninicarisi, eurarisi ete. ; în 
alte surse : atacarisi („Curierul românesc”, 1834, 299) ; convotarisi („Curierul 
românesc”, 1834, 60), cf. convoi, convola ; exportarisi (D. Golescu, la A. 
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Nicolescu, loc. -cit.):; fabricarisi (D. Golescu, la A.. Nicolescu, loc. cit); 
- plimbarisi (UDRESOU, GL); respectarist (Documente privitoare . ..., 1811, 
în DLR) ete. bit SFAI "T F ha mig 
T formații cu analiză unică,4în DI, 3 în alte surse : pica- 
risit (DLR) „a se supăra”, sigurarisi (GALDI, M. 250), sumarisi (N. Fili- 
mon, Ciocoii... 1863, 216). TIS. E Ts 
„Majoritatea formațiilor sint analizabile in raport cu un su bs t an- 
tiv: docladarisi. γα refera”, cf. doclad ; -pericolarisi, cf. pericol; una; în 
raport cu un adjectiv :sigurarisi. | TA "cre | 
„1 formaţie semianalizabilă : expozarisi, cf. expozant, - empo- 
απλο | a AE a WS εν, ae, ii iar i j 
 -atisi. 1 formaţie cu dublă analiză in-DI: teslimatisi; „a: 
preda", cf. teslim, teslimat „predare”. Y " 
„1 formaţie analizabilă în raport cu un.s wb.stantiv Sauun verb: 
anatemalisi (DI), cf. anatemá, anatema. = | | 
| Apariţia în româneşte a formei de plural epigramata (Const. Cantacuzino, la GÂLDI, 
M. 42) : ne face să presupunem că nu e exclus să fi existat şi o formă cu aceeaşi terminafie ana- 
temata (fără atestare cunoscută de noi). Existenţa acestei forme ar exclude; elementul -atisi 
din seria compuselor lui -isi .  . — "— κι, κά 2 EH "Ni 
! Dat fiind însă că, din principiu, analizele întreprinse; de noi operează exclusiv cu forme: 
atestate, ne menține la analiza lui anatematisi prin raportare la anátem-. © | LLL 
-erisi. 1 formaţie cu dublă analiză in DI: pretenderisi, cf. 
pretinde, -ere. nidis puteti pam ae iii Sas μμ μυ 
. 2 formații analizabile în raport cu un verb , în DI zcorisponderisi % 
na coresponda’”’, eultiverisi.: ii, ak Q AQ i. W 
 -etisi. 1 formație. analizabilă in raport cu un s ubstantiv: 


geremetisi „a amenda” (DI), cf. geremea „amendă, | 
„„=gisi. 1 formaţie cu dublă ana liză in DI: zavergisi, ef. za- 
oerá, zavergiu. TM | Y aure 
ο imisi. 1 formaţie cu dublă analiză în DI: Jeliurimisi, cf. 
fel(t)uri pl., fel(î)urime. .. . Tu δν 
-irisi. 4 formaţii in DI. 3analizabile în raport cu un s ubstantiv: 
buchirisi, docladirisi, pichirisi, cf. pică; 1, în raport cu un v er. b : pretin- 
-ladisi. 3 formaţii analizabile.in raport cu un substa ntiv: 
aiarladisi (Documente privitoare la economia. Țării Româneşti — 1834, în 
DA ms.), ef. aiar „verificarea oficială a greutăților si măsurilor” ; eiracla-: 
disi „a scoate cirace pe cineva” (DI); haraciladisi „a adjudeca? (DI), 
ef. hareci (interj, sau subst.). o co, ss . | 
-nisi. 1 formaţie raportabilă la un element de compunere: bogo- 
nist a Spune rugăciuni încet si nedeslusit? . (DI), ef. bogo- ,,Dumnezeu". (ef. 
bogoboref, bogonoset ete., vezi FO I 244). . pe l da sra | 
j Cp. cu K, Schuffert (V. 62), care îl explică prin sora. Vezi $i DA, s.v., care: explică 
` cuvintul, după părerea noastră mai complicat şi mai greu de susținut din punct de vedere formal, 


ca formaţie spontană din bolborosi şi sl. Dog-. Fit 
-onosi. 1 formaţie analizabiiă in raport cu un substantiv: 


schimonost (DI), cf. schimá. | 
K. În ipoteza cá înseamnă „a înghionti” (cf. DA ms., s.v.), ghioldorosi *' e analizabil prin 
qhiold' ,,ghiont", cu detașarea unui derivativ -orosi. Contextul! in care - apare (îl ghioldorosia | 
[pe Hosul (== cal)]. MAT. FOLK. 151) nu e însă concludent pentru această glosare, de 
aceea nu il inregisiriün. ` Se E T | 
„Dacă sensul cuvintului e cel menţionat, etimologia pe care o dă P. Papahagi (fără a se 
pronunța asupra. sensului — Contribuţii lexicale, p. 139, s.v.: tc. güldürmek „a înveseli”) 
nu este acceptabilă din'punct de vedere semantic. maid í 
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-pisi. 1 formaţie cu “dublă analiză ă : scripisi: D use un 
dosar” (DI), ci. serie, scripte. 
= -xisi. 1 formaţie analiz abilă în raport cu un substan ti iv: ca- 
dorisi înregistrată, la GUŢU „ROMALO, C. G. 230.. 


Poate fi, eventual, analizată si prin: cadora τητορινεαὶ de V. Guţu. Romalo, loc. cil.); 
cu 'detașarea lui -isi. ^fntrucit însă cadora pare mai nou decit cadorisi si chiar format de la acesta. 
(cf. Guţu Romalo, loc. cit. hi această. a doua analiză nu poate fi avută în vedere decit după 
apariţia lui cadora. | 


-uleasi. 1 tortul οι dublă analiz š in DI: recomenduleasi, 
cf. recomenda, - (regresiv) recomendului. 

Întrucât apar exclusiv în formaţii cu dublă (sau triplă). analiză, deri- 
vativele -alisi, -anisi, -arhisi, ΕΑ ar Jisarisi; -gisi, jeg Mb Si -uleasi au 
caracter virtual. 

În formaţiile eu -arisi raportabile' (51) la baze erae vocala, iniţială, 
a derivativului este condiţionată de conjugarea, verbului de "bază : -arisi se 
ataşează la verbele de conjugarea I (pentru compromilarisi și pretendarisi 
trebuie avute în vedere formele mai vechi compromita, Gr. Alexandrescu, 
în DA, şi pretenda, Kogălniceanu, în DLR, s.v. pretinde) Ἢ 

„La, formaţiile, în .-erisi si -irisi raportabile. la verbe, condiţionarea 
vocalei iniţiale a derivativului prin temă apare in : pretinderisi,. cf. pretinde, 
Sl, eventual, „coresponderisi, ct. corespunde „a fi în corespondenţă, .. E 
(v DA; sv), dar şi coresponda. in celelalte, cazuri, verbul de bază e de 
conj. I:sau a IV-a, iar vocala, derivativului, 6 (cultiveri isi, cf. cultiva, cultivi, 
in DA, s.v.), respectiv, verbul de conj. a III-a, i iar voeala, + (pretindirisi), 


2) Sufixele constituite cu -isi sau -osi (cu excepţia, lui -arís?) nu pre- 
zintă nici un sens în plus faţă de bazele lor. 

4 .-atisi, în măsma, în care a mai fost folosit după perioada fanariotă 
(deci în perioada, de puternică influentă franceză şi romanică, în general) 1 a 
avut valoare net expresivă, de nuanţă ironică, atât în formaţiile mai vechi 
păstrate în limbă, cît şi, mai ales, în formaţiile create de seriitori eu unieul 
scop. de'a reda: valoarea amintită Aceste formații, ρω nu au avut 
circulaţie nici măcar în: perioada respectivă, 

De ex. :-—:Madamă,. fi-vot.-destul de. felice. ca să nu-mi Mice vesti 
brațul? — Ce se potriveşte 1... sînt foarte ilatarisitá. V. ο sa Re, Opere 
complete, 1875, p. 1005; Ah! Gahifo 1... suflet ceresc si-naripat 1... nu 
mă eerazarist cu astfel de vorbe. xd ib., 1009. ("Tratarisarisi — id. 4 ὧδ. 
1238 — este un caz de folosire exagerată, a procedeului. ) V. şi plimbarisi, 
la care Udrescu (GL. s.v;) face menţiunea: familiar 51 ironic, si cadorisi, 
cunoscut; de mine din limbajul familiar. cu aceeaşi valoare. 

3) -arist, -érisi si -irist sînt imprumütate din greacă, (-άρισα., -ἐρισά, 
-ίρισα Pa up -are, -ere, -îre, fr. -er, -ir 4- ζω), prin derivate. ca; : stimarisi : 

τιμάρω - it. stimare; 'eoresponderisi : ἘΝ κορεσπονδέρω <it. corrispondere; 
servirisi τ. | σερβίρω «it. Servire, fr. servir; | picarisi : πικάρω < m "picea; 
piccarsi, in se piquer. | E ME i 
l 1, Vezi GÁLDI, M, 120— 122; D. URSU, IM ΥΠ Marin Z. Mocanu, Cuvinte ila- 
i PNIS în limba română prin intermediul unor limbi neromanice, SCL XXXI, 1980; nr. 

p. 25 | 
2.. Pichirisi € rezultatul. asimilării diego, asupra lui picarisi în. limba : română; cf. 


GÁLDI, M. 227, dar v. și A, Graur, în BL/IV, 1936, p. 108. Prelindirisi, dublet al lui prelin- 
ΜΕ [5 pene explica prin .Variaţia eji in poziţie neaccentuati,. specilică cuvintelor grecești 
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„+ În română -arisi, -erisi Și -irisi sint analizabile în sufixul infinitivului, 
-are, -ere, -ire, si -isi. De aceea au statut de sufixe compuse. — | 

. ris) e izolat din cadorisi, apărut, probabil, prin analogie cu verbele 
in -arisi . .. E o formă dezvoltatialui-ist. DAMM μας ῥ 

Intrucit au origine comună şi aceeaşi structură, putem considera, că; 
sufixele -arisi, -erisi, -irisi formează o serie. În această eventualitate, -rist 
ar putea, fi atașat seriei, în calitate de termen consonantic al οἱ (-ο- e vo- 
cala tematică). Cp. eu seriile -[ῇ, -ἆ]ϊ...; -ni, -dmi.... s rtr 

-atisi este izolat dintr-un împrumut grecesc format, in limba de origine, 
de la o temă în --ατ- (anatematisi : ἀναθεματίζω), care în: româneşte a fost 
împrumutată în forma de nominativ (anatemă). -at-: neavînd funcție. su- 
fixală (n-are niei ο legătură cu sufixul románesc participial -at),.. consi- 
derăm că -atisi este o formă dezvoltată aluai-isi. — ” hr AA 

„-etisi, rezultat, probabil, dintr-o transformare fonetică a, lui -atisi 
produsă pe teren românesc (*gerematisi > geremelisi), e in. aceeaşi situaţie 
ca -atisi în raport cu -isi. „i κ... coa oer ions ος 
. ,jladisi se detaşează din citeva, verbe de origine turcească en aoristul 
in -di- (neatestate, dar probabil existente si în limba greacă, care pare să 
îi constituit filiera, lor pentru limba română) : aiarladisi : αιααᾶτ,. ra- 
cladisi : girakladi, haraciladisi : haraçladı. (GÁLDI, M. 119, înregistrează o 
formă neatestată Ἀχαρασλαδίζω). Se pare cá nu a fost niciodată productiv 
pe teren românesc. ` | | μι Pos noct ο μες M 

Ll. Gáldi (M. 119) afirmă că -adisi „a servi méme à créer des dérivés nouveaux qui 
sont inattestés en grec” (bazindu-se pe exemplele ciracladisi, iagmaladisi, furlandisi). Dar 
ultimele două verbe:sint neanalizabile in română. (L. Gáldi, după Bogrea — DR: IV,, 1924— 
1926, p. 815, îl consideră "pe furlandisi derivat de la it; ven. forlana, furlana „dans al tà- 
ranilor din Friul". Această etimologie ο însă indoielnică alit din punct de vedere semantic, 
cit si pentru că baza — de origine italiană — nu există in românește, deci, chiar dacă ar fi 
acceptată, ar presupune o filieră grecească.) Cu privire la ciracladisi, L; Sáineanu (Influenja 
orientală asupra limbei si culturei române, Il}, București, 1900, p. 134) afirmá că presupune un 
ciraclamak (vezi mai sus aoristul girakladi) ; deci in éventualitatea cá ciracladisi ar fi apărut 
pe: teren românesc (fără filieră grecească) elementul românesc ar fi -isi, si nu -adisi, deoa- 
rece -ad- aparține formei turcești. | τα κα | 8 2 ST TE ον ; 

-ladisi este constituit din -isi'si elementul -lad-, nesufixal în limba 
română (în turcă -la- este sufix demonstrativ, iar -d-, morfemul imperfec- 
tului). De aceea îl considerăm sufix dezvoltat. M GE, 

-nisi e constituit din elementul nesufixal -n- (v. bogonosel) si -isi. 
Deci e sufix dezvoltat. Tape: ο, nt) ane 

Bogonisi pare a fi o formaţie românească, f N 

-onosi (sehimonosi) este ο formă dezvoltată a lui -οὐἱ, consti- 
tuità cu elementul -on-, a cărui provenienţă nu ştim 8-0 explicăm, 

În privinţa istoriei lor, sufixele compuse $i dezvoltate eu -isi... 
nu se deosebesc de bazele lor. Doar seria -arisi ... pune o problemă oare- 
cum Specială prin aceea că sufixele ei au apărut în jurul anului 1800, consti- 
tuind „un uz specific epocii” în adaptarea neologismelor (indiferent, dacă, 
erau sau nu pătrunse prin filieră greacă; cf. D. URSU, 1.M.V. 373; v. si 
HRISTEA, B.59—60; BRANCUS, M. V. 86—87 ).. O dată eu trecerea 
perioadei fanariote, sufixele -ariísi... isi pierd rolul in adaptarea împru- 
muturilor (verbele care au continuat; totuşi să apară erau creaţii artificiale, 
formate cu scopuri strict stilistice ; vezi mai sus, 9). — TIT ee 

.. Notabilă e si apariţia derivatelor formalisi si recomenduleasi,: pro- 
venite probabil din schimbarea de sufix operată asupra derivatelor de origi- 
ne romanică intrate prin filieră maghiară, formălui οἱ recomendului. 
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Faptele, fără, implicaţii asupra sistemului sufixal (sufixele -alist gi -uleasi 
nu sint productive), marchează puncte de interferență între influențele 
latino- -romanică, neogreacă si maghiară, exercitate  asupra ce-a române 
în secolul al XVIII-lea 

| Vezi” GÁLDI, M. 84—85. 

4) Privitor, la originea temelor, tot seria - -arisi . . comportă, o men- 
tiune specialá : : eu foarte puţine: excepţii (ο temă miostehiti una ruseaseá 
$i una turcească: plimba, doclad, teslim), temele sint neologisme de origine 
latino-romanicá. 

P 5), Dintre ;sufixele dezvoltate. 51 compuse cu -isi ,708$ au fost. foarte - 
f slab. productive. -alisi, - nisi, -elisi, -onosi,.și puternic productiv. -arisi. 
limba actuală toate sint complet neproductive, (v. totuși -risi).. 


δα vezi SI: -ita ^ vezi. ΤΙ 
figi Vezi. -SI Ὁ κ vez -TI 
-it Si” vezi -ISI 


a vez -TA ° © νοὶ 


-IZA CISA;). -ISA, 


PASCU, S; 423; „Iorgu ας. în BPh. I, 1934, p..176— 

11785; I, 1935, p. 224—225: HI, 1936, p. 184—189; 

id., 'S.R. R. 48, 51—55; id, V. R.N. 2831, 33—37, 49— 

Š ; ' ὅδ; id., LRA 240 --. — 242, 244— —245; id., LRC 480— [481 ; 
í Aper ; “id; în SCL XV, 1964, nr. 4, ρ: 420— 421 ; 'LOMBARD, V. 
501—509 ; VASILIU, S: V.N. ] 1; 


1. -isa are statut sută, de : în 

— variantă grafică TR $i, pr — de pronunțare), I inve- 
chitá, a sufixului -iza ; ; i 

Pentru delimitarea. οἱ de varianta είσαι a! “sufixului -isi, "vezi sufixul “151, $ 1. 

koe qain (independent), apárind: in derivatele finisa și vernisa si 
într- -O serie de formaţii ca, regisa, aplatisa, care nu pot Ti distinse de 'varian- 
tele în - - $a; decit prin istoria lor (v. $ 4. a). . 

2, -iza (-isà.). 267. de formaţii (eu ο varianti) i in DI, la, care se adaugă 
aproximativ 250 “din alte surse (studiile citate ale. lui Iorgu lor dan, DLR, 
DOR, presa, mai ales cea literară, ete.). 

-isaz: 2 “formaţii în DI: finisa, vernisa. Pentru formatiile de tipul 
aplatisa, care în limba actuală sint considerate; conform normelor, variante 
légite din uz ale dubletelor i in τση y. $ 4. a. 


un: nume sau un ver bs Analdan (BPh TXI 1942, 29), ef. 
| amalgam, -ᾱ € galiza, cf. egal, -a ; filozofiza (BPh VI, 1939, 54), cf. filozof, 
-a; memoriza, ef. memorie, memora ; Atata (BPh. II, 1935, 225), cf. 
tortură, -a ete. T se 
— un verb: eultiviza (BPh IX, 1942, 30); 
— unadverb:tiptiliza (BPh va 1942, 34). 
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D [i 
eest. N’, 


Sufixul -ἴδα. manifestă, după cum. 8e. . vede; preferinţă, accentuată, 
pentru: temele nominale şi, între acestea, pentru cele adjectivale. Obser- 
văm chiar, că unele derivate de la substantive sint similare celor formate 
de la adjective prin aceea că exprimă acţiuni raportabile într-un fel sau 
altul la însuşiri : animaliza „a face să aibă însuşirile unui animal", dema- 
gogiza „a proceda ca un demagog", mahala giza „a da caracter de mahala”, 
maşiniza „a reduce la o. funcţiune mecanică, de masin: à” ete, 

, Ct. IORDAN, LRA 240—241. mE 

"Formaftiile. cu teme exclusiv nenominale: sint neinsemnate atit prin 

număr (2), cît şi prin caracterul lor ocazional. 
'Temele verbale la formaţiile cu dublă raportare sint de asemenea, 
nerelevante, deoarece verbele respective, cu o singură excepție (memora), 
sînt derivate imediate denominale (ne referim la statutul lor 1 in interiorul ` 
ul române). 

1. Uneori (de ex. licheliza, tarlaliza) verbul oste format de la tema genitiv-dativului, 

2. Apariţia temei Pumnul in pumnuliza (BPh IX, 1942, 53) nu trebuie interpretată 
ca un caz. special de temă cu forma articulată, ci ca o temă oarecare, deoarece numele propriu 
respectiv a circulat cu ambele forme, cu şi fără articolul -l (Pumnul si Pumnu), fără diferență 
_de valoare morfologică. 

Derivatele în -¿sa, sînt analizabile in raport eu: 

" —unsubstantiv: vernisa pă acoperi un tablou ..."”, of. vernis 
[verni] (v. DOOM) ; 

În cazul. pronunțării (incorecte) [vernis] (onokia cu grafia), verbul e η ca 
derivat imediat, aşa cum e în limba de origine (v. $ 4. a). : 

— un'substantiv sau un verb: ; finisa, cf. fine, fini (v. si 
finit, final). 

Derivatele eu dublete în -ἴρα, majoritatea parastntetice, sint anali- 
zabile, de asemenea, în raport cu: ὦ τη 

— un substantiv: abrutisa, regisa; 

— unadjectiv: aplatisa. 

Deci derivatele î în -ἴδαο nu se deosebesc, prin. clasa, ae tuica, a baze- 

| lor lor de derivatele în -iza. 

b. Cu excepţia alternanfei w/k’ (foarte slab reprezentată :  antic[anti- | 
chiza), alternanfele care apar la formațiile in -tza sint; curente în sistemul 
derivafional si morfologie românesc.  . 

f Alternanta aberantă mz (vezi mai sus exemplul, care este derivat: romáResc) ; 50 M pe p 
Moves prin influenţa lui antichitate (< fr. antiquité). 
ο κάν]. Formaţii semianalizabile: : arhaiza, oOstraciaa, „preciza, 
tetaniza etc. ; în alte surse : altruiza (BPh ΤΙ, 1935, 224), aziomatiza (BPh 
IX, 1942, 49), cooperatiza (BPh II, 1935, 224), 'erotiza (BPh ΙΧ, 1942, 51), 
feminiza (BPh IX, 1942,:51) , frenetiza (BPh IX, 1942, 51), gramatiza (He- 
liade, Opere II, 1943, p. eun psihiza (BPh II, 1935, 225), romantiza (BPh 
. III, 1936, 186), reumaliza (33 III, 1936, 186), ptiinpifiza (BPh II, 1935; 
225) ete. (7 

În cazuri. câ: “academiza, aleoolíza; ngrini pasom ee e tăcută prin maportăze. la 
μην» alcool, alegorie, birocrat sau birocrafie, si nu la academic, alcoolic, alegoric, birocratic, 
în intenţia ca descrierea să fie mai simplă si mai obiectivă (prin, raportare la academic, alcoolic, 
alegoric formaţiile ar fi semiauatlizabile). 

Cind'insă analiza formală contrazice analiza semantică, am ales calca mai complicată, 
De ex., pe autoriza l-am (semi)analizat prin raportare la auferitafe, deoarece sensul lui („a impu- 
tomici pe cineva [...] eu o autoritate (publică)”) nu permite raportarea la autor. 

Pe curliza „a curta” l-am analizat „prin rom. curte („omagiu mágulitor adresat unei fe- 
mei ...”), desi etimonul lui este format altfel (fr. courliser < courtois), deoarece analiza este 
satisfăcătoare din punct 'de vedere semantic si, în plus, istoria cuvintului'in limba de origine 
“trimite în ultimă instanţă la aceeași temă: courlois <v.îr. courl + -ois. 

Iolaciza este semianalizabil” prin ADET la aia si analizabil, cu detașarea unui 
derivaliv -aciza, prin raportare la: iot.. ; 


74 


Existenţa numeroaselor! formaţii semianalizabile ` impune tei 
o serie de situații specifice în ce priveşte analiza lor formală. 


. . Relativ multe formaţii sint raportabile la Daze derivate : "mai ales 
cuie (simplu sau dezvoltat : -atic, -etic, -otic, -ific), -ism, -ist si mai puțin 
cu alte sufixe : 

' — arha-ic, μος (ep. cu ο μαι er M Ur maro fanat-ic, 
-ism Afanatiza ; 


PATA, “š 


— cateli- ΝΠ a, ο... -ist|pesimiza, 
tubercul-ozd,- o8 [hubereuliza.. 

1. Remarcim ci in toate exemplele de baze conţinind forme dezvoltate ale lui -ic . seg- 
mentul eliminat la analiză este numai -ic. „Totuşi, foarte rar, apar și formaţii de Ja baze deri- 
„Nate Chi sic; v. mai, jos. i 

... Între. verbeie in -ἷς α si "Pete ele si adjectiv ele în - -ism, si τοί existit. 0 ΗΠΑ rela: 
tie, care se manifestă prin apariţia a numeroase serii de formații de Ta aceleasi teme cu cele trei 
sufixe, (seriile. nu sint, lcate complete): dogmaliza = „dogmatismy curopeniza — europenist, sin- 
dicaliza —.sindicalisl— sindicalism etc. Vezi IORDAN, δ.Π.Π. 53:,-„Se poate spune că, . in 
principiu, de la orice temă [...] a unui verb în -iza este posibilă crearea unui adjectiv în -ist 
si a unui substantiv în -ism: latiniza H latinist: = latinisin ele.” ^ 

| Formafiile semianalizabile raportabile la baze nederivate sînt mult 
mai puţine : preciga|precis < tr. précis, lat. "praecisus ; Sifiliza [sifilis <fr. 
syphilis, lat. mod. 6 yphilis ete. 


În contrast cu formațiile semianalizabile apar numeroase, form maţii 
(analizabile) raportabile la baze derivate fără, eliminarea, sufixului bazei : 
qe: austri-ac-iea 5. 
-al : fisc-al-iz a, muz ic al-iga ; spirit-ual-iza,. stat-ual-iza ; 
τ(λαι: americ-an-iza, elveji-an-iza ; canad-ian-iza ; : 
. -ajent àgmor-ani-iza, independ-ent-ica ; 
-ar : legend-ar-iza, regul-ar- -ἶσα ; ΠῚ 
-at : medi-ai-iza ; ' 
-bil : val-abil-iza; fie ibil-iza, Rees 
ean, : oră üg-en-iza, regát-en-iza ; ' 
-ic : dstor-ic-i2a, PR to-iza ; 
ier: „pomp-ter-ia in 
τῶν : bieant-in-iz s alcal-in-iza ; n 
-iot : fanar-iot-iza ; 
το: calitat-iv-iga, cooperat-iv-iza, relat-iv-iza 
-onal : constitujizonal-iza ; ; 
-tor : conserva-tor-ica 
„sură e fript-ur-iza. . 

Aceste: derivate stat, “din punct de vedere formal, formaţii cu dublă 
analiză, deci, conform procedurii noastre de. anâliză, derivativele artrebui 
inregistrate si tratate separat, ca sufixe compuse virtuale : -aciza, , -aliea, 
-(* Janiza, -alentiza, -ariza, -atiza, -biliza, -eniza, -iciza, -ieriea, miza, A 
-iotiza, -Aviza, -onaliza, -torica, -uriza. < 
; În majoritatea, qe însă, singura, analiză; ος b ata: 
tone 2 acestor formaţii e cea prin reportare la bazele derivate. În acelaşi 
: timp, sufixele degajate sînt foarte numeroase si oricind pot apărea altele 
noi (mai ales in formaţii ocazionale), mai mult sau mai puţin efemere. De 


E 
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„aceea, considerăm. că tratarea lor într-un capitol separat ar reprezenta o 
complicare a descrierii, avind. drept, unic rezultat; punerea in evidenţă a 
„unei serii de sufixe interesante numai în totalitatea lor prin semnificaţia, 
pe care o au pentru productivitatea sufixului σα şi pentru diversitatea; 
derivatelor lui. | i | "DE. m 
În consecinţă, ne limitim la e numerarea sufixelor compuse 
οι -iza (v. mai sus), fără a le descrie sub toate aspectele. V. in Š 4. a impru- 
mutüri cu bazele derivate care au putut servi de model pentru unele din 
„sutixele compuse aici menţionate. | legă Ὢ ien 
Analiza formațiilor românești conlemporaneiza, elerogeneiza, simultaneiza prin raporla- 
re la temele românești contemporan etc. pune in evidenti apariţia vocalei e la joncţiunea 
temei cu sufixul. Acest fapt ar impune delimitarea a încă unui tip structurul al derivatelor în 
-iza : cu'tema augmentată sau cu sufixul dezvoltat. Ele trebuie raportate insi și la formațiile 
„de același tip din franceză (de ex. omogënéiser), la derivatele de la acecasi temă in -ilale (con- 
temporaneitate < fr. contemporanéité etc.) si la forma temelor, in limba de origine, (lat. contem- 
poraneus, helerogeneus, simullaneus, fr. simultane), formă care, uneori, este redată întocmai 
in româneşte (simultaneu). MP ET TA haik a idem im 
" Analiza derivatelor nominale menţionate, precum şi forma simullaneu  degajează teme 
in -c-. Prin raportare la aceste teme, in -c-; tipul contemporaneiza intră în categoria derivatelor 
„fără modificarea temei. (Notăm că fr. homogénéiser. este redat in româneşte prin omogeneiza 
$i prin omogeniza (forma recomandată in DOOM). Existenţa dubletului fără -e- poate fi 
interpretată ca un indiciu că şi în cazul derivatelor românești conlemporaneiza etc. vor fi adop- 
tate cu timpul forme firi -c-, de la temele adjectivale in circulație : *contemporan-iza etc.) 
.. 9. Trásütura semantică, specifică sufixului -isa este caracterul fa c- 
titiv (sens pe care sufixul il are si in limbile de origine). Apreciem ca 
specifică această trăsătură semantică pe baza, următoarelor, argu- 
mente : ha MN EM Ἐν " EAS UN 
.. 7 valorile care conţin in structura lor. această trăsătură sint mult 
mai frecvente decît celelalte valori ; Slavii ir η NA Vb 
— este foarte frecventă la formaţiile caracteristice (cu baze adjec- 
tivale) ale sufixului; | I | 
— apare in mod regulat la formaţiile ocazionale noi. * 
Caracterul specific al acestei trăsături semantice nu rezidă însă în 


aceea 'că nu apare si la alte sufixe (v. -FICA, -FIA, $3 SI cap. Semantica 
derivatelor ... 1). h | m " 
 ' Au caracter factitiv următoarele valori : T E 

1. „a face (ca obiectul denumit prin complement) să aibă însuşirea, 
exprimată de adjectivul de bază sau caracteristică pentru obiectul denumit 
de substantivul ..., a manifesta, însușirea, ... (cu efecte asupra obiectului 
denumit prin complement), a transforma, în obiectul...” < gramaticaliza, 
imortaliza, minimaliza; armoniza, bagateliza ; brutaliza, idolatriza, pa- 


pagaliza, tiraniza ; capitaliza, carboniza, ἱσοπιογίφα, valoriza; ` "τ 
2. „a dota cu obiectul ..." : canaliza, favoriza, salariza, vitaminiza;. 
3. „a face (pe cineva) să treacă prin starea denumită, de Substanti- 
vul...": teroriza; μη dear? | dă 
4. na face (pe cineva) să adere la doctrina ... Ἡ g aplica (asupra unui. 
obiect) procedeul inițiat de..." r miargaliza ; pasteuriza D | j 
„d ma tace (pe cineva) să aparţină la grupul ον : caloiniza, elenizá ; 
(o. . 6. „ă Supune (cevà) la acţiunea . ..»,.: regiza. E p NE Ins 
pa Valorile 9, 4 si Ὁ se: realizează şi prin verbe intranzitiv (nefactitive) ; «vezi mai jos, 
valorile 10, 7 si, respectiv, 11. . ; PW yuq oen nidi i 
"Celelalte valori nii au caracter faetitiv τ΄... | : i 
| v. „a imita trăsăturile seriitorului ... sau ale cărţii ..., a practica 
"(prediea) atitudinea (doctrina). ...?? : caragializa, - platonica ;. medeleniza ; 
-demagogiza ; tayloriza ; ; 5i IE ow] horn: 
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8. „a produce obiectul ...”: fabuliza, portretiza, semnaliza ; . 
— 9. „a acţiona prin intermediul obiectului ...": cauteriza, eteriza, 
luniriza , se plimba eu luntrea", memoriza ; | í | 
το 140. 5& trece prin starea... : agoniza ; A e i E d 
11. „a executa acţiunea ..." : gargariza, (semianalizabil) polemiza ; 
| 12. „a practica profesia.. ..., a duce existența caracteristică, persoa- 
nei ...": profetiza; nomadiza. — . κ Bore ii pur Y 
Menţionăm că valorile 4 si 7 sint redate exclusiv. prin derivate în 
«σα, iar valoarea 5, numai prin derivate in -iza, -îfica şi derivate imediate 

(vezi sufixele -FICA... si Derivatele imediate, Š 3). SN 


1, Analiza semantică aavut în vedere, in acecaşi măsură, formațiile imprumutate si pe 
cele românești (vezi Introducere, § 2. a), lăsind la o parte, bineinfeles, formaţiile: care, desi 
sint analizabile formal, nu sint analizabile semantic. De exemplu,:civiliza nu poate fi analizat 
din punct de vedere semantic (ca în franceză) im civil şi -iza, deoarece civil nu are in romà- 
ñeste sensul de ,cultivat” (pe care îl are în francezá).. EL. poate fi analizat, prin regre- 
sime semantică, in raport cu civilizație, care exprimă „starea a ceca ce este civilizat''. Această 
analiză insă ll exclude pe civiliza din clasa derivatelor în -iza, drept care nu e inregistrat de noi, 


^9. Sanda Beinheimer (Les suffixes -iser οἱ -/ijiier en francais, în Aetas del XI Congreso 
Internacional de Lingüistica y Filologia Romanicas, Madrid, 1969, p. 1360—1368) analizează. 
trăsătura „factitiv” a sufixelor -iser, = (i )fier, după rolul temei ìn modificarca implicatá de verb, 
in următoareie trăsături subordonate: ` š ο να προ των μον τσ 
— identitatea dintre rezultatul final al acțiunii οἱ starca exprimată de temă (corespunde 
in analiza noastră sensului „a face să aibă insusirea... a transforma in ...”; ` Z5 
«o starea exprimată de temă ο un element de comparaţie după care se produce mo- 
dificarea (cf. „a imita trăsăturile ...”, sa duce existenţa caracteristică ...”); ο. 
|. κ starea exprimată de temă e un element formativ al modificării (cf. „a acţiona prin 
intermediul ;.."). O i le. rV ERE ; E 
Notăm insi că, în concepţia nozstrá, are caracter factitiv numai valoarea corespua- 
zătoare primei trăsături citate. 


A. a. Este un sufix ποο]οσίο, de origine greacă (-ίζειν), pătruns in 
română prin filieră romanică, mai ales franceză (-tser) $1 mal rar italiană, 
(-dezare).sau latină (-icare). . | "b. sale i 

În latină, sufixul ο imprumulat lot din greacă. El apare aici. în foarte multe impru- 
muturi din limba' de origine si, de asemenea, în formații noi de la baze imprumutate din 
greacă, dar si de la.baze latinești; v. MIGNOT, V. D.L. 332—338.. 


împrumuturile în -ἴδαρ, care apar pe la mijlocul secolului al XIX-lea 
în Moldova, şi mai ales în Muntenia, reprezintă redarea întocmai a grafiei 
etimoanelor . franţuzeşti : caracterisa. (1837), cauterisa (1848), cicatrisa 
(1848), electrisa (1848) ete. (ap. URSU, T. 163, 165, 168,196), poetisa 
(Heliade, în DLR). E posibil ca, în perioada în care circulau aceste grafii, 
sub influența lor, să fi apărut si pronunţări conforme cu ele. (Vezi URSU, 
Tu ολ * mcs πρι E ας ον RR K 

Sufixul s-a detasat din împrumuturi analizabile în limba română, 
a căror origine de cele mai multe ori: nu poate fi precizată, deoarece, de 
obicei, există corespondente in mai multe limbi, acceptabile in aceeasi 
măsură din punct de vedere alit formal, cit şi semantic : ierarhizca, ci. 
ierarhie : fr. hiérarehiser; anatemiza, cf. anatemă : lat. anathemizare, it. 
,analemizgare ; eanoniza, ct. canon : lat. canonizare, £r. canoniser, it. canoniz- 
zare; profetiza, ef. profet: lat. prophetizare, fr. prophétiser, "it... profetiz- 
zare; simpatiza, cf. simpatie : fr. sympathiser, it, stmpatizzare ete. . 
^. .Unele.'derivate, mai „ales, termeni „tehnici (indiferent de domeniul 
lor), au corespondente în limbi neromaniee : germana, engleza sau rusa. 
Sint foarte rare însă cuvintele care au corespondente numai în aceste limbi. 


De aceea sint foarte puţine verbele despre care se poate afirma cu oarecare 


TT 


precizie că au pătruns: în română din. germană, engleză. sau rusă : aclima- 
tiza, cf. climat : germ. akklimatisieren ; critiza (BAROIANU), ef. critic (ἄ ) : 
germ. kritisieren ; finaliza, cf. final : engl. finalize ; practica, cf. practică: 
germ. prahiisieren ; ecramiza, cf. ecran: TUS, 9r;panusupoeamv (cf. ΤΗ. 
Hristea, în LR XXI, 1972, nr. 3, p. 189); margaliza, ef. Marshall: 
TUS. napwanusupocamb. Cele mai multe au corespondente romanice si 
neromaniee : atomiza, cf. atom: fr. atomtiser, germ. atomisieren, engl. ato- 
mize; magnetiza, cf. magnet : fr. magnétiser, it. magnctizzare, germ. magne- 
tisieren, engl. magnetize ; satiriza, cf. satiră : fr. satiriser, engl. satirize ; 
simboliza, cf. simbol : fr. symboliser, it. simbolizare, germ. symbolisieren, 
engl. symbolize. να we i δ Mh. u. udo: 

1. Th. Hiristea (Imprumuturi si creații lexicale neolcgice în limba română 'contempora- 
πᾶ, LR XXI, 1972, nr. Jj, p.. 189) atirmă că absoluliza, fetisiza, politiza, | prolefariza, : tipiza, 
chimiza elc. ,,sint măcar in parte un produs al influenţei ruse”, : par: j 

„2. Uneori derivatele străine. care corespund formațiilor românești mu sint verbe, ci 
substantive sau adjective verbale : izomeriza : fr. isomérisalion ; pasteliza : fr; 'pastellisé ; chimiza: ` 
rus. zumuzauua. E posibil ca aceste formații sit fi determinat apariția verbelor menţionate 
prin intermediul reflexelor lor românești: directe :. izomerizare, pastelizal, chirizare, 'chimiza= 
ție. Oricum, în aceste cazuri avem. a face cu, derivate regresive... "m" zi ay 

Au putut: avea ο oarecare influență în apariția unor verbe în =iza și formaţiile străine 
în -ism și -ist. De ex.: anlropomor[iza :. ir. anlropomorphisme, -isfe ;. ceniraliza: Ir. cenfralisme, 
-isle (vezi relaţia dintre sufixul -iza $i sufixele -ism οἱ -isi $8, p. 75 nota 2). Yo 

. Nu trebuie însă făcută vreo legătură intro apariţia lui csenfializa si fr. essentialisme, 
-ἱσίε, deoarece nu sint comparabile din punct de vedere semantic : :cuvintul românesc apar- 


line terminologiei filozofice, iar cel străin denumește o doctrini medicală, 


.. ., Derivatele împrumutate care constituie modele pentru derivatele 
românești în -iza sînt de două feluri după structura, si după modul lor de 
formare : A curry diea αλ ως e. tai «+, 
— analizabile, formate cu păstrarea, sufixului bazei: împermeabiliza 
„<ir.;impermeabiliser ; spiritualiza <tr. spiritwaliser ; americaniza < fr. amé- 
Ticaniser ; alcaliniza-—ir. alcaliniser.ete.; ep. cu derivatele . româneşti de 
tipul ordgeniza, pompieriza, fanariotiza, calitativiza ; | ^ 
„i — semianalizabile, formate prin eliminarea, transei finale (sufixale 
sau nesufixale) a bazei: Janatiza <îr. fanatiser ; dogmatiza<tr. dogmatiser ; 
hipnotiza-—ír. hypnotiser ; polemiza «fr. polimiser (vezi si gr. πολεμίζω) ; 
Jfeminiza «tr. féminiser ; 'eatéliza-tr. catéchiser ;  tubereuliza-tr. tubarcu- 
liser; ορ. cu derivatele: românești de tipul științifia, aifilieg. τ΄: i 
 Primul tip e foarte frecvent (vezi $9, p. 75, numeroasele tipuri de 
formaţii cu baze derivate). Cel de al doilea, însă nu e “foarte productiv 
în: româneşte. RNU TORUM HE, “Ἡ Se EL μπρος 
| Pentru ilustrarea fenomenului: de ctimologie multiplă „mixtă ori combinată”, Th. 
Hristea (S/udiul ctimologic al neologismelor româneşti, LR XXII, 1973, nr. 1, p. 4—5) recurge 
şi: la verbul arAaiza < arha[ie] şi arha[ism] =} -iza (prin substituire de sufix); cf. fr. archalser 
(rar). Fireşte, apariția verbului în interiorul limbii române e posibilă. În principiu însă credem 
"că, în cazul formațiilor semianalizabile, atunci cind există un model străin acceptabil din 
punct, de vedere fonetic si semantic , acesta e preferabil derivării inteine. ` piei 


Mai probabil format în româneşte intrucit pare să nu aibă model străin e semianaliza- 
bilul anagramaliza (DEX) <<anagramalic, i HU WA ME, "Pur 


, „Clasei derivatelor in -iza i s-au alăturat formaţiile provenite din 
verbe frantuzesti cu morfemul -Ίδ6- în flexiune, analizabile în româneşte : 


abruiiza, cf. brută: abrulir; ameantiza, ci. neant: anéantir; aplatiza, et. 
plat : aplatir; regiza, ci. regie : régir; repartiza, of. parte : répartir etc. 
„1. Regiza (regisa) a putut apărea și prin regresiune. de la regizor (etimologie regisor < (r. 


régisseur, germ. Regisseur). V. si ncanalizabilul furniza, -isaz tr. fournir|furnizor (furnisor < 
fr. fournisseur). 4 ΠΣ | τι tri ΠΠ f i 
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κας 3. Pe.amorliza (1 fr. amortir) nu l-am considerat analizabil deoarece nici unul din sen- 
-surile lui („a face ca un soc [.. .] să fie mai mic, 'a 'stinge treptat creditele pe termen lung") 
“mu reflectă legătura cu baza mort (de la cate s-a format cuvintul în limba de originé şi prin 
¿care se poate analiza formal in românește). í fans is . Dua d 
. Aceste formaţii au fost adoptate iniţial cu finala -$3d; redind întocmai 

“mortemul francez -iss-. Pentru această perioadă putem vorbi despre un 
-sufix românesc -1842; neproductiv. Acest; sufix: apare: în formaţiile mentio- 
nate si în formaţiile finisa (<fr. finir, v. οἱ finisaj tr... finissage) Si^ver- 
isa, (tr. vernisser).: $ v AN.) 
20.1. Notim c fini „a termina” si finisa pa executa ultimele operații asupra [...] unei 
lucrări, pentru a[-i] da forma definitivă” (DEX) sint .reflexele diferite; primul invechit, al 
„doilea actual, ale aceluiași fr. finir (pentru, fini v. şi lat. finire, în DEX). i. 

4 2. Etimonul lui vernisa, fr. vernisser (< fr. vernis), se deosebeşte de verbele de tipul 
finir prin aceea că are segmentul -iss- în toată paradigma. ' e - 

! 3. Istoria derivativului “isd, poate fi trasată, aproximativ; prin citeva atestări (farnisa, 
DA; CADE, PUSCARIU— NAUM; regisa, Macedonski, ,,Contemporanul"; 1949, in DLR; 
.sezisa, PUŞCARIU —NAUM, fait: de abrutiza, ‘regiza; sesiza, CADE), prin mărturia | oferi- 
tă de Iorgu Iordan, (LRA 242), care îl înregistrează pe -isa ca sulix recent în 1943, si prin 
dovada indirectă pentru persistența formațiilor .furnisa, 'regisa, sezisa pe care o. constituie 
recomandarea formelor în -iza în Mic dicționar orlografie (= MDO) din 1954 (furniza, regiza, 
^dar sezisa) ṣi Îndreptar orlografic, orloepic şi de puneluație (=: 10) din-1960 (sesiza). Al. Graur 
pledează pentru furnisor şi regisor in 1974 :.. M. T.O.. 192): 45; το, T EN 

| - Asimilarea acestor formaţii Jai derivatele in -ἴσα 50 datorește confuziei 
fonetice şi grafice dintre -isa şi -t2a. (determinată de faptul că, în ortografia 
mai “veche, in unele neologisme, se obișnuia să se scrie -s- cu valoare fo- 
netică de -2-), favorizată si de sensul verbelor, de același tip cu al celor în 
-iza : abrutiza „a deveni sau à face să devină asemănător cu o brută”, 


aplaliza „a face plat” ete. (Y. $3). © 0 ; "un 
1. Ct. IORDAN, V.R.N. 48; id, LRA 242; GRAM. ΒΟΜ T, 325; GRAUR, M.T.0.132. 
.9. Confuzia între -isa şi -iza's-a produs şi la verbe neanalizabile. ca; avertiza, furniza. 
În cazul neanalizabilului sezisa (< Ir. saisir), unde modificarea a afectat si rădăcina 
. cuvintului (sesiza), a putut interveni si dificultatea de a pronunţa în succesiune consoanele s ... 
z...s. Vezi GRAUR, M.T.O. 152.. | ° : : | 
: "Apariţia, variantelor în -iea ale verbelor in -ἴϑα, şi selectarea lor 
"pentru limba literară prin uz şi apoi prin normă (v. MDO, 10) au avut drept 
rezultat pentru sistemul derivational al limbii contemporane. inversarea 
raportului dintre cele două serii de formaţii : variantele in -iza.de tipul 
aplatiza, regiza sint clasate ca derivate cu sufixul -iza, iar formele originare 
aplatisa, regisa, alături de variantele grafice ale derivatelor în -iza (v. mai 
sus). i INT bas ie j w. P i. : 
“Confuzia. dintre -isa οἱ -iza nu s-a produs insă la, verbele finisa și 
vernisa, care şi-au păstrat cu consecvență, forma (n-au avut niciodată va- 
riante în -ἴσα):: Aceste formaţii justifică; și pentru limba, contemporană 
înregistrarea unui sufix -ἴθας foarte slab si: neproductiv, deşi, ca sufix; el 
este o creație -a limbii.române. I^ E 
! ο V: .si dubletul polisoar „instrument de lustruit unghiile” /polizor „maşină-unealtă fo- 
lositit la prelucrarea prin aschiere...” (DEN), “ambele provenite din fr. polissoir ' (derivat de 
la polir) şi constituind cele două reilexe românești ale morfemului francez -iss-. I ri 
.b. Derivatele in -iza pătrund in limba română în număr mare în 
prima jumătate a secolului al XIX-lea, : salariza (Codul Oalimach — 1817, 
la SARAMANDU, T. 132), naturaliza (1. Genilie— 1835), neutraliza („Mu- 
zeul national...” — 1836), cristaliza (,Spieuitorul moldo-romàn ..." — 
1841),animaliza (W. Hufeland — 1845, toate la URSU, T.) ete. 


* Ü 


-— 


Este semnificativ, pentru productivitatea, sufixului, faptul că încă 
din această perioadă apare un derivat care pare a îi format pe teren ro- 


το 


mânese : patriotiza (Codru-Drágusanu, în DLR, s.v.). Formaţia, se pare 
οὔ nu a avut, circulație. deosebit de mare nici măcar in perioada. în care 
a apărut, crearea ei atestă însă faptul că sufixul era deja simţit ca- element 
derivativ românesc, . ΚΞ“ | WERT. due | 
3. Temele formațiilor românești în -iza sint foarte multe de origine 
romanică și dintre ele multe aparțin vocabularului international: amal- 
gamiza — amalgam («tr.), -bovariza — fr. | Bovary, cantoniza —. canton 
(<fr.), dolariza — dolar («ir engl), monoftongiza — monoftong = (< 
Ír.), papagaliza — papagal ( —it.), propagandiza — propagandă  (<ir.), 
„trustiza — trust. (<fr. engl.) etc. | 
r „Apar însă, în număr considerabil, și: derivate de la teme vechi ro- 
„mâneşti, moştenite. (fripturiza, luntriza, [ărăniza), comune cu albaneza 
(bucuregteniza), cu originea neclară, (neaogtza), sau de la teme împrumutate 
din limbile neromanice, slave (bulgariza, figaniza), maghiare (maghiariza), 
„turceşti (mahalagiza, tarlaliza), germane (spitalica) ete... res 
o Friplură, fáran si bucurestean sînt, de fapt; derivate românești “de la teme moste- 
nite (primele două) si. comună. eu albaneza (ultima). r Ike A. np 
6. Sufixul' este foarte productiv în. limba română, unde derivă verbe 
de la baze de aceleaşi categorii morfologice ca în limbile de origine $i apar- 
fiuind “aceloraşi clase semantice ea în limbile menţionate. 
"Productivitatea, se demonstrează prin : 


i . — derivate fără corespondent; străin de la baze românești moştenite. 
sau împrumutate din limbi neromanice ; pentru exemple, vezi '$5; 
| — derivate fără corespondent străin de la .baze împrumutate. “din 
limbi. romanice ; de ex. : mitiza, unilateraliza (vezi și $5); 
' — ealeuri (foarte: puţine) ; de ex. : semnaliza (fr. -signaliser), statiza 

(fr. étatiser) ο WE 

V. şi BRÂNCUŞ, M. V. 88’᾿ Y | | | 

+. Specific pentru -iza este faptul că in mod permanent apar noi for- 

mafii, -adesea ` ocazionale, „efemere, .Cu alte cuvinte, sistemul. derivării : 
„în qiza) este. deschis, — P incus pi pip Tina. 

Extragem citeva; exeniple din foarte bogata colecție de formaţii noi în perioada anilor 
30 prezentată de Iorgu Iordan in V.R.N.:, beladoniza (49). bolintineaniza (49), dealuspiriza 
. (50), savantiza (53), liptiliza (34), BPh IT, 1935 : forturiza (p. 225) si citeva exemple din perioada 
anilor' 70 inregistrate în DCR: căminiza, cha-cha-iza, piluliza, repertoriza. . Ditta 
! . V. şi, la Vasile Serban, Ivan Evscev, Vocabularul românesc contemporan, Timişoara, 
1978, p..270, derivatele recente argotizant și junimistizant, căre presupun, verbele. *argoliza 
-şi * junimisliza, ο j RO ! i τμ uA " ! " 

7. Formatiile:in -iza aparțin limbii literare : limbii. literare „comune : 
memoriza, moraliza, realiza, utiliza ete. sau, mai ales, diverselor termino- 
logii tehnice : (terminologia, lingvistică) consonantiza; diminutiviza, ` gra- 


maticaliza, labializa, nazaliza, neologiza, substantiviza etc. ; (teorie si critică 
literară) alegoriza, anecdotiza, antologiza, epiciza, erotiza, mitologiza ete. ; 
(fizică și chimie) alcaliniza, atomiza, cicliza, focaliza, galvaniza, magnetiza, 


 máneraliza, polariza, volatiliza, ete. s 


i -izi vezi -ISI -îna vezi -NI 
-îi vezi -ĂI, -ini vezi -NI 
Îl vezi - AL “eiti vezi -ŢI 
-îli vezi -EI -îțiz vezi 2; 
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Ll; -ATA CALI. ἜΤΙ. -Π1). -ALA,; -ELI; (ILL), 
ΓΕΙΑ CĂLA)] : AER; ALA ; -OLI -OLA, ; -ULI, ΤΑ; 


PHILIPPIDE, P.79, 180; CANDREA, C.G.R. 303,304 ; 
^ SCHUFFERT, V. 162—172; A. Graur, Notes: d'elymologie 
roumaine : -li, in BL IV, 1936, p. 90—97: .-eli, în BL 
VI, 1938, p. 144—140: LOMBARD, V. 790, 878; MARIN, 
| V. O. 229; TUDOSE, D. 194, 106, 200,205, 

1. a. Subseria de conjugarea I a sufixelor care contin segmentul 
zl- este incompletă, (-ăla, -tla, -ola, -ula ; -ela apare numai în formații cu 
dublă analiză) si foarte slab reprezentată (-ăla, -ila și -ola prin cite un Singur 
derivat, -ula prin două ; grupul de formaţii cu dublă analiză în -ela este 
singurul relativ, numeros). ` | | mia | $: 

' O formatie de conjugarea a-IV-a are dublet de conjugarea I : rotoli/-a. 
Situaţia, este mult mai frecventă, la formaţiile eu dublă analiză : argeli|-«, 
vergeli|-a, serijeli|-a, rotili]l-a ete.. | "T EUM E ΙΝ 

„De la citeva teme. se formează derivate diferite cu sufixe distincte 
din seria în discuţie : eiufuli?/-àla, rotilil-oli, sirofălij-oli, egínciti[-uli. 

Am inregistrat, două, unităţi : distinete ciufuli l şi ciufuli 2 deoarece at sensuri si eli- 
mologii diferite: ο 7birli vr — formaţie românească {να batjocori" < magh. csúfolni 
»idem’’. Amindouă însă se analizează prin substantivul ciuf. : : ο’ 

Poziţia noastră urmează soluţia lui L. T amás (ty mologisch-his'orisches Würterbuch) şi 
se deósebeste de DA, unde apare un singur arlicol ciufuli, iar elimoluzia c considerati a li” dublă, 
responsabilă pentru. cele două. sensuri menționale. ' nea l I 

În aproximativ. jumătate din numărul: total al derivatelor (eu ana- 
liză unică) cu sufixele începătoare cu. vocală, (64 din 124), vocala, sufixului 
coincide cu vocala silabei precedente :, pülmàál?, | dreveli, dripili, rotoli, 
uiculă ete; : j | SU ΒΑ. 

Nu este vorba de o condi Lionare a vocalei sufixului prin: Vocala temei, deoarece 
existá numeroase formații care nu au această structură fonetică : Zibăli, borteli etc. . 

ib. -ali si - sînt variante fo netice regionale ale lui -àli : 
cafali, hazhali, samali ; πι σὲ. | U dvd 

1. Pentru nadali, atestat exclusiv in Bucovina (LEN. REG. I 114, in DLR), mu avem 
ο varianti in -Gli. n [ L i TF. [LET 

„2. Cafali este variantă a. lui cáfáli, inr aceasta, variantă a lui căfeli. 

-ăla, -eli si -ili au statut dublu: TEGE 1] 
| —de-variante foneti ce (regionale) ale lui ela, -ăli gi, 
respectiv, -eli în dublete ca : plăsăla]-eia, degălaj-ela ; măjelij-ăli, hárleli] 
-dlt y bortilil-eli ;. - | γη τς ἼΣΑ 
„După cum se vede, raporturile dintre, -él- si -el- niu Sint constante: uncori, in anumite | 
dublete, formația in -ᾱ[- e varianta regională, alteori, in alte dublete, varianta regională e 
formația în -el ^ . iu: j Hs i 

5 br de"sufixeq independente) in formații care nu au si nu presupun 
d ublete în, -ela, - ti si, respectiv, -eli, ca : eiufála, scobeli, zgôrcili. 

Sufixul -ela (impreună cu varianta -ăla,) e virtual (v. $2). 

Sufixele -οἷαι si -ula, se disting de -οἷα; şi -ula, prin repartiţia stilis- 
tică : derivatele primelor sufixe sint populare, iar derivatele. celorlalte două 
Sint literare. Această repartiție se corelează, cu originea formațiilor : -ola,, 
-ula, apar in formaţii româneşti, iar -ola,, - ulaz în împrumuturi latino-ro- 
mânice = e 1 ! Wm 

2. -li. O formaţie cu dublă analiză (în LEX. REG. II 21) 
“(una din baze ο ο formă flexionară in -b): (parasintetie) încili ον se face 
ziuă”, | in | απ τω A 1i 
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Qu analiză unică sint în DI 5 formaţii: călăueli, duh, 
hagli, ponosli, sîngecli, la care se adaugă 4 din alte surse : misarli „a tăia 
entru consum; a măcelări (1)”, ef. misar ,mücelar" (la E. OContras, in 
LR XXX I, 1982, nr.1, p. 26); pecetli „a se păta” (TUDOSE, D. 210); 
tudágli „a stirici (PASCA, GL), cf. tudás „cunoaştere” ; furucli. ja se 
trage înapoi” (MAT. DIAL. I 101), ef. furuc ! ; 4 
-ăli (-ali, -eli;, Ali). Formaţii cu dublă analiză(una din baze e 
o formă flexionará in -al-, -dl- ori un derivat in. -alá, -ălău) : .părăli 
(DD) „a lua cuiva p aralele'; strujăli „a tăia, piinea S t r u jàle 
(=felii)” (MAT. DIAL. I 288), cf. siruja; sucăli „a cicăli; a lucra de min- 
tuială”, cf.. suci, sucală „unealtă, de, depánat"; contrăli „a ţine isonul? 
(MAT. DIAL. I 64), cf. contra, (regresiv) contralău „cel care secondează 
“într-o bucată muzicală”; mâneăli (DI) „(despre copiii neintárcati la timp) 
a suge cu putere (ca un mînz)” (DLE), ef. (regresiv) ‘minzălăuw „minz 
"de doi ani" οἷο. i scai mag a aa Cai N πο, 
Cu analiză unică sint în DI 35 de formaţii (2 variante în 
 -di,, 1 în -4li şi 1 în ali), la care se adaugă 35 (şi 6 variante în -ali), 18 
din MAT. DIAL. I: brăţăli „a se prinde de braţe” (57); căftăli (250), 
ef. cafti ; cărțăli „a juca ç à r$ i" (59); cordăli „a aduna finul într-un sir 
lung” (208), cf. coardă ,,tinul adunat într-un sir lung" ;. costă „a ţine în 
cost" (64); dejmăli (66); dripăli. „a dripi. (= zdrobi)” (22, 252) 
LEX. REG. I 24); flencăli „a (se) pălăbăni” (210), ef. flenc!; formăli 
(70) ; frişcăli - („sa plesni cu frişca (= nuia)” (70) ; gogăli „a gogi, à 
sta go g à (=à sta posomorit şi ghemuit)” (71); grejăli „a se îngre- 
toga? (72); păpăli „(despre fructe) a se terciui” (84); scrofăli (92); stro- 
făli „a pedepsi” (288), ef. strof „pedeapsă ; ștropăli „a se obosi umblind" 
(97), cf. ştroapă „cal de povară” ; tóngál? „a Suna, a bălăngăni” (98 ; si DLR); 
fifráli „a impodobi" (100), ef. tifrá „împodobit” şi 18 (şi 6 variante) din alte 
surse: bocăli y bocăni” (TUDOSE, D. 200), cf. boc ! ; bozăli „a lustrui 
'ghetele” (TUDOSE, D. 205); brincáli ja da mina" (LEX. REG. II 83); 
bucăli „a mesteca”? (TUDOSB, D. 203) ; căntăli „a ura de Anul Nou” 
(TUDOSE, D. 194); cosăli „a cosi" (TUDOSE, D. 194) ; dăinăli (TU- 
DOSE, Ῥ.68); (dubali „a bate toba” TEAHA, O. N.222); dubăli a d u- 
Ῥϊ(--α argăsi)” (TUDOSE, D. 203); durăli „a se rostogoli” (LEX. REG. 
I8); (haznali TEAHA, C. N. 348) ; (îm) pudráli (UDRESOU, GL.) 1 măr- 
«ρα (TUDOSE, D. 303); mestecáli (UDRESCU, GL.); motrocăli „a lucra 
prost” (UDRESOU, GL.), οἱ. motroată femeie moale, îngălată”; (nadali 
„a se innádi" LEX. REG. I 114; papali, CV 1952, in DLR, s.v. pápáli); 
reti (LEX, REG. I 25); ründli va răni”. (DLR); (samali pa (se) 
socoti”) TEAHA, C. N. 449; talpali ΤΏΔΗΔ, C. N. 212); trufăli (LEX. 
REG. I 73); păcăli „a paste :la cap” (UDRESCU, GL.); țărcăli „a cinta 
(despre coţofană =ţatr 0 Xy", cf. gire! (TUDOSE, D. 63, 211) 7 
Derivatul mestecáli „a amesteca”? (meslecăle (in) oala aia că εως dá-n foc, UDRESCU, 
/GL., s.v:), analizabil prin (şi derivat de la); mesteca, reflectă confuzia care se face în uz 
inire mesteca si “amesteca. "Pa . ' πα. l 
Ala. Apare într-o formaţie în DI : ciufăla. 
Mai apare în participiul adjectival gemănălală „ingemănată” (GL. OLT. 42); V. sufi- 
SILA T, “Κε h Tw μα | | 
-eli, (-ilij). Formaţii eu: d ub lš analiză in DI (una din baze e 
o formă flexionará în -el- ori un derivat în -el(-) sau -eală) : cafeli ; scrijeli ; 
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je21á; a mînji” (DLR) ete.. na 
„Cu analiză unică sînt în DI 6 formaţii (1 variantă in -iliz), 
la care se adaugă 2 din alte surse : cheheli „a, tuşi”, cf. chehe „tuse (MAT. . 
DIAL: I 60, LEX. REG. I 24); scoteli „a scotoci” (UDRESCU, GL), 
GE. scoate. ^. i A w E. né! +. AEN ni 
„ela (-ăla2). Apare numai in formaţii cu dublă an aliză (vezi 
-eli adăugind. adjectivele in -elat), în DI : pavela ; serijela ; degela (-ăla), 
plăsela (-dla) ; cdiela, catifela ete. Noter APO κά 2 
-Mi. Formaţii cu dublă analiză (una din baze e un derivat 
în -ilá, sau in (regresiv) -ilică): pipili (DLR), rotili (BR), εν. 
“Cu analiză unică sint'in DI 2 formaţii : hfciti, zgincili, la 
care se adaugă 5 din alte surse: codili „a tunde oaia în jurul cozii” 
(LEX. REG. I 78), dripili (LEX. REG. I 69), punghili (DLR), unghii 
(DLR), inghiti (MAT. DIAL. I 100). ` ` IU τι, yon 
. -ila. Formaţii cu dublă analiză (una din baze e un: derivat 
în -ild, sau în -(îl)at; v. $ 4. a), în DI : gropila ; rotila, cf. votilă, rotilat. 
1 formaţie cu analiză unică în DI: yagua. ` 
-oli Nu apare în formaţii cu dublă analiză. P n 
„Cu analiză unică sint în DI 4 formaţii: miorcoli, mánzoli, : 
rozoli, scormoli, la care se adaugă 8 din alte surse : costoli ον tine în pensi- 
une" (LEX. REG. I 69); rînzoli „a (se) infuria? (DER); rotoli „a se ros-. 
togoli"' (DLR); scírboli „a soirbi" (MAT. DIAL. I 92); sondroli „a 
tăităsui” (UDRESCU, GL.), cf. şondra-șondia | ; ştrofoli (MAT. DIAL. I 
288) ; erasol? „a arunca lucrurile claie peste grămadă”! (UDRESCU, ΩΤ, 
cf.: orah; zdroboli pa zdrobi "(UDRESCU, GL. . 
.  -9la. Formaţie cu dublă analiză (una din baze ar putea fi 
un derivat în -ală ; v. $ 4. a) in DI : aciola pa ciu a”, cf. actoalá „adăpost”. 
O formație cu analiză unică în DLR: rotola. | 
ul. Formafie cu dublă analiză la UDRESCU, GL.: grijuli 
»9 îngriji”, cf. grijă, (prin regresiune) grijuliu. "wm 
~o Cu analiză unică sint în DI 12 formaţii, la care se adaugă, 
$ din alte surse: dărăbuli (TAMAS, s.v. dárab); diuguli „a trindăvi” 
(MAT. DIAL. I 67), cf. diug „om leneş” ; frunculi „a frunzări” (LEX. REG. 
I 102); guștuli ja gusta" (TUDOSE, D. 194); juguli „a purta, prea 
mult în jug” (MAT. DIAL. I 77); pigculi „a pisca" (LEX. REG. 
II 30); strunguli (TUDOSE, D. 203) ; trutuli „a face ceva în ciuda cuiva”? 
(MAT. DIAL. I 217), cf. truf „act care contrariazi". |... 
ο -ula. 2 formaţii cu analiză unici: ebiciula „a bate" (TU- 
DOSE, D. 196), cf. zbiei s.n. ; eghiciula pa zbici" (TUDOSE, D. 194). 
Se Lüfulí „se leagănă”, înregistrat la COHUT—VULPE, P. F. 331: exclusiv cu 
'această formă neconcludentă pentru conjugare, poate să conțină sufixul -uli sau -ula. De aceca 
nu l-am înregistrat în listele de mai sus. A27 : WI 
τον if-uli. 1 formaţie din DI comportă un tip special de dublă 
analiză. Baza fiind o interjectie in -u, segmentarea, derivatului se poate 
face după -u-, cu detașarea sufixului -li, sau înainte de -u-, cu detașarea 
sufixului -ult : tuculi, ef. tucu | za: W. nio s 
Derivatele in -11... sint analizabile in raport cu: d 
— un substantiv (aproximativ două treimi) : sîngecli ; bris- 
cli, mîzgăli (-îli); terfeli ; zgüncili 59 coji”, cf. zganeă „coaja care se for- 
mează pe o bubă”; răgila „a se încrede”, of, răgea ,Sprijin? ; rínzoli, cf. 
rinză ; mugtruli, of. musgtrá ; 2biciula ; | | 


bucăţeli of. bucăţi, bucățele; cdfeli, cf. οἄβεα, căţel ; mtnjeli „a unge cu min-. 


883. 


‘= un verb: ο cf: (îm)punge; scobeli, cf. scobi s ciupili ; 
Toz0li „a road e", 8607 moli, ef. scurma ; pi isculi ; eghiciula ; 
NET PR Stormolt e i bids la CANDHREA, C.G.!1; 304 si Ja LOMB: ARD, V. 78! ca derivat 

eu -(0)-. La C: ADE apare ca rezultat al contaminitrii: ,scurma -i rdse(oliy'^;: iar la TDRG se 
presupune umn. *scurmală (<scurma) devenit scormoli prin fazele *scurmăli, *scurmoli ; deci si 
aiei se admite baza seurma. Poziție s diferită are SCIRIBAN, care il deduce din mash. í 


karmolui si körmölni „a scurma”. La T; AMÁS Insă scormoli (ca si scormoni) nu apare, 
' τρ vocalismul formaţiei v. -NI ...ν δ 5. a 


2: | Glosarea prea restrinsi care i s-a dat la C; ADE lui! pungăli („a coase Tid făctad cre- 
[uri ca gura pungii”) a determinat etimologia greşită: <pungă (preiuată de LOMBARD, V. 
790; acelaşi autor insi îl explică pe împungăli prin ¿m punge), 


3. Folosirea numelui Skobeleff, în jargonul da c dai de cărți, . pentru a. se reteri la 
acțiunea de-a se seobi'in portofel” (cf. A. Graur, in BL V, 1937, p. 224; XV, 1917, p. 13) 
sus jine analiza lui scobeli prin scobi. 


vuv y int erj e etie: : hasti „a fura a^, ct. hap ! Is dueuli,. cf. tucu | ’; 
covițăli, οἵ. covit {; ; hicili, cf. hei 1; miorcoli, ct. miorc ! ; ; piuli, ci. piu !; 

— un. ad 1 e etiv (foarte νὰ drăgăli ; QHA 3995 impodóbi", 
et. tifrá: , impodobit?' ; 

—un substa níiv.sau un v ° r M : călăul : ` gogáli. „a sta po- 
. 8omorit(—8 gog e i), a sta ghemuit Tm g 4i)"; rotoli „a se rostogoli", 
cf. roatá, voti; "H 

ο — ϱ interj ectie sau un sub stantivy: hănţăli mă sfigi" 
cf, hani !, hant „carne; 'stirv”?. 

| Réuli a da relelor (răului)” poate fi raportat şi ia forma de caz „oblic (articulat) a adjec- 
tivului substantivat rău (v. Magdalena Vulpe, Sur, quelques. verbes, déloculifs dans les parlers 
roumaihs, in RRL XVIII, 1973, nr. 1, p. 4; unde această analiză ο DLE ca singura 
posibilă). În acest caz verbul ar fi derivat imediat. 

Formaţii semianalizabi le: heberli p trindăvi s. (MAT. 
DIAL. I 283), cf. hebereu „trintor”; stevit „a vopsi cu rădăcină: de 9 t e- 
vie" (DÀ ms.) ; boncdli (DI) „a mugi prelung... 2), ef. boncălui, -ăni, 
-ᾱϊ, -où ,id." ; dârvăli (DI) „a supune la tot; felul de munci”, cf. dérvári (< 
dirvar) „id. n; ; herdeli (DI) „a face, a fabrica”, ef. heredie ocupaţie” ; bu- 
ghili (DI) „a lucra ceva cu atentie”, cf. bughini „id. ; corcoli (DI) „a 

rásfáfa', cf. corconi, corcosi ; forfoli (DI) „a zbura de colo- colo”, ο). dos 
Joti; muguli- »à am usin a” (DI), et. „misu ; piculi (DD. D cerne. e 
ef. pictur id.” (<piclă) etc. | 

1. Formaliilor de mai sus li se poale adă usa un număr relativ: mare de Vize nea- 
nalizabile (după datele noastre) si cu etimologia incă nerezolvată, similare cu derivatele 
în -li ... prin: a. continutul onomatopeic al unora $i b. structura fonetică expresivă a celor 
mai multe (foarte frecvent trei silabe avind aceeași vocală, și, adesea, aceeași consoană in pri- 
mele două silabe; vezi şi A. Graur, în, BL IV, 1936, p. 90—97, unde este dată ο listă bogată 
de verbe alese, după criteriile formulate aici): cimili ; cir: (gh ili; ; ciumeli „a da cuiva o cimi- 
litură spre dezlegare” ; circili „a ciripi” ; corjoli „a se strica”; durduli' „a-se da -de-a roata” 
fofirli sa se codi”; locioli „a bea.cu zgomot” (la D: -magh. locsolni „a stropi, ain 


progca" ; la TAMÁS nu apare); scodormoli „a scociori" ; sogmoli „a se mișca Wiener fiit 
„a ciupi mămăliga împrejur”; zguguli „a se ghemui, a 'se zeribuli??. 


92.1 Verbul mircoli „a fărima”, format de la mică cu sufixul-oli si cu Τ apărut sub influ- 
.enfa ;verbelor de “tipul, cărcăli, chercheli, perpeli (cf. A. Avram, ln, LR XXI; 1971, nr. 6, 
D. 582),. nu este analizabil. 

3. Formatiile denominative cu sufixele: care conţin. 'seginentul . -l- 
redau valorile. obișnuite pentru verbele. denominatiye in general: 


al jp executa sau:a supune la acţiunea denumită, prin substantivul 
de bază” E tudăşli, trujuli; ,comîndăli, -hárjdu, mustruli s 


vr E trece prin sau. Ὁ ' face (pe cineva) să treacă, prin starea, σης 
"eiudáli „a Se supăra, a se minuna, grețăli ;; scirboli ; U 
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„Dacă este raportat (şi provenit de) la .rînză „furie, rin: oli se încadrează. la sensul 
° (legătura e posibilă deoarece atit verbul, cit si substantivul cu acest sens apar in aria Transil- 
vaniei; v. DLR s.v. rinzd! (1), rinzoi). Raportarea la expresia a i 'se întoarce rinza pe dos 
YT se infuria” e mai greu de susținut intrucit expresia menţionată e atestată la. scriitori 
munteni —. in DRE SUC Eins 19D... Wes yr 
e ὃν pagi exercita. funcția sau atributia..., a executa acţiunea ca- 
racteristică obiectului . en d duce existența caracteristică persoanei...": 
călăuzli, doicăli, găzdăli ; rotoli; bităngăli „a. vagabonda” (bitang ,, vaga- 
bond”), diuguli (v. 82), vàndráli wA umbla fără, rost” (vandră. ,,vaga- . 
bond”); i | 
i 1t t produce obiectul. : borteli, corda (v. $2), dărăbăli „a imbu- 
Οὔ», qulli „a mirosi tea | ! j! 

o9. pa acţiona prin intermediul bibe bin „2: brisedli a tăia cu- 
brişea”, dobdli „a bate toba”, dreveli mă piept lina cu drea- 

va”, juguli ; 

6. 98 avea sau a face să aibă trăsătura, redată de adjectivul. ye sau 
trăsăturile caracteristice ale obieetului..., a transforma în obiectul...” : | 
háználi „a fi de folos” (de Ἱανπᾶ-, de tolos"), Hfrdlt; ciufuli (ciuf s., adj. 
„(gm animal) zbirlit"); hăndrăli „a strica prin . purtare” Mah ua b eu) 

τα) Ὃν runcul? „a face imas sau ogor” (runc oi itur? ον HV 
Ej mă acoperi eu Ἂν R da dota cu obiectul, ; | pudráli s P formi, 
p prejit; $1 
^ 02.8. pa acorda sau a lua obiectul <. med părtăli vA părtini”, μιαν 
„dejmăli, vámdáli ; 

9. ο se adr esa cuiva prin termenul reprezentat de substantivul. ^3 
spon. 

'Derivatele cu baze interjecţionale Yedau valoarea : „a emite: sunetul 
sau a face acţiunea simbolizată prin interjecţia . . ." : covițăli, háuli ; hagli ᾿ 
să fura”? (has ! | imită zgomotul făcut de un obiect tras repede), turucli. 
O valoare similară redau papă a de la, substantive care ina în formule 
de imprecaţie : răul. 


1. Unica v aloare inresistrată de ΔΙ. Philippide. (P. 180) in lediturà ci. sufixul ,,-In . 
(ἄλλη. este: cea onemratopeicit; faptul, fiind corelat cu unicul tip de derivat Ec ys a pă 


(pomme os 

i22 Raportat ia η ! (imită clănţănitul ciinolui cind vrea să apuce cu dinţii), kän- 
4fáti „a sfisia” se încadrează la valoarea specifică depiNatolopinipsiestionses raportat la 
hanf „carne; siirv”, se încadrează. la sensul 6. , 


Unele derivate deverbale par a fi sinonime eu ρολ] lor: căftăli 
αν Cati", dripáli: pă dripi^; edroboli „a zdrobi” ete. (v. si formaţiile călă- 
uzli, comindăli, sinonime cu bazele lor verbale; sub 1. şi 3. sînt inregis- 
rate. valorile lor descrise prin ràportare la bazele nominale). 

"Alte derivate deverbale pledează, pentru existenţa unor trăsături 
semantice 2 Pt. Sufixelor cu segmentul -[-΄ (eventual, şi altor serii de 
sufixe, v. -ACT..., -SI.:.), anume? 

= caracterul intensi v-iterativ în: borteli P ciurui"]borti 
T găuri”, căscăli „a pierde vremea privind sau aseultind cu gura căscată”/ 
căsca, ciupeli „à Jumuli o pasăre e” Jeiwup?, prădălè „a prăda mereu "(R. To- 
.doran, in MAT. DIAL. L 88), ,arisipi” (DLR, 5.ν.)]ρηᾶα, scobeli „a Scor- 
moni” /scobi ; cf. si scîtăli „a seobi” (neanalizabil)/scoate ; / 
pu — Cara acterul expresiv-peiorativ. in: (îm)pungăli. „a 
coase prost, de mintuială”/ r îm) punge ` pa intepa cu un virf ascuţit”,.. 
“sucăli „a plietisi'!/suet pa învirti "(ambele în -ăli; expresivitatea, verbelor. 
“Formate, de 14, ref aaa t. nu: intră în discuție, intrueit -explicarea er p 
baze ο sutieienti). | Í ' "T 


t 
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i uet pe. care le avem. sint puţine, iar cele ilustrative pentru 
caracterul intensiv-iterativ nu sînt categorice. De aceea . considerăm οὔ, 
existența trăsăturilor menţionate în conţinutul sufixelor cu segmentul --- 
e, cel puţin sub raportul datelor actuale, discutabilă. M enţionăm însă 
un argument care ne pare concludent pentru caracterul iterativ, anume 
verbele denominale fuiculi si, eventual, cáridli şi frişcăli : aici iterativitatea, 
nu poate fi explicată decit prin sufix (v. însă şi sutixul - ARI; $3; sino- 
nimul fuicări). 39 dii 

1. Notám totodată faptul că asocierea unor formaţii precum căscăli cu derivatul pe- 


iorativ in «du, căscălău,: indiferent de relatia genelică dintre cele doc cuvinte, Sale să consti- 
tuie M bog din) explicaţia sensului peiorativ al sufixului -dli. 


„AL Graur (BL IV, 1936, pi 96—97) afirmă că sufixul -li are valoare expresivă 
ιό, prin consoana l, expresivă datoriti „ciubiului ei caracter, de, lichidă si spirantă”?. 
În BL VI, 1938, p. 145—140, ΑΙ. Graur susține că sufixul -cli are sèns iterativ sau. intensiv, 
explicabil, pe. de o parie prin l, marcă a pluralului, pe de 2s prin sufixul -cală pentru ábs- 
iracte,'c care δίᾷ la Paza unor derivate în -elí. 

Si B. Todoran (în MAT. DIAL. .1 49) vorbește despre Φώς]. Eus al sufixului ;-éli. 
Exemplele. propuse de D-taisint menţionate in cele de mai sus, cu ex «cepția lui: gogăti Și 
grejăli, care ni s-au părut necon cludente (peniru sensurile lor v. 58). 


În două cazuri. am înregistrat diferențe semantice între verbe fot- 
mate de la aceeaşi bază eu sufixe diferite din seria aici in discuție.: rotila 
„a se roti, a se răsuci”/rotoli „a se rostogoli” DLR s.v. Calles diferite 
se, pot explica unul printr-altul şi, în acelaşi timp; prin baza comună), ciufuli 
„a trage de eiuf, a zbirli, (prin exti ja lovi eu palma, 8 bate” [ctufalo. 39 
lovi cu palma, a bate", DA, s.v. ciufuli (cel de-al doilea verb preia un 
sens special al primului). 

A G. - G, -eli Si sub. au apărut in sistern] de, derivare romă incese 
pe. două, căi: T 
A. iino; ernă: falsa analiză a forniafülor. româneşti de tipul 
parli ( «parale), pingelă (<pingele), grijuli. (<orijutiu) (v.$ 2, formatiile 
eu dublă analiză). we 
| 1. Cf. SCHUE FERT, loc. cil. ; A. Graur si A. Rosetti, Sur Jh fai ΤΩΝ de let.) 


double en roumain, în BL IV, 1936, p. Οἱ; A. Graur, luer. cit. din: BL. VI, 1938; LOM- 
BARD, V. 790. : 


Si Al. Philippide. (P. 72) explicit. apariţia sufixului „alese? dirait in Jifislesc < 
“hau) în interiorul limbii fomite: Exemplele propuse nu.sint însă convingătoare, intrucit brin 
detașarea segmentului -lese nu se obtin baze independente : căciu-lesc, corăs-lesc. 


2. În s Romania” ΕΥ, 1929, p. 251, Al. Graur il explicit pe căfeli din catul(Dire, Uite- 
rior însă a revenit asupra acestei, etimologii întrucit în BL, VI, 1928, p..145,. H „explică „din 
călea sau din căfel. : 


B. ext ernš, cónstind. in. detasarea. sufixelor din verbe impru- 
mutate din maghiară (-imi), analizabile in româneşte, de tipul: bităngăli 
<bitangolni, cf. "bitang «magn. bitang; chefeli<kefélni, cf. chefe< magh. 


kefe; muștruli <musirălni, cf. mugtrü < magh. TRT răzăli <reszelni, et. 
rade cla. Tadere, ac «sor. TAR., | 


1; CI." SCHUFFERT, Nis LOMBARD, V. 878. 


2. Prădăli poate fi imprumut'/din maghiară (prédálni, et. AS sr DLR). ori i.format 
în româneşte (de la práda, cf. Todoran, in MAT. DIAL. I.88; argumentul. lui.L. Tamás îm- 
potriva explicării prin prăda, anume că acesta din urmă nu are penoa τα ri sipi, nu e valabil : 
„XV. DLR, s.v. práda (4)).. 


Remarcám. cá valorile nu disting verbele. de tipul celor de sub A 
de verbele de tipul. celor de sub B; singura diferenţă pare să constea în 
faptul că printre verbele μή. nu apar derivate de la interjecţii, 
De accea, în cadrul derivatelor românești în -ăli, -eli -uli, distincția 
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antro cele'două; surse'etimologice. posibile nu e: ελών) deci avem a face 
eu un caz de etimologie! multiplă a sufixelor. -> TET T 
" AW se explică, exclusiv în interiorul limbii române; prin Ira analiză 
ai formațiilor de tipul rotilj (cp. cu situația. de sub A) sau ca; variantă: a 
Tui -éli (bortili [bortett). 
| -l, -οἷ 'se explică: ‘exclusiv: prin împrumut din A ca: ρα 
magh. panaszolni, c£. ponos<<sl. ποµος ο panasz; ` costoli <magh. cosz- 
tolni, ef. cost<germ. Kost: a 
ia Ponoslu „plingere ; defiimare" e derivat: regresiv de la ponoslui (εἴ. DLR, S.V.). 
^2. Notăm că in etimoanele maghiare ale verbelor în -li analizabile, -I- este precedat de 
ο vocală care dispare in românește: furucli c curukkolni (v ezi gi άν, unul E etimoanele 
prin care/sint explicate în DLR: pecelli si. pecellui); 
2 pẹl este precedat. de consoană ìn csămărleni, 'din care provine neanalizabilul ciumurli . 
Sufixele. de provenienţă, exclusiv. străină, -li si.-oli,. sint, productive 
in limba, română :, duhli, sîngecli, rotoli, scîrboli etc. ` 
-ila Şi --οἷαι au putut apărea. independent. de perechile in -¿, din 
formaţii eu dublă analiză (vezi $2). £i 


Întrucât e sufix virtual, -ela nu comportă, “explicaţii etimologice. 
Notüm insá cá, dupá cit se pare, un. rol deosebit in apariţia lui l-au avut 
adjectivele în -εἶαί : 'catifelat —catifela- (v. GRAM. ROM: 1 I 37 şi GUŢU 
-ROMALO,; €. G. 217), mărgelat >mărgela (Va DLR, 8.ν.).. 

Etimologia lui aciola: (model de dublí analizá pentru -ola) este STE oxersdts. El s-a 
putut forma prin contaminare din aciua (< *aceauă< *accélla) si *acelá( < lat, *accelláre, cf. 
DA, s.v: aciua ; aici acioală este . considerat deverbal din aciola) sau, ca denominal din ᾱ- 
cioală (acesta din urmă fiind derivat din aciua, ca incurcalá din incurca, ct. TDRG, CADE s.v.). 
'Ínclinám pentru ultima 'solufie, ca fiind mai. simplit. (Atestările “pentru acigla si acioală— 
:aceleași pentru ambele cuvinte, iv. DA, s.v; — nu sint. concludente pentru stabilirea .crono- 
logici lor relative.) 

“În plus;-ola; ἃ putut apărea; din perechea lui: de conjugarea a IV-a, 
prin” schimb: de- conjugare : rotoli, -a. 

În cazul lui rotila, mai bine atestat decit rotili (cl. ; ,DLR.s.v, rotila) εἰ posibil Page 
regresiv din ro!ilat (in DLR rotila nu ο pus; kan legătură nici cu rotilat, nici cu Tolild),. „raportul 
E ar putea; fi invers (πὶ < τα). , 

ABe:-dla, şi ula; deocamdată nu le putem explica. 
! b. După corespondentele străine, prezumatele imprumuturi in -U... 
80 împart; în. următoarele categorii : k ) x 

HIS corespondente maghiare , 

“1. eu -l-in temă: dobăli : dobolni, tálpáti.: talpalni- etc, (si numeroase 
neanalizabile : : biciuli ja pretui" : : becsülni, coștoli „a ΟΝ : kóstolni 
eto.) ; 

9, fárá -l- in temă, (deci adaptate.la limba română cu sufixul -ἴν) : 
heberli :: : heverni . (şi numeroase neanalizabile :. dobzăla : dobzami, meferli : 
metsani. — prin faza *mefeli, cf. TAMAS, mirgázl — in DLR. greşit mir- 
găşli— : mérgezni, cf. A. Avram, în LR. XXI, 1972, nr. 3, p. 206, sorocli : 
sorozni, cf. TAMÁS, s.v. — pentru reflexul gorozi, v. DLR, s.v. etc.). 

Unele din verbele maghiare in: -Ini au două reflexe în limba. română: cel de faţă, în 
-dli ..., si încă unul, cu atașarea sufixului -ui : dobălui, tálpálui, muştrului etc. (v. şi neanaliza- 
bile ca răntăli, răntălui „a práji" : rántni) ; v. sufixul -LUI. | 

— corespondente maghiare si latinesti : - cománddl : . kommandálni, 
cammendare ; formal : formálni, formare ; probă : próbálni, probare (si 
neanalizabile ` ca: dirigăli : dirigálni; dirigere); ep. eu -situația similară 
prezentată de unele formații in -lui,.v. sufixul -LUI. 

Origiriea latină este foarte puțin. probabilă pentru aceste verbe, deoarece, în principiu, 
împrumuturile latinești au caracter savant, iar sufixul -l- are caracter popular. 
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 — citeva formaţii neanalizabile au corespondente maghiare. și, ger- 
mane sau exclusiv: germane : (îm) pocăli, -oli : pakolni; einpacken; putuli 
-oli : pucolni, putzen ete: cohăli : kochen. În măsura în care aceste verbe 
sint de origine germană (pentru ultimul menţionat această origine pare 
a fi singura posibilă), ele dovedese că sufixul -ăli (ca si -wi, -lii, dar, fireşte, 
în mult mai mică măsură decit ele) e folosit şi la adaptarea împrumuturilor 
din limba germană. | ο. : | 
Fără să respingă explicarea lui minzáli prin minz, deci apariţia lui pe teren românesc, 
, Eric P. Hamp (Elymological notes on DLR VI fasc, 9. în RRL XIV, 1969, nr. 1, p. 14) emite 
“ipoteza. provenientei lui din alb. mënd „sa da să sugă”: Și în acest caz însă formaţia, conţine 
derivativul -ăli, care, probabil, a fost folosit pentru adaptarea rădăcinii albaneze menționate. 
` νο, Citeva verbe, dintre cele înregistrate ca semianalizabile, poti rezul- 
‘tatul unor disimilări : dârvăli <dârvări  rămuli < rămuri, 2gribuli —2griburi, 
„d. Atestări vechi nu avem decit pentru trei verbe, între care două 
„din categoria derivatelor cu dublă analiză, deci neconcludente 'pentru 
vechimea sufixului în limbă : edlduzli, Stolnicul Dumitrache — 1782, 
in DA, s.v. călăuză; îngrela, Dosoftei, în' DA, s;v.; înșela, Coresi — 1581, 
în DA, s.v. Credem însă că marele număr al derivatelor populare poate fi 
„considerat o dovadă pentru: vechimea sufixelor. ` T 
^5. Temele formațiilor româneşti în -li ... sint'in număr mare mos- 
tenite sau formate în româneşte din elemente moştenite. (eăscăli, cordăli, 
pălmăli ; grețăli ete.), de origine slavă (sefrboli, ştevi ete.) sau maghiară 
(gogăli, togăl ete.). În număr mai mic sint temele de origine turcă (călăuzit, 
sîngecli ete.) și germană (ștrofăli etc.). Temele romanice apar in mod cu 
totul exceptional. (împudrăli, pavela, care poate fi o adaptare a fr. paver, 
81 şosela „a transforma un drum. în şosea”), fapt explicabil prin caracterul 
popular al sufixului. . f | i 
„6. Mai mult de jumătate din derivatele eu sufixe care contin seg- 
mentul -l- sint formate în românește. Deci sufixele cu -l- auo: produc- 
tivitate medie în limba română. .. TT τ ri fusta 
i 7. Marea majoritate a formațiilor sint regionale : cele mai multe 
din Transilvania (bráfdli, formăli, hibăli, trujuli, MAT. DIAL. I 57, 70, 
74, 98, 217, briscáli, VICIU, GL., bríncdli, LEX, REG. II 83, gdedáli, ib. 
I 65, mejdăh, T. Papahagi, in DLR, rănăli, Atlasul lingvistic ..., în DUR), 
puţine din Muntenia — Oltenia (codili, LEX. REG. T 78, împungăli, G. 
Jipescu, in DA ms., răul, CIAUȘANU, GL., sondroli, UDRESCU, GL.), 
Bucovina (frunzuli, nadali, LEX. REG. I, runculi, S. FI. Marian, în DLR), 
Moldova (chefeli, T. Pamfile; în DA). | : 
Vezi TUDOSE,/D.202; - T 
„„ Foarte puţinele derivate generale au; mai mult sau mai puţin cate- . 
goric, caracter familiar : ciufuli 1, hăuli, terfeli, egribuli: (cîteva derivate cu 
dublă analiză sînt literare : catifela, înstela' — foarte puţin frecvente —, 
înșela „a induce în eroare”, pingeli, serijela, zăbreli).. 


ma vezi NI 
NI; NAJ; -ĂNI (ΕΝΩ). «ἄΝΑ (ENA): -ENI, [-ENA,]: 
Co ANG (ENG), ΝΑΙ; -INI (CINE), -INA (INA); 
-ONI -ONA,; -UNI (-0N1,), -UNA, (-0NA;) | 
Í | "PHILIPPIDE, P. 155, 186; CANDHEA,. C.G.H. 303, 


34—35; SCHUFFERT, V. 483—191:.PASCU, S; 371— 
372; PUŞCARIU, -0. '98—99;. A. Graur, Notes d'éíymologie 
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“roumaine : -áni, -ui, în DL VI, 1958, p..147— 153; LOM- 
'BARD, V. 292, 567— 568, 668—670, . 789—790; MARIN, 
"e O. 218—220, 226—228, ete 231. l ; 


1. Tratám sufixele care contin segmentul - -N- ca formînd o serie (cu 

două subserii, pe éonjusári) intrucit: ` 
|. — au structura fonetică ocurentă la numeroase. serii de: sufixe ver- 

bale, anume : consoană constantă precedată sau neprecedatá de vocală 
variabilă şi urmată de caracteristicile: ani îm sai sia IV-a (v. Biructura: 
fonetică... $1); A 

— teva derivate bath la pantă sübsehii (inregistrà ám pe primul 
loc formația mai frecventă): albini, -a, ciunt, -a, cheuni, -a, clătina, τόν 
hitina, -4, încetini, -a, tncotogmána, -1, pártini, -ᾱ, tocămi, -a, trăgăna, -i ; (cu 
frecvenţă” aproximativ. egală) boldăna, -4, mihoni, -a. La câteva teme sint 
ataşate mai multe sufixe din seria în disentie : clingăni/-ini, crăntăni/erîn- 
fini, croncdni|-ini, -oni, fonfáni E oni, troscini[- oni,. gdroncdni|-omi ; 5 


,  — au. origine parţial comună : sursa interni uzează de mijloace 
similare pentru toate sufixele în discuţie, fie ele din subseria de conjugarea 
I sau din. cea de conjugarea a IV-a; sint posibile legături genetice între 
unele.. derivate sau chiar sufixe perechi apartinind. la cele două subserii 
(v. $ 5. 

Subseria de conjugarea I este. mai. Slab reprezentată decit subseria 
de conjugarea: IV-a (-na și -ena, au cite ο singură formaţie, ambele fiind 
sufixe virtuale). |. 

În, aproximativ 0 treime din derivate (marea majoritaté interjeeti- 
onale) vocala, sufixului coincide cu vocala silabei precedente (vezi $ 5. 
ᾱ. 1}: bülángáni, clăpăna, clenfeni, clinghini, dirsin?, . horeoni, susun? οἷο, 

. Nu este vorba.de o con di tionare a vocalei, sufixului prin vocala temei, deoarece 
apar şi cazuri contrare : bocáni. vumvăni, vinlona ele, 

„-eni, -inmi gi -0ni, -ina. $i -ona au statui dublu : 


— de y ariante foneti c.e. ale sufixelor. -üni şi -ini, -ini gi 
respectiv, -uni, -îna şi, respectiv, -una (v. $ 5. a. 2), in dublete ca : fingheni] 
fingáni, îmeeteni [incetini ; | Rp tie ^ iii mini, ; hufina|hufina ; 
schionajscheuna; ir. 

— de sufixe: ( independente), în Wa ea gui care nu au şi nu presupun 
dublete în -ăni, -in$, - îmi, -uni, -ína, -una, ca: rindeni, albini, fundom ; 
clătina, vîrfona (v. si, in $ 3, formaţiile cu dublă, analiză, din care se deta- 
Seazá aceste sufixe). 

-ena este variantă fon e ti €. ia lui -ἅπα: | ρθω 

τ u t Xo virtual (v. $3). 

Sufixele -ond;, -una (- onas), omonime cu sufixul - -0nds Si, respectiv, 
varianta lui, -wna,, se disting de acestea din urmă prin repartiția, stilistică, 
şi prin vechime. Derivatele sufixelor - -0nd,,-wna, sint populare, in contrast 
cu derivatele sufixului -onaa (-una,), care sint literare si chiar livresti. 
Această situaţie e in strinsá relație cu originea temelor : sviixele -ona, 
-una, nu se ntaseazš la teme latino-romanice, iar sufixul -ona, (-una,) se 
ataşează exclusiv la teme latino-romanice. 

Sufixul -ina,, omonim cu sufixul -ina,, se distinge de acesta, din 
urmă prin repartiţia stilistică : derivatele primului sint populare, iar 
derivatele celui de al doilea, literare. Această repartitie.e în corelaţie cu. 
originea formațiilor : -ina, apare în formații românesti, iar -?n«, exclusiv 
în formaţii imprumutate (nu e productiv in româneşte). 
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ΟΛ Sein. În DI sint înregistrate. 15 formaţii. La acestea se adaugă 5- 
din alte surse : grohni (SMFO IV 227), hărsni (DA, s.v. Aérgii), hohni (GL. 
OLT.), huşni ,9 se vărsa bruse” uer REG. II 120), japni (LEX. REG. 
XE 125) o τν 

-na. Formatie cu E ublă ana li 1zà: Amdărătma ον. respinge” 
(DA, s.v. îndărăpta), cf. îndărăi, îndărăia, : (regresiv) 4ndárdinic. 
eo äni. (- eni). Formaţii cu d ublá analiză (pot fr v Sales 
atit la derivate in -an, cit si la bazele lor nederivate) : betivàni (DI), ὁ 
beliv, belivan ; cloniáni „a mînea seminţe zdrobindu-le in dinti, a bate E 
gură”. (MAT, "DIAL. I, 62), ef. clont !, clonjan. ,,sobolan? ; hutupăni „a se 
lupta, să ducă o. greutate mare (=a h ut upi) (MAT. DIAL. I. 223), 
ef. hutupam ,,hojmaláu"; v. şi, ciocăni, cf. cioc |. ciocan (cuvînt primar). - 

Calpuzáni (DI) (<calpuzan) nu e inregistrat gives in calpuzi, pare a, fi derivatul său: 
regr resiv. 

55 de formații (cu 3 variante in. -eni, 2 in DI si fingheni.: : SMEO 
IV 228) cuanaliză unică în DI. La acestea, se adaugă 28 din alte 
surse : boldáni (CADE); .chitáni (SMFEC IV 227); drăgăni “TUDOSE, D T 
205) ; drăncăni „a suna a dogit” (LEX. REG. TI 120), cf. (z )drang !, 
(2)drone l; ση , Jü1fàma (UDRESCU, GL.) ; fleșcămni, (GL. Οὔτ ); .hăpănă μὴ 
striga “h à p, h àp'” (GL. OLT.); hápcáni „a lua cu hape a? (UDRES- 
CU, GL.); înghiorţăni (LEX. REG. II 14); jăpăm (UDRESCU, GL.) ; 
jefăni ( (LEX. REG. II 15, UDRESCU, GL. E lencáni „a merge încet”? 
(LEX..REG.II 22), cf. deancá (în a umbla leancá : sp n e a fără rost”, DA, 
S.V.) 5 mormăni (DLR); páfáni ( UDRESCU, GL.); păncăni „A face cite 
m (DLR), ct. pane bun" (v. Andrei "Avram, în LR XXIV, 1975, 

.6, p. 576—577); pioncăni (UDRESOU, GL.); pocăni (DIR); pujant 

(SMEO IV 228); s smiorcăni (UDRESCU, GL. ); strohăni :„a bate în piuă 
sarea, stiuletii, ..." (GLOS. REG.), cf. stroh „scuturătură, de fin uscat”; 
tălăp ăn (DLR); trágáni (DLR, variantă, a, lui tărăgăna, neanalizabil) ; 
trincăni „a scoate cite „puţin vin din butoi..." (MAT. DIAL. I 270), cf. 
-trine „băutură făcută din vin amestecat cu apă”; Jeda (UDRESCU, GL.) ; : 
orásciáni (UDRESCU, GL.) ; zblencăni „a, suge cu lăcomie” (UDRESCU , 
GL.) ; zgiltăni (SMFO II 228); Zumzäni" (SCI, XXX, 1979, nr. 6, p. 578); 


Nu ο înregistrat mărăcăni „a cumpăra obiecte pentru a le vinde cu Dre! ridicat”? (ΠΕΝ. 
REG. II 28), deoarece nu ο anaiizabil semantic,prin znalrac Ft), Formal întă, poate fi, even- 
dual; explicat Ῥείη, cuvintul menționat, şi anume: malrac> ma(rácar , „„negustor, de, cozi de 
topor, doage ete.” (DLI > „mătrăcări = > mălrăcăni (prin. disimila;e).- £ 

-ăna (ena;). Formaţii cu dublă analiză în DI (baza der irati. 
e in -aná.sau. - (nos) : crăcăna „a (sc) e re D cf. Crac, cr ăcană ; (în )- 
diermănă, ef, vierme, (prin regresiune) ciermános. 


4 formaţii (cu 1, variantă in.-ena;) cu analiză unică in DI: 
boldăna, Lăţăna, tocăna, 2 cgreptáma ( ena), la care se „adaugă trăgăna 
(DLR, variantă a, lui tărăgăna, neanalizabil). 

„Încoloşinăini, -a ο un caz special de, dr bă analiză intrucit cele două i Daze de raporlate 
nu sini derivate una dintr-ala și nici forme diferite din: paradigina aceluiaşi cuvint : încoloş m 
este explicat printr-un irieoteém, provenit dintr-o/bazü finprumutatà din rusă, jar cotogmarm 
printr-un ' colócimán (<*coloci „co! oi^! = "man)s cf. DA;;s.v;;incoto2ma, colegman. i: 

-eni Formaţii cu dub lš analiză (pot fr raportate atit la 
derivate în -ean, (prin regresiune) -ónie,.-enos, -enal, cit si là bazele lor 
nederivate ori la substantive cu tema de plural in.-em-) : munteni a 
se ridica (prin mişcări tectonice) formînd m un ţi” (DLR), cf. montenos, 
muntenat ο ο omeni Rr et. om, oameni ; rudeni (DLR), cf. rudă, 
paj hoarie. | | | | It TUE i 
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9 formaţii cu analiză unică in DI: (ncolopeni, ο jovenil, 
sloveni, La acestea se adaugă 2 din alte surse : clefeni „a vorbi fără să, se 
giîndească” (la SCHUFFERT, V. 185), rindoni „a dala ri nde a" NA” 
dow, în DA ms.). 

În DLR, orjoveni !,:1. „a: se inzdráveni ; fig. a fat un: "lucru de mintuială”, 2e se 
buhăi”,' are “etimologia necunoscută. i 

Menţionăm că orjoavă nu e dnsédistratp iar a face un Michi de mântuialăr? nu poate fi 


considerat figuratul Jui „a se înzdrăveni”?. Credem'c& e vorba de două omonime orjoveni, cel 
cu sensu? να face un lucru...” fiind derivat de ja orjoavă „obiect vechi, stricat”?. 


-enaj Formație cu dublă analiz š in DI: : ochena măi fixa cu 
privirea”, ef. ochi, ochean. | 

-imi (-eni;). Formaţii cu dublă ana li iz š in DI (baza derivată 
en inä, -ean Sau (prin regresiune) -inel): códini „a tunde oile pe la: 
coadă”, ef. codiná „lina de proastă calitate de la, coadă” ; încetini (-en), 
cf. încet, incelinel ; părteni (varia ntă a; lui páriini), ef. parte, páriean. ` 

τ formatii cuanaliză unicáin DI: albini, buchini, chihdini, 
clátini, părtină. La acestea se adaugă 2 din alte surse : ep CĂ (SMFC 
IV.227), gălăgini . 8 face. gălăgie”. (LEX. REGN IIT. 25).. 


1. Albini (DI) „a da la iveală, a mri (despre oui πώ, a da spre iiis HY 
inregistrat ca formaţie cu analiză unică (cf. alb) deoarece raportarea (ca in DA, s.v. albini) la 
albin ,(despre vaci) albicios” nu se poate tace E: n motive j semantice Vp" Ron PRGS Ja 
LOMBARD, V. 789). 

| 2. Buchini a silabisi, a du Me bj asupra unci cărți ο ακομα ca analizabil prin 
buchc (cp. cu buchisi ,.u cili sau a învăța ceva cu efort şi cu migală”). Poziţia noastră c diferită 
«e aceea a lui A. Graur (BL VI, 2938, p. 141), care îl consideră formaţie 'onomatopeică, va- 
riantá a lui buinghini να Sta aplecat asupra unui lucru (a unei cărţi)”, si combate etimologia de la 
TI HG (si. DA), care. trimite la bucher οἱ la fr. bouquiner „fouiller dans les vieux livres, cher- 
cher des livres d'occasion ; lire”, Conţinutul onomatopeic al formaţiei ni se pare discutabil, 
ca si legătura cu bunghini, obscur din punct de vedere etimologic. Explicația prin bucher + 
bouquiner este complicată,. dar contraargumentele lui A. Graur nu ni se par de nezdruncinat : 
sensul lui bouquiner poate fi, eventual, legat de cel al lui buchini, iar atestările din Vlahuţă 
qu  TDRG) nu trimit „neapărat la un mediu unde | nu. se vorbeşte franfuzeste, 


-ina,. 1 Gate οι dublă analiză (v. ~ini) e -ánccelina. 
3 formaţii cu analiză unică in DI: albina, căina, clátina. La 
acestea 50. adaugă : părtina (DLR): iTi i 
sini (-ini,). Formaţii cu analiză unică: 2.în. DI: boldini, 
zin gini (cu 1 variantă in -iniz : zinghini, SMEC IV 228), la care se adaugă 
ὃ (cu 3 variante în -iniz din alte surse : SMFO IV : οί (-ini) (227), 
críntini (227), croncîni (227), díngini (227); háfini. (-ini). (227), : trincîni 
(224 3),. zgiliini Cini) (225), UDRESCU, DT w: dirsini „a da dimiile Ia Qn 
să”, | | 
."jna (iua). 2 κ formații (și 1 variantă în ina) în DI ; huta, hulina 
Cina). '. 
-oni,. 5 formaţii în DT : eroiconi, fundoni, grohoni, horhont, s$cormoni, 
la care se adaugă 8 din alte surse : dondoni (SMEC IV 227), flonconi „a 
tráncini? (MAT. DIAL. T 37), fonfoni (DA, s.v. fonfái), hondromi „a 
hodorogi” (LEX. REG. II 14), "eË, Noahin „zdreanjă” CARDEN miorconi 
(SMFG IV 227), ronjoni (SMFC Iv ἘΠῊΝ trosconi (SMEC IV 228), edronconi , 
(SMEC IV. 228). . wt 
.-ona,. Formatie cu d ubli ă analiză în DI: bobona „ase 
biisica!, ef. bob, boboane „buboaie” . T 
9 formaţii cu analiză unică in DI: vintona, virfona. 
-uni (-oni2). 5 formații (cu 2. variante în -onta) in DI :. căuni, cheuni 
(-o21), crăuni (-oni), háwn?, tutuni. La acestea. se adaugă 2 (cu variante 
în -oni,). din SMFO IV 227 ::miauni (mioni DI), piuni (-oni DI). 
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ον "uma, (-0naj). 6 formaţii (cu 3 variante in -ona;) în DI: cüuma. 
cheuna: (-1ona), hwutwna, (parasintetic). îngreuna, mieuna (ona), schewn«. 
(-iona). La acestea se adaugă 1 formaţie din DLR : pieuna. 


in. DLR apar euvintul-titlu pieuna: (despre păsări. [. ..]) a piuil: (despre urechi? a 
tiui” și variantele piauni, pioni, sub titlul pinil „(despre păsări [...]) a scoate sunete [....]: 
caracteristice [...]; (mai ales despre corpuri care străbat. |... .] aecul): a. 1iui*.. Picuna e con- 
siderat formaţie onomatopeică fără menţionarea, bazei ;; piui *se explică prin piu 1. Credem; că 
atit forma, cît şi conţinutul semantic al formațiilor pieuna și piauni,. pioni: îndiepLăţesc ira- 
tarea lor împreună si explicarea prin acecasi bază, piu 1. (Cp. cu mieuna, miauni, miona, mioni, 
miaui ..., explicate prin: miau in DER.) " M ας A 

„Bi; -naj-üni; -oni, -ona;;. -uni: (-oni,). 5 formatii cu dublă 
analiză (bazele sint interjeetii in -a(-),, -0(-). $i, respectiv, -u(-) ; ambele 
analize implică degajarea unui sufix din serie) : ocăni (DI), cf. oaca (ca) ! ; 
Jorfoni. „sa clocoti, a chiorăi” (UDRESCU, GL.), ef. forfo (7) 1; mihoni, 
-a (DI), οἵ. miho (ho) 1; mormoni (DI), cf. mor-mo(r) !; susunt (Coman, 
în DA ms., sogoni, D LR), cf. su-şu !, go-go ! Pp, 
fosni", după cum se vede, nesatisfăcător din punet de vedere senantic. | 

Sufixul -na este virtual intrucit apare într-o singură formatie 


Vezi și. suşai „a. ofta, a suspina”, explicat. în DLR prin ser. Susnuti „a fremáàta, a 


cu dublă analiză (v.p. 90). τς DP pi 
„„Derivatele în -n2... sint analizabile în raport cu : 
io dinterjeéctie (majoritatea), bufni, chefni, ct.' cheaf !, 
ciocni; bălăngăni, gîlgăni, ef. gîl-gîl !; tocăna, ef. toc ! ; clefeni, ef. cleaf ! ; 
chihăini, cf. chihat !, clinghini, cf. cling ! ;:egtlitni (-ini); ct. ο), zingtni 
(-1ni), ef. zing !; hitina, hulina (-ina) ν croncont, qrohont ν mthoha ; ciunt 
(-ont), ef. cau ! 1. hufwna, schewna. (schtona) ; Y g ñama h τμ ἢ de. 
— un substantiv: duhni; gheráni; zblencáni, cf. zbleancá (in 


9 


a lăsa agerul zbleancá „a lăsa gol de lapte”); orjoveni! ¿a fice ο reparaţie 
provizorie”, cf. orjoavá „obiect, vechi, stricat” (UDRESCU, GL.), sloveni ; 
părtini y fundoniy cf. fund; vîntona „a răsturna”, cf. vint, virfona ¿a umple 

eu vrai? ua | | ot 
un adjectiv: chiompăni sa umbla in bobote”, cf. chiomp 
„împiedicat, care nu vede prea bine” ; fonfáni, -onè i albint,-« ¿a se lumina 
de ziuă”; îngreuna; tutuni, ef. tut „prost; | | 
T un verb: fleni „a lovi tare (pe cineva)[.. sef. Προ] 4 
(se) zdrobi prin lovituri [...T'; orbecăni, cf: orbeca ; irágána, -ù a-si avea 
Obirsia", cf. trage; încolopeni „a se intepeni", cf. £ncotopi ,id."; clătina, 
-$, ef. clăti; scormoni, ci. seurma;. DX DIES | 
. —0 interjecíie sau un substantiv: clâmpăni, ef. 
clamp.!, clampă ; tălăncăni, ci, talenc !, talancá ;. | | 
—un substantiv: sau un verb: boldáni, -a, -tni, „a inte- 

pa eu privirea”, cf. bold, boldi; dérsimi, ef. dirsă; dirsi. 
i Formaţii secmianalizabile (adesea prin raportare la verbe 
terminate în -ἄθ) in DI : beregána „a striga din toate puterile”, cf. beregată ; 
bombáni (-oni), cf. bombăi ; boncăni „a mugi”, ef. boncát, -Ghi ; brehni 
exprimă sunetul produs de cîini, de căprioare etc., cf. brehăi ; Cofini „a 
minca mult și urit”, cf. ciofăi, -oti ;. corconi ja Tăstăţa”, cf. corcoli, -ost; 
gingăni a gingávi" (-gíngav); gongăni (-omi,: gungánt, uni) „a, 
ginguri", ef. gongăti; tesmeni „a se züpüci, a strica, a se subrezi"', cf; tegmelit, 
-egi (vezi însă, si tesman „om zăpăeit”, DUR, eu etimologia nerezolvată) ; 
in alte surse : glojdăni „a mînca puţin, fiind sătul”? (LEX. REG. 1 50): 
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ef. glojdări; răbont „a κο ταδί (DUR), ef. ráboli, zri, sot aghehdag 
(BPh TI, 1935, p. 64), cf. 2ghihui. ete. à 
Formaliilor de maisusli se pot adăuga verbe ncanalizabile (după datele noas- 
dre) dar similare cu ele prin conţinutul onomatopeic mai mult sau mai pulin categorie și, in 
general, expresiv; in DI: bălăbâni, bodogáni (-oni), cleombüni: „a zhirnii", . (im )bonghina „a 
azvirli un obiect astfel încît să cadă cu capul in påmint (DA) pa se împiedica fără a cădea” 
(ΠΝ. REG. `P 36), tolocăni (-oni, tologáni, “lorocăni) „a ciocăni,. a flecári, a 'cicăli”; in alte 
surse: Volcăni ja produce zgomot prin cl? μα unui vas in care se allá un lichid” (LEX. 
REG, I 51), bujni „a izbucni” (L EX. REG. 1:34), gomoni „a singuri” (LEN. RE G; II 
123), zefoni a suge cu lăcomie, a distruge” (UDRESCU, GL 3): 
Vezi si A. Graur, în BL. VI, 1938, 9p. TOL. 
t. Formatiile cu baze. interjectionale | au AE M onoma- 
MUT. o: poeni, măcăni, chiháini, μιαν anihoni, scheuwna. 
Vezi. PHIL IPPIDE, Ρ. 186:.ΜΑΗΙΝ, Ν.Ο. 232. 
Continut onomatopeie li se asociază si dd ταν de la nume care 
redau obiecte sau însuşiri legate de producerea unor sunete : dringănt, 
| Jleoncámi, fonfáni, gurăni. (Pentru sensurile pe care le au în raport cu 
bazele nominale vezi mai jos 4, 7.) c 


„După cum arată caracterizarea bazelor, e UM onomato- 
peic le aparţine acestora, si nu sufixelor (vezi $i sufixele - -Δ1,.... $4). 
| Formatiile denominative redau valorile obișnuite BRE verbele 
.denominative in general : | 


1. μα executa acţiunea denumită prin Agpstantitii de eT : jăfămi 
58 Jeu ° 
i 2. ,,8 acţiona după modelul obiectului ... . : hlobăni. jah 56. legăna 
(ea hlobele unei căruțe)”, vintona ,aà v EMT | 


3. să produce obiectul.. e duda, orjovenil, gálügini ; 


4. „a acţiona prin intermediul obiectului...": dírsini, dring gani 
m cinta din dringă”, gheráni „a prinde cu ghearele”, guráni ; 
5..,,9' dota eu obiectul... ca ieke ha pa jaw fand", vîrfona A 
της cu virf” ; 
G a acționa asupra obiectului. i : soldini sa vitia un animal 
Et solduri” ; si | 
| A. 48 avea, ἃ face să aibă sau a primi trá situra redată de adjecti- 
vul... sau trăsăturile caracteristice ale RR Wo chiompănă, ` fon- 
fini ; buftăni (buft »pintece^): P due (jarcă „haină proastă”); albina ; 
îngreuna; | 
dL Sis săi atribui obiectul. : părtini. 


A. Philippide (P. 196) consideră că părtini are „0 insămnare greu o lămuri”. 
. Derivatele de la verbe sint uneori sinonime cu bazele lor : boldâni — 
boldi, orbecáni — orbeca, spurcăni — spurca (vezi si Doncăni — boncăi). 


În marea majoritate a cazurilor dubletele de conjugarea I si a IV-a nu prezintă difere; nie 
de sens. Cu o excepție: albina „a se lumina de ziuă”? | albini „a da la iv cală, a creşte”. 


š b. Conţinutul onomatopeie este în mod constant însoţit de caracterul 
e xpr e sivsål formațiilor. Sint, de asemenea, expresive unele derivate 
de la baze nominale expresive (de ex. jércánt αν Sfisia, a jupui”<jarcă 
„piele de onie in stare proastă”) sau al căror conținut semantic se bazează - 
pe ο metaforă (de ex. hondrănt „a flecári "ho )ândră »Zdreantá"). Se 
pare deci οὔ, expresivitatea nu este o trăsătură a sufixelor care contin 

.Segmentul -π-, ci, cel mult, că ele manifestă o preferinţă; accentuată 
pentru. bazele expresive, + i 
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„e. Verbele în -ni exprimă, în general, acţiuni, momentane sau 
de scurtă durată : hárgnà „a trage  dintr-odată”, jmäeni 59 cădea cu putere 
dla pămînt”. . pru" 

| €i. PUŞCARIU, O. 98:99. site oy ἀν aga | 

Verbele. cu celelalte sufixe ale seriei. (Cdni...) sint adesea dura- 
tive sau chiar iterative: derivate de la interjeoţii sau de la nume 
cu conţinut onomatopeie (Dălăngăni, grohomni, susuni; buna; fonfăni, 
gurăni) şi, uneori, derivate de la nume sau verbe fără conţinut onomatopeic 
„(chiompămi „a umbla in bobote, cu ochii închişi”, elátina, scormoni). 

Uneori, foarte rar, specializarea, in plan semantic a sufixelor -nişi 
-üni este foarte clar pusă în evidenţă de perechi de verbe formate de la 
aceeaşi temă : ciocni — ciocăni, pocni — pocăni. 

Această distribuţie semantică nu ο absolută. E Există verbe în ~ni ‘durative: Í chefni ba 


Wen de bucurie”, fogni. Vezi si verbele cu cite două sensuri, unul: momentan. ŞI altul iay, 
: pufni να sulla greu; a izbucni P ris". 


| 
: M. Krepinsky, in Acles di ` Congres International a Linguistes, Paris, 1949, p. | 
319, arată că distincția τς ta ο ὁ pa origine intre verbele în , "tire 
si cele in -nire se şterge cu timpul. i 
3. G. -ni este de origine slavă. S-a, detaşat din verbe formate cu 
. -axra 51 devenite analizabile in „româneşte, ο : bg. «κια: ciocni, cf. 
cioc !; v.sl. spukummH | créent, cireni, ef. eire! i V. Sl. AoSXume ra : duhni, 
cf. duh, $i a fost, probabil, susținut de verbe in -ni 'de origine slavă neanali-  . 
zabile în româneşte ca : plesni (< v. 81. nasenaTa), 7deni (< v. sl. pu | 
HXTH). | 
Ct. PHILIPPIDE, Rh. 155; 'SCHUFFERT, v. 183; PASCU, 5. 371; PUSCARIU, Ο. 
99; A. Lombard (V. 789) sustine originea slavă a sufixului, cu o rezervă neexplicit formulată : 
„probabil, în ultimă analiză, de origine slavă”. Vezi şi Maxim St. Mladenov (in LR XXIII, . 


1974, nr. 1, p. 58—59): săcni pa να da indárit'" < bg. cèkna, v. bg. kunaqa, scr. 
Seleniulit.. ` Ts 


. dni s-a dezvoltat din.-ni prin inserţiunea, vocalei -ᾱ- intre finala, 
consonantică; a radicalului. si consoana iniţială a sufixului : : pooni >pocăni, 
pufni >pufăni, tocn? >jocăni. 

Cf. A. Graur, în DL VI, 1938. p. 151—152. (Ds: afirmă cá -ni este T cea mai veche 
a sufixului, bazindu-se pe faptul că verbele in -ni au aceeași formă în toată Wara si că inser- 
iunea unei vocale între două consoane este mult mai normală decit suprimarea vocalei în această 
poziţie.) In germene, ideea apare si la PASCU, 5. 371. S. “Puşcariu (0. 99) susţine că -ἄπί 
este rezultatul decupării greșite a lui ciocăni (<ciocan) în cioc-áni. 

„„ Pornindu-se.de la G. Reichenkron, in ILR Il, 363 se pledează pentru originca auto- 
htonă a sufixului -dni. Argumentele sint frecv enja mare a sufixului în armeană și greacă, de 
unde româna nu l-a putut împrumuta, și absenţa totală din celelalte limbi romanice. Nu se 
face însă nici ο referire la celelalte ipoteze etimologice emise asupra sufixului: (V. şi LR XVI, 
1967, nr. 5, p. 418.) 

Legătura. genetică dint tre verbele in -ni Și cele î in. -dni, μμ, şi 
direcţia acestei legături se demonstrează prin : 

. — existenţa, formațiilor paralele în IM si -dni de la aceleaşi teme 
(vezi exemplele de mai sus); 

— — trăsăturile silabice de sonant (οἱ. Α. Avram, Interpretarea fono- 
logică a lui [t| initial în limba română, în FD IV, 1962, p. 13 pass.) pe 
care le are sunetul n $i care au favorizat inser(funea vocalei înaintea lui 
(deci formele in: -ni sînt primare, iar cele in -ăni secundare). 

. Initial, probabil că -ni si -dni erau în mod co nsecvent distinc Le din puuct 
. de vedere semantic (vezi opoziția durativ- -iterativimnomentan, $4). 

Sufixul, detașat din verbe de felul celor menţionate mai sus, a fost 
consolidat de verbele formate în româneşte de la derivate în -an si seg- 
mentate, prin falsă analiză, în temele acestora din urmă şi segmentul 
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-ăni : bejivăni («befivan) : betiv-dni, holbăni (<holban) :: holb-ănt, jăpcăni 
(<jăpean) : jăpe-ăni (aici poate îi încadrat si ciocăni, în eventualitatea că 
este format, în româneşte, de la ciocan. Însă el'se poate explica foarte 
bine si prin interjecţia οἷος}. și: sufixul -ăni— vezi V. Nestorescu, în LR 
XXXIV, 1985, nr. 5, p. 415 — ori din ciocni — cai pocăni din pocni ete.; 
v. mai sus). - id TW rimi |i: Pi 

—: Existenta acestor formaţii (de la nume) a putut contribui la lărgirea 
bazei de derivare a sufixului -äni prin atragerea temelor nominale (temele 
verbelor de origine slavă in -ni sint, în marea majoritate a cazurilor, in- 
terjectii): gheară— gherămi, gloabă—globăni, şold—șoldămi. T" 

Ὁ -eni -ini - ini, -oni Si -uni au apărut pe mai multe edi: h 
Ην pin. asimilarea vocalei sufixului la vocala temei (croncont sn 
croncăni, chițini<chițăni ete.) sau, direct, prin crearea de derivate cu 
vocala sufixului identică cu vocala temei (clefeni<eleaf, horconi < horc, 
tutuni tut etc.). Menţionăm că dintre cele 55 de formaţii (inclusiv varl- 
ante) în -eni,, -ini, -(ni,-oni 81 -uni, 31 au vocala sufixului identică cu 
vocala silabei precedente (calculul nu priveşte formaţiile susceptibile de 
dublă analiză) ; dintre cele 87 în -ἅπί, care au putut să le servească drept 
model de structură, 30 prezintă aceeaşi trăsătură. Se pare deci că seria 
formațiilor, după toate probabilitățile, secundare (în -eni,, -ini - tni, -0ni,, ᾿ 
-uni) a dezvoltat trăsătura fonetică existentă la formaţiile model (în 
-üni); | í | > Bari 
[n αν Cr. Az Graur, în BL VI, 1938, p. 152. 

2. Scormoni poate fi explicat în două feluri: a. ca provenit -dintr-o variantă *scorm 


(<scurm) a temei (cu u> o sub accent ca în intonjorjinconjur — înconjura) cu selectarea su- . 

fixului -oni datorită vocalismului temei ; b. din scurma cu atașarea sufixului -oni (*scurmoni) $i, 

ulterior, asimilarea vocalei din temă ia cea din sufix (scormoni). — μισή i 
itlu, iar scormoli' ca :variantă, 


| Notăm că in CADE si TDRG, unde scormoni apare în ti 
etimologia dată îl explică numai pe acesta din urmă (v. -LI ..., $å. a) d: 

„2. ca variante fonetice: căunt, (--οαι)»., crăuni. ( < crau) > cáoni, 
crăoni ete. se explică prin faptul că, în poziţie neaccentuată, u se află 
în variaţie liberă eu o. În mod similar se explică încetini în raport cu 
înceleni, părtimi în raport cu párteni (<părtean); i 

dna Dă. (s; V. înce, înccleni, considerat form prima:ă (desi atestări are nuinai fnec- 
tini); e explicat printr-un *incelen < lat. *quielinus. ' OI UBIRE TE h E 

3. in mod sporadie, din împrumuturi slave analizabile in română : 

dreveni-scr.' dreveniti se, ef. dreavă ; : peto vali | 

4; la fel de rar ca şi -ămi, din formaţii eu dublă analiză, ca rudeni, 
ef. rudenie; rudă; codini, ef. codină, coadă; | i Í 

5. din derivate formate de la interjecţii terminate in -0, -$. (con- 
soană) si -u (vocală sau consoană) : chthăini (<chihai !), căuni («eau !), 
mihoni («miho (ho ! ))y susuni («gu-gu P)... i boi 

^» Dintre aceste cái de aparitie, mai puternice sint cele de sub 1 si 2; 
deoarece determină apariția unor ser ii de formaţii.  . | 

^.O dată decupate din formaţiile în care apariţia lor era motivată 
(prin schimbări fonetice sau. etimologice), . segmentele -eni, -ini, -íni, 
-oni si -wn$.s-au ataşat la tere oarecare. | | 

| Sufixele;de conjugarea I s-au putut detaşa : . 

1. prin falsa analiză a formațiilor de tipul: crăcăna (<erăcană) : 
crăc-ăna, “bobona (boboane) : Dob-ona; li baie file 
9, din derivate moștenite analizabile: “trăgăna< lat. *traginare 
(cft; CADE, LOMBARD, V. 184) si mai ales neanalizabile : legána <lat. 
*Jigimare (cf. TDRG, DA, LOMBARD, V.209, ILR II 117; la CDDE 
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*leviginare, considerat în DA greu de admis ; v. în DA presupusa, evoluţie 
semantică a etimonului. latin care explică relaţia, cu ,,2 lega"), scărpina 
<lat. searpinare (cf. TDRG, PUŞCARIU, LOMBARD, V. 184); notăm 
că unicul derivat analizabil în forma originară, trăgăna, a devenit neana- 
lizabil in. forma, secundară. (literară), tărăgăna. 

Sursa moștenită e susținută, indirect, de etimologia propusă în DA pentru clátina : T 
ficu sufixul (de origine Jatini si cu sens iterativ) -ina (-ena, -ăna) probabil sub iniluența 
lui legăna, zdruncina, hi (nMina". ιοί explicația pe care o dă S. Puşcariu, (DR 1, 1920 — 
1921, p. 228; v. şi DA) pentru conleni (cu forma presupus originară, păstrată în graiuri si In 


aromână, Iona, contena) : <lat, *cunctino, -are, cu sufixul iterativ -ino, ca şi în lat, *ligi-. 
narez- legána. 


Sursa moștenită ο Sein de N..Drásanu (Y αλά derivate cu suf -Inure (- iure, 
-nmnure) si postverbalele lor, DR III, 1923.p.509—514), care se intemeiază, In afară, de seárpina,. 
t (á)rügána .. $i cunlina, pe ingreuna —lat. ingrevinare. 151 explică apoi prin analogie derivate in . 


-ăna (legna — de gs un autohton "lega Aq SIONIS 'zgreplăna), -ina e ag clătina, hufina), -ina 
(Ailina). I ; 


“V. însă și explicaţii! care nu presupun sursa moştenită, σα. DLR ((ă)răgăna "rage; 
SCRIBAN: “idem, desi notează formele romanice despre care „consideră că presupun, un lat, 
“(raginare. ... 

 Sufixele -na si -ena, 11442 8. se detaşează, din câte. o -singură for- 
matie, îndărătna, care se poata: explica prin. zege esiune din indárütnic gl, 
respectiv, ochena. | 

Vezi DA :. Pda Mie With pare a fi disimilată din "indárádtra [neatestatá] b era 
Irare sau apropiată de indárátnic" . 


“N. Dráganu (loc. cil.) presupune si VECES ΠΠ «πα originea latină P expliclndu-1 din 
-ina prin sincopá. 


Unele formații. perechi, de. conjugarea, T şi a IV-a, se pot explica 
una din alta. prin schimb de conjugare. (eventual, cea mai slabă din cea 
mai puternică) : încetina<âncetini, pártina — pártini ; +(ă )rágám < t (à jrá- 
güna, ο ας Mina <hiâţâna, miauni<mieuna ete. (v. mai multe: 
exemple in $ 1). Acest proces morfologie presupus a fi operat asupra unor! 
derivate θα fi luat în consideraţie alături de multiplele căi (menţionate 
mai sus) de apariţie 8 sufixelor eu segmentul -Hu-. 70 


ο Notüminsá că nu avem modele prin care si explicăm sufixele: Ana şi 
-una : nici formaţii cu dublă analiză, nici formaţii rezultate din schimb 
de conjugare (avem numai formaţii de conj. a IV-a, provenite, după toate, 
αρ ile; din perechile de conj. 1). | 

- Verbul căina a fost explicat prin v. sl. ran, par ticipiul lui Kata TH CA a (cf. D bs 

.. b. Atestări foarte vechi avem foarte puţine, dar pentru sufixe dife- 
rite : clătina (Coresi, în DA), pártini (Ureche, în DLR), crtenš (Biblia 
1688, în DA), :orbecăni,. pufni (Cantemir, în DLR). În plus, marele număr 
de formații populare sînt o dovadă a vechimii sufixelor. 


6. Lăsind la ο parte foarte numeroasele teme onomatopeice, nere- 
levante din punctul de vedere al originii, constatăm: că sufixele care 
contin segmentul -»- au preferință pentru temele slave (vechi sau moderne) : 
boldăni, jăfăni, jăpeăni, sloveni ete. Relativ numeroase sint: însă οἱ temele 
moștenite din latină (codini, orbecăni, vîntona ctc.). În număr: neglijabil 
sint temele săsești (șoldăni). Nu apar teme neologice. Această situație 
dovedeşte vechimea sufixelor în limbă ŞI, în acelaşi timp, e este determinată, 
de caracterul . lor popular (vezi mai jos). 


7. Sufixele care contin segmentul -a-, si dintre οἷο în special -äni, 
sint sufixe productive. Acest lueru însă nu reiese atit din numărul deri- 
vatelor stabile, 'cît. din existența creaţiilor ocazionale, care sint, in ge- 
neral caracteristice pentru formaţiile ` Βρομχαίαβείσθι 
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8. Tormatiile în '-ni... sint, en, foarte puţine “excepţii: (precum 
globăni, pártina, dispărute), folosite în limba actuală. Formaţiile actuale 
sînt, în majoritate populare si regionale, dar nu. specifice unei anumite 
regiuni (există atestări din toate regiunile). Puţine sînt literare $i mai 
puţine familiare: ciocănt,. croncăni, pocni, inorinis Scor moni, . clătina, 
MTEUNA ; tráncáni, hijina, încotoşmăna ete. 


Claudia Tudose (D. 61) afirmă că ,,-dni (zoni,- 1i)" aparin toate regiunile, mai frecvent 
în “Transilvania si Muntenia. 


9 Sutixe dezvoltat e: -Cni -lăni, -omăni, -0veni. ` _ 

-Ccăni apare într-o formați ie cu, dublă analiză: chijeini (DI), 
ef. chat | Chilean, şi în una cu analiză unică: chiorcăni (DI), οἳ.. 
chior ! e Este un sufix dezvoltat prin elementul eu Statut neprecizat 
-c- (ep. eu süfixul -edi, sufixele | - ΔΤ... ὃ 9). 

-Hui. apare in: gmirláni (DI) „a unge”, cf.: smir „unsoare”?,, și. este 
dezvoltat prin elementul eu. statut neprecizat, dă 

-ománi : apan e in : hondromăni (DT) „a vorbi! neint eles, à, face gălăgie, 
a se certa”, cf. handra ady. „tără treabă, "n , hoandră por celă, dată unei femei 
„care umblă orieum s-ar intimpla” (DA); sondr omăni (DLR) a sta la 
taifas: ;a se certa”, ci: sondra !, care redă zgomotul unei conversații domoale.. 
Este un sufix de zvo lta L prin elementul cu. statut. neprecizat -om-.. 

-oveni apare, în : orjoveni ? (DI) „a se scărpina”?, cf. orj! (imită Su-, 
netul produs prin frecarea a două corpuri, DIR), si este de Z vo 1 tat 
prin elementul cu statut neprecizat -ov-. - 

Din punet de vedere semantic, sufixele dezvoltate nu RS nici 
ο particularitate. in raport cu sufixele de bază (-dni, -eni,). 


-0Cd, Yezi „CA -0i vezi, „Ul 
-0632 vezi -CI -olay vezi -LI 
-0i  vezi -CL. -ola; vezi -ULA; 
-oga yezi -E GA ο]; νολὶ -LI 
-0gi, Vezi -ÁGI -ona, Vezi -NI. 


-ogiz vezi -EGA / “Ona, vezi -NI 
-0i, vezi -AI, f 


-ONA, (-UNA;), -IONA 


Laura Vasiliu, Sama -(i ijon,’ in $MFC TI i 70-— 181; 
VASILIU, S.V.N 


1. Sufixul -onag.apare la derivate cu tema în'-î- (toat e bazele 
la. care pot. fi raportate au tema in -1-) ; sufixul -iona, la derivate cu temă; 
în consoană, care însă pot fi raportate și la 'baze cu tema în -i- (cel puţin 
una din bazele, la. care pot fi vaio pai are tema în consoană si cel puţin 
una, din baze are tema în -î-; νι $2). Reiese de: aici că: recunoaşterea; 
existenţei, sufixului - -iona este cond lit ue 4 de un anumit mod de. analiză, Si. 
anume de analiza derivatelor prin raportare la bazele cu: tema în con-. 


soană, și mu la cele cu tema în -ᾱ- (ambele „analize fiind însă po- 
sibil e). 


Întrucât sufixul -iona apare: exclusiv în formaţii cu dublă analiză, i 
normal ar 11 κᾷ îl considerăm sufix virtual. Însă faptul că, în cazul 
unui derivat (impulsiona), analiza prin baza în ie sau -tune nu satisface 
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condiţiile de sincronie; (v. mai jos, $4.;a;:p. 101), impune considerarea lui 
-iona drept sufix real si, de aici, admiterea seriei de: sufixe: Ἔοπαφ -tona, 
În unele texte din secolul al XIX-lea apare varianta -unaz 
(v. $4.a,:p. 100). | | "n orf i 

' Pentru modalitatea de distingere a sufixului -onas (Cuna, de -0ndir 

-una, v. Sufixele -NI..., $2. ' ? Ta 
, ,*.-ona, Formaţii eu dublă analiză în DI (una; din baze 
este in -ie, cealaltă are augmentul -un- sau e un derivat în -?onal, -tonar Jer, 
-ionism, -ionisi — analiza se face prin regresiune) : achiziționa, ef. achi- 
gitie, -ume; concesiona, el. concesie, -une, -onar s. confuziona. contagiona, 
ef. contagia, -une y impresiona, cf. impresie, -une, -onism, -omist ; magazio- 
na (re ), cf. Ànagazie, magazioner ; proportiona, cf. proporție, -umne, -onal οἷο. ; 
în alte surse : concluziona (DOR — 1966) ; inscripționa (re) (DCR —.1973); 
munifiona . (DLR — 1848); | punctiona ' (DLR, — 1964), cf. puncfie, -une 
(ΖΝ); restricționa (HRISTEA, D.P.), cf. restricție, -unes reviziona „a 
revizui” (DLR — 1896), cf. revizie, -une;. situajiona (re) ; (4,Lueeafárul",. 

209/1966, 3/3) ; tranzactiona (t) (Walter Scott, Rob Roy, 1957, 25). .— 
“Formaţii cu analiză unică: 3η DI:-rajiona, spaționa, la. 


cate se adaugă 1 din altă sursă : porționa „a face porţii” („Instrucţi- 
unile Ministerului. Industriei “Bunurilor , de Consum. pentru modul de fo- 
losire a cărnii 'conservate prin frig”, 1960, in DLR, s.v. fără atestare). 
ona, /-iona. Formaţiicu dublă si triplă analiză (analiza, 
prin baza nesufixati implică detașarea sufixului -iona, analiza, prin baza 
in -ie, a sufixului -ona,, iar analiza prin baza în -iune, derivarea imediată) 1 
in DI: afecționa, cf. afect, afectiune; atentiona, cf. atent, atenţie, -une ; 
excepționa, cf. excepta, excepție, -une; impulsiona, cf. impuls, impulsie, . 
-une ; obiec]iona, cf. obiecta, obiecție, -une ; perfecționa, cf. perfect, perfecta, 
perfectie, -unes presiona, cf. presa, presiune οἷς, în alte surse : ὑπο[ιιοίο- 
na (re ) (GUTU, O. G. 231 — 1970), ef. include; incluziune ; preciziona, cf. 
preciza, precizie, -une (a HRISTEA, D.P); suspecționa (IORDAN, 
LRC 478 — fără dată), cf. suspect, suspectă, suspecţie, une. Ἢ 
Formaţiile cu analiză unică; sint aparent foarte puţine. În realitate 
însă numărul lor este mai mare, deoarece, în multe cazuri, bazele în -iine 
sint învechite și, în consecinţă, analiza prin aceste baze a derivatelor cu 
circulație în limba actuală nu este operantă pentru vorbitorii nespecia- 
ligti. ^ ; kaba οὐ | pentru | 
; Derivatele în -οπαι. sint analizabile in raport cu: + 
so cun substantiv: portona, cf. portie; rajiona „a supune 
consumului cu raţia”; ` ΠΤ mil, mpfix 
—un substantiv sau un verb: spaliona, cf. spaţiu, spatia. 
'3. Un mare număr de derivate, si anume majoritatea celor raporta- 
bile la, baze: în -ie (şi -tune), reprezintă exclusiv verbalizarea bazelor no- 
minale, care, la rindul lor, sînt abstracte verbale — nume de acţiuni (ori! 
rezultatul acţiunii) sau. de stări (aceste baze — împrumuturi! analizabile 
sau nu în română — sint, în limba de origine, formate de la verbe : situație” 
«fr. situation <ir. situer; funcție <fr. fonction, lat. funetio < fungor ete.) ; 
valorile! lor sint: (ia í ; 
— »9 executa acţiunea... (care implică! sau nú un rezultat)” : 
achiziționa, confecționa, ovaţiona, reviziona ; M | 
gnai trece prin starea... +” :; confuziona, | emofiona.. 
In cazul acestor formaţii deci funcţia sufixului, este.aceea, foarte 
generală, de transferare: a numelui in categoria verbului.. 
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ἔκ j - Conținutul cauzativ pe care il au verbele: x baza ,nume' de stare” este determinat: de 
=zearaelerul lor tranzitiv, nu de sufix. Cp., de ex.: intenționa intr. „a manifesta! intenția! ου” 


"enidecepționă tr. a provoca. cuiva ο deceplie” sau chiar a (se) ambiționa cu; `a ambifiona ως 
-ρἰπευα ).. 


Puținele derivate ale căror baze nu redau o idee verbală „prezintă 
valorile obişnuite pentru verbele denominative in general: | ' 


μα produce obiectul...» :  porfiona, spafiona „a, forma. spatii 
inire litere”; 


Ve — obiectul. Ny caufiona, munifiona, pensiona ; 
3. „a face să aibă tr ăsătura, caracteristică . : pe fectiona, pro- 
| gorfiona, raționa.. 
Multe-din bazele acestor for maii sint. totuşi, la origine; σε de la verbe : caufiune 
< fr. 'caulion <lat. caulio < cavere; rafie <fr.: ration <lat. ratio. măsură” «reor εἰσ... Porfie 
insi, desi provenit în română. dintr-un etimon francez in -ion (portion); u limba de origine 
(lat. portio) nu se explică printr-un verb (cf; ERNOUD— MEILLET, s.. : portio «pro 
a ralione). Spațiu se detașează net de celelalte baze ale derivatelor in -onaz alit prin sensul lui 
(neraportabil nici sincronie; nici diacronic la un verb), cit si prin forma lui. 
Magaziona es depozita, in. magazie” are o poziție aparte : raportat 
“la magazie (de asemenea nume de obiect, fără nici o legătură, semantică 
sau etimologică, cu vreun verb), se defineste y punet de vedere deriva- 
tiotal) prin „a introduce în obiectul denumit . ο raportat la magazioner 
"(vezi mai 198, 5 $ 4, legătura, genetică dintre inagaciona. Si. magacioner), se 
„defineşte prin N practica ocupaţia specifică persoanei...” (notăm însă 
„că această definiție nu este obţinută prin raportarea der ivatului magaziona 
„la baza magazie, deci nu e comparabilă cu restul definiţiilor pentru deri- 
vatele în -ona,). 


Considerăm ca specifică sufixelor πα -iona valoarea care apare 
„la cea mai mare parte din derivate; şi anume aceea de a transfera numele 
in categoria verbelor. Întrucât, după. cum s-a văzut, multe din verbele 
prin care pot fi analizate sau la care, măcar, pot fi raportate numele 
respective ` apar în limba română si sînt sinonime totale sau parţiale cu 
verbele in - -onaz este evident cá funcţia principală, specifică a sufixului 
este aceea de α΄ subordona. verbele fată de substantive (cf. Al. Graur, Ca- 
racterul sistematic al limbii; în VR XI, 1958, nr. 6, p. 101 ;v. ṣi- -GRAUR, 
T. 269—270): Această! subordonare apare in mod. evident atit in planul 
„expresiei, cit si în planul ' conţinutului semantic: ` 


colecta — colecție. — -.colecftona 
‘conceda — concesiune — concesiona. 
conclude — concluzie — concluz ziona 
demite — demisie — demisiona Ü 
inhiba — înhibiţie — înhibiționa 
presa — presiune c presiona. 
situa — situație — situaționă | 
= sta — stațiune —| 'staționa 
suspenda - — suspensie - — suspensiona ete. 
 Nerbuls patio na Se apropie, “din acest punct de vedere; de derivatele 


car acteristice ale lui - SORTES este sinonim cu derivátul imediat de la aceeasi 
bază, ϑρα[ία. 


í 


. 1. Există însă si cazuri, puţine, de^ verbe in -onas distincte seniantie de bazele verbale 
Beata c : colec[iona | colecla, perfecționa | perfecta, recepționa | recepta. Vezi IORDAN, LRC 478. 
.. Ponderea mai mare a verbelor sinonime cu. verbele nederivate din aceeași familie (care 

sinl LN originare) a determinat uneori transferul (prin. confuzie) al sensului bazei asupra deri- 

vatului nesinonim. Sugesfiona (<fr. suggestionner < fr. suggestion <lat. suggestio <lat. sug- 
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gerere), ajunge astfel să fic intrebuinlat. cu sensul a sudera'?-(inlr-o scrisoare din 1938, publi- 

cată în Pagini dintr-o arhivă: inedilá; Bucureşti; 1984, p. 62). | ub e 

4. a. Sufixul -ona; a apărut pe teren românesc in urina falsei analize 

a formațiilor (împrumutate din italiană, germană si mai ales franceză) de 
tipul condifiona, funcționa, | Core d s n | 

Aceste verbe sint formate in limbile de origine de la substantive 

în - ion, -ione (fr. condition, it. condizione ; tr. fonction, it. funzione) cu su- 

fixul conjugării (fr. conditionner, it. condizionare ; fr. fonctionner, it. funzi- 

onare). | | τὰ A | ^s 

i J. Dubois (D.S.) inserează în lista de sufixe din apendice sufixul -onner cu exemple ca 


actionner, «ddilionncr (care, evident, nu demonstrează existenţa sufixului). În cuprinsul cărții 


E Ἱ 


însă nu apare sufixul -ionner, iar exemple de tipul celor menţionate (impresionner,: seleclionner 
etc.) sint incluse printre exemple de derivate cu -er, - (n)er alături de verbe ca : acliver, filmer. 
^p; Guiraud (in BSLP LVI, 1901, p. 116—117) incadrează: elementul -ionner (din aclion- 
ner, additionner cte.) in: categoria, pseudosufixélor. 
„În vomâmneşte verbele in nonl se analizează, normal ca derivate ime- 
diate de la bazele în -tune : condițiune + fleețivele. verbale. (cf. si formele 
in -una, : funcjiuna, menttuma si chiar rdfiwnw „a gindi?, stălvuna ete., care 
apar consecvent în dicţionarul lui Pontbriant si, izolat, in, alte texte, de 
ex., frictiuna, la B. Raspail, Manualul sănătăţii, . . .,.1892, p. 129 ; acestea, 
se explică prin raportarea, etimoanelor franceze. la bazele lor, adaptate în 
românește cu -1une€). Verbele în -iona pot fi 'raportate. însă şi la dubletele 
în -ie ale substantivelor: în -iune (care, de, cele mai multe ori, sint sinonime, 
perfecte cu ele) sau, mult mai rar, chiar la teme consonantice (perfectiona: — 
perfect). Această a doua analiză are drept rezultat detașarea, segmentelor. 
derivative -ona şi, respectiv, —qong.. | š 


a, ` 
] 


.. Mare parte din derivatele în -ona, au corespondente verbale în fran- 
ceză, italiană sau germană : «mbifiona : fr. ambitionner ; concestona : îr. 
concessionner, germ.. conzessionieren ; dimenstona : it: dimensionato, germ- 
dimensionierem ; leziona : it. lestonare 5. spaționa : germ. spationicren; vi. 
ziona : fr. visionner, it, visionare, ete. “TAL Tdi 

Pentru. câteva. derivate n-am, găsit corespondente. verbale: străine, 
ele pot fi explicate însă, prin derivare regresivă, din derivate nominale 
împrumutate: confuciona : confuzionism <fr, confusionnisme ; direc]tona : 
directional < fr. , directionnel; exceppiona : excepțional < fr. exceptionnel ; 
previziona <previzional < fr. prévisionnel; reviziona : revizionism, -ist — 
fr. révisionnisme, -iste ; sciziona : scizionar, -ist —tr..scisionnaire, -iste ; tran- 
zacjiona : tranzactional < fr. transaction. Ὃ.' | 

“Th. Hristea (E. 140) respinge in mod judicios „explicarea lui piziona. prin pizionar (ef. 
Laura Vasiliu, SMEC II 181),. bazindu-se pe faptul că, „sensul. adjectivului vizionar, este cu 


i ' 


totul diferit de al verbului viziona”. 

Nu ni se pare insit la fel de evident „impedimentul. de ordin semantic”? care îl ,,o- 
bligă” pe Th. Hristea să nu accepte explicarea lui excepționa prin exeeplional si să considere 
,neindoielnicá'" proveniența lui: din locuţiunea a face exeeplie., Relaţia semantică, dintre ev- 
cepliona pa excepta’? si excepțional „care constiluie o exceptie" este pusă in evidență de ex- 
cepla si excepție „acțiunea de a excepta, abatere de la regula kenerală” : excepta — excep- 
fie — excepțional — excep[iona. În acelaşi timp, nu vedem care e criteriul semantic care ii per- 
mite lui Th. Hristea, să-l derive pe excepfiona din a face cxcepfie şi nu ii permite să-l derive 
οἱ din excehțional cure face excepţie”. P. ier "ror 

Fireşte insă că explicarea verbelor de mai sus prin derivare regresivă nul este deci 
una din etimologiile posi bile,.o alta [iind cea, propusă de Th, Hristea. : 

Pentru un număr de formații n-am găsit nici un fél de corespondente 
străine, Le reținem ca fiind relevante pentru sufixul -onag pe cele care nu 
pot fi explicate prin substantive în -tune :. | 


ουτε 
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— pentru că acestea din urmă sint învechite, în contrast: cu verbele 
respective care sint noi (de ex, dehizițiune, obtectiune etc.); 

"Situaţie înlrucitva similară are impulsiona, ale cărui baze în -ie sau -iune aveau n 
perioada apariţiei lui (vezi mai jos, b) circulație: mai mare decit baza nesutixată (v. DA, δν. 
impulsiunc), iar in limba actuală nu mai constituie termen activ de analiză — impulsiune, e 
învechit, impulsic e specializat pentru terminologii tehnice. Considerăm că, desi, foarte pro- 
bábil;'e format de la baza in -ie sau iune, in limba:actuali, verbul impulsiona conţine sufixul 
-iona, i ; p 


— din raţiuni semantice : porționa „a face porţii” poate fi explicat 
foarte usor prin porție „cantitate dintr-un aliment considerată ca necesară 
unei persoane la o masă” si mai greu prin porfiune „parte dintr-un tot”. 


1. Formele învechite în -ion, ca portion. n-au avut circulație. Nici, fr. .portionnaire „qui 
peut prétendre à une portion d'hérilage", care, 'de altfel, nu are reflex în română; n-a putut 
vea: dit cauza sensului. vreun rolin apariţia verbului românesc, ju: DLR porționa este expli- 
cat printr:un fr. porlionner, pe care nu l-am căsit in nici unul din dicționarele, limbii franceze 
(inclusiv unele foartc noi) pe care le-anravulla ci: poziţie, pt eef ET 

2. Similar ew porfior«e : în) ceeace priveşte analiza esteíraliona „a ralionaliza',. care pro- 
babi! i-a servit de model: provine din în. ralionner sau it. razionare,și se analizează în română - 
numai prin baza in -ie (rafie). nu si prin cca în -iune (rafiune)." Y Lon | ; ΠΤ 

Jorau Iordan (L11C:128) consideră că raliona a fixa rapia de hrană.. 7" este mai vechiul 
γα[ίοτια „a face un raționament”, care a căpălat un sens nou (v. maijos, nota 4). si L 

În DLR, sub titlul ra/iona sint înregistrate sensurile: 1. „a gindi”, 2. „a supune ant- 
mite proâute [ ...] unui consum dirijat [...]'. Soa transforma. . ο fractie[ . . .] cu 
numitor rațional”, si etimologia un i cá: de la raffune, după Jr. raisonner, E 

.. 8, Nu ne putem pronunţa asupra lui suspecfiona, inregistrat de Torgu lordan ca formaţie 
„trecătvare”, deviere ambele baze (susrcefi(un)e) la care e raporltit dé autorul citat ne sint la 
fel de nefamiliaze (şi nu.le-am găsit, inregistrate in alte locuri). T 

4 Explicabile exelusiv prin baze în: iune sînt verbele ficliona, gestiona, presiona, 
previzionit. suspiciona, tensiona $i raftona „a gindi”, cale după it. ragionare sau fr. raisonner ; 
ele nu irá in sfera interesului nostru, deoarece nu pot fi analizate οἱ printr-o bază (in -ie 
sau consenantici) care τᾱ permită detașarea sufixului -onaz (variantele presic si previzie ale lui 
presiine εἰς respeetiv: previziune sint foarte rare si învechite — v. DLR =, iar Verbele presiona 
οἱ previziona; par a fi noi). | Hm πα FAL I4 t^ Te! 

Vezi și, verbele imprtimutate ca adifionae, dimensiona, etc., care se analizează in română 
numai prin riportare la baze în -iunc. f j y "nh 
| Toate exemplele pe care le avem de verbe care par a fi formate în 
yománeste civ sufixul -ona, (din baze în -te, după modelul împrumutat) 

sînt + achizitiona, concluziona, decepționa, ecceptiona, impulsiona, inhibt-. 
jiona, inscriptiona(re), obiectiona, porliona, preciziona, restrichont, situa- 
jiona, suspensiona. iatis ὅπ Bei š ' y mai T 
Puncliona. considerat de Th. Hristea (E. 140) derivat „meindoielnie” din [a face] puncfie, 
are corespondent in Irancezá: ponetionner (cl. ROBERT, DER). | 
|... Magaziona are o poziţie, ambiguă : poate fi explicat ca | derivat pro- 
priu-zis de la magazie cu sufix ul -onas sau, mai probabil, ea derivat regre- 
εἰν de la magazioner, (formă, coruptă, a lui magaziner < fr. magasinter). 
în ambele ipoteze însă el nu are nici o legătură cu substantivele în τό 
-iune (magazie «ngr. μαγαζι). ali | | 

Adăuzănm cá explicarea lui magaziona prin magazioner nu exclude intervenţia elementului 
derivaiiv.-on- (ener), Uedarece 2nagazioner nu poate fi explicat directi din magaziner (<fr. 
maugasinier) şi Vezi sufixul nominal -ONER, $ 4. | Ue RT i 

b. Cca. mai veche atestare pe care ne-o dau izvoarele excerptate de 
noi pentru formațiile în: -onag este din 1825 : proporhona, la Al. Teodori, 
Scurtà arütare despre omas., p. 12. Atestări relativ numeroase apar abia 
de la mijlocul secolului, mai ales in traduceri din franceză şi în dicţionare 
bilingve (románo-franceze) sau: de neologisme : ocaziona (Heliade — 1847, 
în DLR), frictiwna (B. Raspail, Manualul sănătății . .., 1852, p. 129), fric- 
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jiona” (M. ‘Wertheimer, Curs de parabolanologie,. 1857, p. 63), afectiuna, 
aprovisiona, demissiuna . οἷο. (PON TBRIANT, 1862). (vezi Și fictiona 
(MAG. IST. I1845, p: 48), adifiona,. rajiona (NEGULICI, 1848), cautiwna 
(PONTBRIANT)). S | 

Toate aceste: formaţii sînt împrumutate. Cea mai veche: atestare de 
derivat in - -ona; care pare a fi format în románeste o avem la Maiorescü 
(1988 —1895 —in DA): : impulsiona... 

5. Cu exceptia lui magazie (de origine greceascá), care, foarte. pro- 
babil, n-a stat la baza formației magaziona (vezi Š 4. a a), temele formațiilor 
in -οπαι sint latino-romanice. -— 

. 6.. Numărul mie: al derivatelor care pot fi considerate ca sig ur romá s 
nești (vezi 5 $ 4.0) dovedeşte că sufixul - -ona, e este slab productiv. Întrucit 
însă multe din aceste formaţii sînt foarte noi (ma gaziona (re ) — 1949, 
cf. DLR, s.v.— —; concluziona —1966, cf. DCR, s.v. —., porfiona — 1960 — 
situationa — 1966 (v. $2)— — , inscripționa (re) — 1913), 1 Teiese că er 
-onas este viu in Αη de derivare actual. 

Sufixul -iona nu este productiv. 

7. Derivatele in -0nd;, -iona sînt in general literare (achiziționa, 
colecfiona, demisiona ete. şi verbele eu. sensuri diferite de formaţiile para- 
lele nesufixate, v. 8 3). Citeva aparțin unor terminologii tehnice (spaționa 
tipogr., puncjiona med.) sau “stilului Anisa iv (¿nseriptiona (re), 
qagaziona, portiona).. i i 

. Unele dintre ele. însă, mai ales formaţii ας ine tbe sinonime cu 

paralelele verbale nesufixate sau cu expresiile verbale de la care s-au format, 
sînt simţite si sancţionate ca pretentioase (de ex.: concluziona, viziona 
59 vedea?) sau chiar periferice (de ex. :. atenționa, sugestiona. m sugera"). 
( 1. Iorgu: Iordan (LRG 478) le încadrează in „tendinţa de a crea «cu orice pref»; verbe 
| noi”:şi le apreciază ca „trecătoare”, cu excepţia cazurilor, i în care s-au diferențiat: semantic de 
dubletele nesufixate. i 

' Valeria Guţu: Romalo (G.G. 231). consideră că atenfiona a deba evitat, deoarece, admis 
in limba literară, aduce în comunicare o aură periferică supărătoare”. 

2. Th. Hristea (D.P.) apreciază că formaţiile, ca alenționa, direcfiona, ηλ hias: ο.” 
preciziona etc. constituie un sistem si sint mai economice decit pp DU echivalente (de ex. 
atenfioia fatá de d, alrage. atenția Sau d acorda! 'atenfie). 'Bazindu- -se pe Ὃν oluția formațiilor ceva 
mai Vechi conferenfia şi evidenția, condamnate în perioada apariţiei lor de L-A. Candrea si, 


respectiv, L. Siineanu, dar retinute ulterior de limba! literară, D-sa pare a avea o atitudine favo- 
vabilă fati de derivatele în -onaz în general. 


-oni, vezi -NI < -osi vezi. -ISI 
oni, vezi -NI (-0ga, vezi ο 
-oraj vezi -ARI = -osa, vezi «251 
αρχάς: vézi -ÄRI -0si vezi | ȘI 
ori, vezi -ARI ota, vezi -TA 
Ori," vezi -ARI -0ta, -vezi .-TI 
„ori vezi -ARI coti vezi -TI 


-0zi vezi AZA- 
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-815 -ÁSA, -ĂȘI; -ESA, [-ESI] 5 -ISA, [19511 
- -08A, (USA), -0SI ; [-USA;] (-0$A;), -UȘI 


CANDHEA, C.G.H. 306; SCHUFTFIERHT, V. 164—167; 
PASCU, S. 97 ;.S. Puşcariu, Etimologii, DR IV,, 1924—1926, 
p. 695; LOMBARD, V. 514—516, 831, 833; Flora Suteu, 
Un sufix vechi format pe leren románesc : -oşa, în Culegere de 
studii, Institutul de Limbă și Literatură, Rusă „Maxim pari 
București, 1962, p. 73—77. 


εἴ a. -0șa si -uga au statut dublu: 

“osa este sufix în formaţii ca ghemoga şi varia n οὔ E one eti icá 

8 lui -uşa în formaţia măruntosa, variantă a lui măr ρα: J 
-ușaeste sufix in formaţii. caaplecușa si variantă & 1 onetice š 

a lui -oșa în formaţia înfăinușa, variantă a lui infáinoga. (v. $2). i 

Sufixelé -egi, -işi si -uga, sint virtu ale > T d et numai dn 
formaţii cu dublă analiză (ν. 69). 

b. 'Tratăm sufixele care omisă segmentul, E n GONE -$- ca ν formind 
o se r ie (cu două subserii, după conjugări) deoarece : 

— au structură fonetică comună multor serii de sufixe, anume : 
consoană constantă precedată sau neprecedată de o vocală variabili si 
urmată de caracteristica mortologică a coli gării (I Și a IV-a); 

V. cap. Structura fonetică ον ἃ 1.: 


— au origine similară : au ΠΗ ΠῚ iie in atitin limbii române 
prin procese de falsă analiză, umu din termeni (-șt) putindu-se. explica chiar 
prin influenta seriei (v. $ 2); 

h V. in $ 4 si legăturile jenelice posibile dintre formaţiile $ si sufixele perechi. (de conj. 1 
si a IV-a). 

— sint numeroase formații. cu aceeaşi. temă si sufixe diferite (de 
aceeasi conjugare şi/sau de conjugări diterite) : lingusi]- oga ; îmbrățişa|- osa, 
îmcărdăşi - 081, - «t, înfățişa|- 0$8,-1, invoioga|-ega, - molesi]- ogd,-iete. . 


1. Notăm că in majoritatea cazurilor unul din termenii pereche e formaţie cu dublă 
Alaiza Faptul atestă incă o dată, credem, legătura gcnetici. dintre sufixele seriei. 
` 2, Perechea peate să ailă ambii termeni cu dubii analiză. derivate. imediate. de la. 
baze, la rindul lor. derivate de la aceeași temă cu sufixe diferite: tuiesi, (μίοδί „a se. zăpăci”? 
< tuics, {πίον ,,2ápücit «— tui »Züpácit'---4 e$, = 0$. (În Vechi iai si tuios sint tratale ca variante 
ale lui fuieși si. ze pectiv, (uies.) ` 


9. -si. 2; formații cu an a Ti š unică in DI: tropşi, edrobși. 

"Να Fam "fibus pe: e deoarece e derivat τοστοδῖν,, V; "Introducere tn ` studiul 
suf ixclor, $.3. său It Mor 

` -àsa Formatii cu dublă analiză în DI: vrălmășa,:cf. calmá 
(în de-a valma), rălmăşag (prin re gresiune) οι (an, 

d formație cuanaliză unică, parasintetică : ; întufăşa. (Eror 
nomia, in DA). - f 
poro ος Formaţii cu dublă “analiză în DI (baza derivată es; 
de obicei, in -aş) : arendási,, cf. arendă, arenda, arenda ; bărdăși „a ciopli 
cu barda',ci. bárdas dulgher” ; încărdăși (parasintetic); cf. cârd, cardag, 
(prin regresiune) cárdásgie ; încălmăşi, V. -ἄρα: oslăşi „a, sluji in oaste, 
a duce viaţă de ostaş”; tălpăși „a-și lua tülpüsit: a", cf. talpă, tălpaș 
„pedestru”, (prin regresiune) tülpdgitá ete. 

1 formaţie cu analiză unică în DI: băşcăşi εἰ l'in DLR : 
mărdăși. 

| -esa. 2 formaţii (parasintetice) cu analizà ü n ică, lin DI: 
ínvoiega, 1 la TUDOSE, D..62.: împrietineșa. 
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ποῖ, Formaţii cu dublă analiză im DI (baza derivată e în 
-49 sau. 703) : bdiegi. „a fi D Aies (= lucrător într-o É. T sau stápin al 
unei băi `; moleşi, nevolegi, cf. nevoie, nevoi, nevoias., 


| -isa. TORNATI cu dübli-analizu (baza ορ e în -15) în 
DI:  (parasiutetic). tmbráfisa, ct. brat, Dias s müárunpisa, ef. márunt, mărunți, 
marupa. a 
| 2 formati i cuânaliză Ei nice il ih DI: luntriga; 1 în DLR : 
moliga..- | 
-isi. Formaţii cu dublă analiză (baza derivată ὁ în -ig) în ' 
DI: málcomii, οἵ, míleom, máleomis ; în DLR ipiis) „(despre fin) ase usca”, 
cf. pai, páis. 


- 0şau - uşa). Formații, Qu. du blă analiz ^" Mba ad: derivată e, 
de obieci;: in -o8) in. DI : -blegosa ; boboga ,,8.se-umtla (σα. b ο.» u D” ,: ef. 
bobos „globul ochiului”? ; ; ghieboga:; (parasintetico) înfăinoșa (-usa); Învioșa, 
ef. viu, vios ; în alte surse : lutosa (UDRESCU, GI) ; anuctoga ( (6 OLT.). 


Potr ivit explicatiei din ΠΝ și. lingoșă ar {1 o fc rniatie eiu “dublă ă analiza, prov enitá 
dintr-un neatestat *liuigos.’ întrucit însă derivatele in -οὐᾶ» de: la băze 1η τος “cate! explică 
apariţia sufixului sint: destule; nu credem εἴ ο. ο aicila ο, formație în 
-05 meatestată, 


12 formați i cu analiză uni e i; (din care 7 parasintetice) in 
DI, la care se adaug ă 1 de la TUDOSE, Di; i înfrătoga. ( (62). 


ORE Suteu — luer. SEM p. 76 = e impotriva! explicării verbelor bleise și intiosa prin ble- 
gos : si vios şi a ucestora prin adjcetivele! beg si, respec "vy piu cu sufixul - -03 (ν. DA'şi, respectiv, 
CADE). D-sa propune etimologiile inverse : blegos e derivat reutesiv dela blegosa; care; la rindul 
lui, e derivat de la bleg ete., justificindu-si, pozilia priu considerentul că blegos şi vios. unu pot 
fi derivate dela bleg, respectiv, piu cu -os, intrucit acest sufix nu se ataseazi decit la teme sub- 
slantivale. ` 

Atirmaţi a referitoare Ja. funcţia satixilui :05 este valabilă in! φομ], asa cum o aratá 
marcle, număr de derivate in.-os dela substantive care: apaz în DI. [Există insă și 'elteva derivate 
'de la adjective formate! in româneşte., De:ex. : căldos. (CDDE ) hidos (Sbiera, in. DA), putere 
nicos (Bibicescu, în DLR), umedos (G: ADE). X sb (CADE). (Vezi si GRAUR, E, € 92.) Acestea 
atestă productivitatea: procedeului, chiar dacă sint pulin folosite sat au o anumită valoare 
stilistică. Deci, este posibil σα si blegos Si vios sà fie derivate dela adjectivele bleg şi viu, iar 
blegosa si &rivióga, derivate imediate de Ja cle şi, totodată; pentru uzul discuţiei noastre, (orga 
cu dublă analiză. În: consecinţă, nmi le inregistrari ca derivate cu sufixul -ορα: 


-osi. Formaţii cu. du blă anali i ză (baza derivată e, de. obicei, 
în:-0s) in DI: chelbosi; făloși ; 'găvănoși ¿à scobi (făcînd un g š van)”, 
cf: găvăni .μα.", găbuinos:+ -(parasintetio)- 4mprietenogi z in. alte „surse : 
acoloși „a se așeza undeva”, ef. «colog? „tot acolo (LEX. REG. II 57); 
pi at "a: selenesvi? (UDRESCU,; GL.) ef. NK da dame 

5 formații cu analiză unică (din care 9; parasintetice) în 
DI: )odytoy836 îmeîrdoşi, înfăţoși, mocoşi, slorcosi, la care e sè adaugă 4 din 
alte surse: duhogi „a se strica, a mirosi" (la TUDOSE, D..204); moloși 
(LEX. REG. 155); scoloși „a seotoci'" (UDRESCU, GL.); ef. scoate; togosi 
„a comasa loturi de pămînt, LS pra (DLR); οι E? moşie! N dia prin cò- 
másarea ` T) gu 15 

-u$a; (- 912). Formaţii cu d ubli analiză (baza derivată e 
in -ws) în DL: mărunțușa (- osa). ` hi f ; 


(V. si aplecusa (numai la participiu), cf. γρ (Mae 


Y 


. -usi. Formaţii cu dublă analiză (baza derivată ο) wg; 
-ugd) in DI: frentwsi „a se îmbolnăvi de fTrenftus" (frente pn 
pánugi „a smulge penele [..:.]"; ef. pănușă; sfrbdeluşi. 
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2 tormaţiicu analizá unieiiin DI; limbuşi, lingusi. 

"Formatiile i in-s$ ... sint analizabile in raport, a: A s 

— un substantiv. (cele mai numeroase) : întufășa. „a se face 
tufos", ef. tufă: mărdăşi; învoiesa ; luntriga ; ghemoga; înfri ἴφοβα ; încâr- 
(ost; mocoși Qa lucra încet, fără spor, a (56). 'mocii?, cf. moacá, . epitet 
pentru. ο per soană bleagă,. înceată RER, S.V.) 3. limbusi agi plimba 
lim ba prin gură” ete; m ; : 

19: DLR la. moéosi se: menționează : „Etimologic necunoscută. Cf, πιορᾶ iar la 
mocăi : iile rep iti ioscu tăi "CE. moacă” - Grédem că ο ο ELM prin moacá 
este. acceptabi à. ! 

Analiza lui limbus in limbus sonigor" nu e satisfăcătoare din: ponet de vedere 
semantic. 

— un verb: Snnt iied ci. imbridihi; lingoșa, -uși, cf. linge ; 
coptorogi: „a coptori (=a săpa pe dedesupt)".ete.; - 

— unsubstantivsauunverb:edrobsi „a face! zdroburi, j 
az dr o bi”; éntrupoga sa se în trupa”, ef. trup hou 


— un adverb: băşcăși „A despárt t"; ; “π]ιπΐονα „a 8e infunda 
înăuntru”, eft inluntr t5 


— un adje it, URN mologi (eventual, şi 'blegoşa, invioga) ; ; 


mio i nte rj e A. tropgi na. face: să piriie Sub pigipqreih ef, 
irop:! 


ini DLHN.(L tera) T) (ropsi e To ca acce yr a lui Pur iLa TDRG: οἱ la. SCRIBAN, 
tratat in articol separat si considerat iurmaţie de autor (Cantemir), sau, respectiv, Drovenit 
din bulgară si inrudit cu slropşi. I 


Formaţii semianalizabile : bolboga, -i „a holba ochii”, 
cf. bolboca (bulbuca) : bung ας pa face un lucru cu migală,a b unghin i”; 
euleuregi, el, cuteurigu !; U08698. et; Jrimsale 5. "Hcet "T lingusi" 7 cf. 
milcui. - | : 

Doi de, inregistrate mai: sus se: 'vepartizea, ză în mod. aproximativ 
egal între conjugirile. I sia IV-a: 18 față đe 15. -oşa.este sufixul ecl mai 
bine: reprezentat (13 derivate), alături de perechea, lui, -ogz (9), la mare 
distanti. de, ceilalti membri. aj seriei (1 sau 2, derivate). (Situaţia, este. apro- 
ximativ aceeaşi, sub toate aspectele relevate, la derivatele cu dublă ana-, 
„liză, foarte numeroase.) Aceste, fapte situează, sufixele, cu ; segmentul -ș- 
într-o poziţie izolată în cadrul sufixelor vechi ale limbii, care. se reparti- 
zează adesea FSRA: sau mai ales la enlace a IV-a. V. cap. Distributia 
pe conjugări..., $1. " 

„Un numár-relativ-amare de dezivate ale: suiizelor s eu segmentul -g- 
(13 din 33) sînt parasimtetiee ; aceeași situaţie se remarcă si la derivatele 
cu dublă analiză. í 

3. Derivatele denominale au valori: comune eu ale verbetor denomi- 
Tale in general: ` | 

q ei ns face, aeffunea “după modelul denumit de substantivul ...' TE 

Cocor osa, ghemosa, mocoşi ; - 


„12. „a dobindi calitatea exprimată de adjectivul. .., trăsăturile: 
obiectului .... a transforma în obieetul...?: moloșa; întufășa, măr dági s 
zdrobsi (în raport cu baza sa. nominală) ; [ 


3... face actiunea: „prin intermediul ;obiectului...?: Pace Pr 
Wmbusi, luntriga ; | 


"4. a dobindi statutul.. que îmcîrdoșa, împrietineșa ; 
5. „a intra în starea...” : (mfrigoga; ^^. y 
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6. „a produce obiectul...” : duhogi; 
. T. „a atribui obicetul...”: împărtoșa; . 
„8. „a se introduce in obiectul...” : întrupoșa. Eg : 
Remarcăm cá valorile 4, 5, 7 si 8 sint redate exclusiv prin derivate 
parasintetice. De aici s-ar putea deduce că valorile respective sint deter- 
minate de prefixul în- si, implicit, de caracterul parasintetic al derivatelor. 
Vezi FG II 137—138 (printre valorile prefixului în- sint inrezistrate valoarea even- 
tivă” (— ,,dobindirea insusirii....; transformarea în obiectul 277) şi ,,dobindirea: obiectului 


+>); Flora Suteu, Prefixul în-fin-, SMEC IL51—252 (unde cele două valori distincte in FC II 
sint subsumate sensului eventiv, „principala valoare a lui in-'); REINHEIMER-RÍIPEANU, 
“Du P. 66—68 (unde trăsătura [+ eventiv] e trăsătura dominantă in conţinutul semantic al 
derivatelor verbale parasintetice — în română cu în-— caracterizate prin trăsătura —actiune]). 
„" Valoarea 2 însă, care este de asemenea o detaliere a sensului eventiv 
(v. F. Suteu, lucer. cit., p. 51; FC IL 137), e redată si prin derivate! ne- 
prefixate, la, fel: ca valoarea 3, care este: prezentată printre valorile (non- 
eventive) ale prefixului în- (v. F. Suteu, luer.. cit., p. 52; ΤῸ II 138). Tar 
valoarea 1, αἱ ea înregistrată printre, valorile, lui în- (prin formula πο] 
în care. se îndeplineşte actiunea” la F. Suteu, ter. cit., p. 52, Şi „asemă- 
narea cu obiectul...” in FC II 138), e redată aici exclusiv prin derivate 
neprefixate. Aceste fapte, corelate cu acela că toate cele patru valori sint 
redate și de verbe denominale formate cu alte sufixe și derivate imediate 
(v. cap. Semantica . . ., $2), pledează, credem, pentru concluzia -că valorile 
în discuţie sint proprii verbelor denominale în general, chiar dacă cele 
care pot fi subsumate sensului eventiv sint mai frecvente la verbele para- 
sintetice cu £n-.. -— w 4 | 
“De altfel, opiniile: cercetătorilor asupra conţinutului semantic specific prefixului în 
sint diferite, mergind pină la a-l nega cu totul. V. Ja F. Suteu, lucer: cil, p. 55. *] 
. , Derivatele cu baze adverbiale si interjectionale redau valorile 'obis- 
nuite pentru aceste tipuri de derivate : νι vehe "ο δημ | Ah 
. 9. pa faece acţiunea in circumstanța redată ide adverbül...": 
ὑᾶροᾶρις | | | 14 | | 
10. „a face acţiunea simbolizată prin interjee(ia..." : fropsi. — — 
Derivatele deverbale sint. uneori sinonime “cu bazele lor: 
eoplorosi, edrobsi. ` ` Mv | mo 


., Sînt însă si unele formaţii care au conţinut peiorativ. Deex.: 
lingugi, storeoși (cp. cu linge, al cărui sens propriu e neutru, si cu stoarce, 


care, in sens propriu, nu e niciodată peiorativ). Această trăsătură pare 
să fie specifică pentru sufixele cu segmentul -s-. | dts A 
K. Schuffert (V. 167) afirmă cit sufixele -ăși etc. au numai valoarea: de formaut, mentio- 

nind cá sensul peiorativ al unor derivate aparține, temelor, și nu sufixelor. | | ,. 

Trásáturà peiorativ apare şi la multe formaţii în -oși,:-a cu 
dublă analiză:. formaţii cu tema peiorativă, atit cea, primară, cît şi cea 
în -os : băloșa, blegoga, botoși, chelbogi, ¿mosa, ritoga, urduroșa sau numai 
cea în -os :,făloși, îmburtoșa, mirosi „a se. mărăţi” (măros ,fudul"); for- 
maţii eu tema (atit cea primară, cit şi cea în -os) nepeiorativă : bărbătoși 
„a face pe bărbatul”. ` | | | νι. αφ’ προ» 
; . Pentru sensul peiorativ al sufixului -os, v.-Zorela Creta, Sufizele peiorative, SMFG IV 
189—190. | ; aW: Ln 

Apariţia acestei trăsături la ambele categorii de formaţii (cu analiză, 
unică si dublă) este o dovadă a legăturii genetice dintre ele (v. 8 4). 

Structura semantică a formațiilor de tipul bárbátosi (verbul este 
peiorativ in contrast cu ambele sale baze posibile, care nu sint peiorative) 
pledează pentru încadrarea lor în categoria derivatelor în -oși. 
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4. -ᾱφα, -ἄρῖ, -ἴβα,. -οδα:, -οδὶ, -uşi au apărut in — limbii 
románe, ca rezultat al falsei analize a formafiilor de. tipul : vălmășag > 
vălmăşa : vălm- + -ășa; arendaș >arendăşi : arend- + -ăși; mărunţiş > 
anda untiga : máruni- --- -iga ; bălos >băloşa : băl- + -0$4 ; ; fălos >fäloşi: făl- 
-- -ogi ; :sfredelus —sfredelust : : sfredel- + -uşi (ν.. 89). 


1. V. şi logosi:< magh. lagosit, analizabil prin fog <mash. tag (de la care s-a format 
în română un togáli, sinonim cu fogosi). 
| 2. -esi, -işi si -uga, sint sufixe virtuale (v. $ 1); deci nu pun probleme de origine. 
Sufixele care constituie perechi (in -a şi -6: -dga, -dgi; -08a,, -ogi) 
au putut apărea in mod independent unul de altul (in: inventarul nostru 
apar modele eu dublă analiză δ ἀρὴν, toti termenii) şi/sau.: unul din altul, 
prin schimb de conjugare. : 

Perechea de sufixe -oșa,, -ogi pare : a avea o. situaţie aparte î în privinţa 
cronologiei termenilor ei, întrucît; la baza lor stau formaţii in -os : alterarea 
lui š este normală atunci cînd ο urmat; de 2, dər nu cînd e urmat de a, 
deci -osì ἃ Misa du mai tul jar. 7030 s-a dezvoltat din el, prin schimb 
de conjugare. 

Această μα CT nu ο însă obligatorie, întrucit -ș- a. putut apărea 
şi independent, ca termen alternant al lui -s- determinat de prezenţa su- 
fixului, 


. 1. CI. PUŞCARIU, L. R. 11272; GRAUR, T. 263: „Se naşte ... L ο νή că alăturarea. 
sufixului trebuie să aducă modificarea.conscanei finale a temei.” 

2. Vezi și Kurt Schulfert (V. 166), care vorbeşte despre ο distincţie cronologică între: 
. variantele” de conjugări diferite ale acelorași verbe : cele în -oși sint mai vechi decit ος în "s s 
iar unele verbe a căror unică variantă este în -osa sint noi în limbă. E 

-6$a, care nu apare în formatii cu dublá analiză, s-a putut dezvolte 
ca pereche a lui -eși, după modelul perechilor din serie : -ăsa/-ășt, -οβαι]-ορὺ.. - 

-$9 a apărut, probabil, datorită analogiei. cu serii de sufixe similare: 
care, alături de termenii. cu vocală (de exu GH, Ph, -ili, . 2.4), au Și un ` 
termen fără vocală (-li : cdláueli)., 

Pentru derivatele cu sufixele -80... avem atestări. foarte vechi : 
înluntroșa, Psaltirea Hurmuzachi,in DA ; întrupoșa, Pravila1640,1a TDRG ; 
ui Biblia 1688, la TDRG; tropși, Cantemir, Ja TDRG. ` 

; . Majoritatea, derivatelor in -s... 2U teme foarte vechi: moşte- 
nite "darie infrigoga, nluntroga;, luntriga ete.), slave (cocoroșa, întru- 
posa ete.) Rar apar şi teme mai noi, de ex. turcești. (băscăși, . mărdăși),. 
dar niciodată latino- -romanice. 

6. Cu excepţia nes -080,, -081, pe care, le avem inregistrate cu 99 de 
derivate, sufixele cu segmentul -ș- sint foarte slab productive in decursul 
întregii lor istorii n a derivate de sufix). | 

Situaţia este aceeaşi (păstrind proporţiile) in cadrul ο ea cu dublă analiză, cu. | 
mențiunea că aici se detașează de serie, alături de -0ş-, (bineînţeles, la mare distanţă), şi -ᾱς-. 

Atestări recente avem numai două, ambele însă pentru derivate cu 
dublă analiză : bărbătoși, Camil Petrescu, in DA ms.; pieptoși, VR, 1954, 
în DLR. Se pate deci că, în μμ actuală, ys -$i enu sint pro- 
ductive. - 

Vezi Flora Suteu; lt: ΙΟΥ. cil., D. 77, care afirma că - -oșa nu ο ο productiv în limba actuală. 

7. Derivatele cu sufixele -și... sint în număr mare regionale și 
învechite ` (bdscdsi — Ban., cf. DA; imvinoga — Olt., cf. DA; storcogi — 
Olt., cf. CADE şi Teste dialectale Oltenia, ap. TUDOSE, D. 1935 esta 
înlumiroșa, cf. DA). ` 


"Kurt Schuffert (V. 167) vorbește despre o repartizare pe regiuni a sufixelor -osa si -iga 
primul. aparține Moldovei, iar al doilea, altor regiuni), bazindu-se pe verbele: imbráfosa, infdfoga, - 
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si mărunfoșa. Se pare că observaţia e valabià ă pentru exempleie citate; nu aut pütut-d extinde 
însă din lipsă de alte exemple concludente. ) 
v Glaudia T udose (Ὁ. 0: Ap) afirmă că sutixele -os şi -eşa apar în vestul şi nord-vestul iran- 
silvaniei.. 
Derivat literar ο unul singur : iv : 
. Mai numeroase sint cele cu dublă an alizks - Ambráfisa... iterucisa, infálisa, molesis;. imbá- 
fosa are TU PET familiar... 
„Sufixe “dezvoltate : -orega, [rănosa], [-ἄπορὲ], [:dtoga], [-ătoși]. 
i ἠδήθοάν 1 formaţie raportabilă la verb : înţăporeșa „a se în (t epa 
la. tălpi (LEX: REG. TL. 36). 
-ănoșa, -ánosi. Formaţii cu du b li analiză: viermänoşi; -0 
(DI) „a se umple de viermi, a deveni viermănos”, 
c <ătoşa, -Atosi. Formaţii τοι dublă analiză: λαο - (DI) 
a Se “πηρα. cu apă, a deveni apătos”. 
Sufixele. -ἄπορα, -ánosi, dioit; -ătoși au caracter virtual. 
Sufixul -oreșa e constituit din sufixul -esa. și segmentul nesutixal 
-0r- (despre care nu putem spune dacă are sau nu vreo legătură cu sufixe 
— nominale sau verbale — eu segmentul -7-, deoarece nu apare în nici o 
formație “cu dublă analiză). 


JTA, -ÄTA CAE), -ETA, ITA, -OTA, 


PHILIPPIDE, p.186; SCHUFFERT, V. 1532157; 
GHAUR, E 103—100. 


1. Seriile de sufixe - -ta, -ăta (tiz), -eta, -ita; if Si ti, -dti;, -eli, -oti 
(τοἰαρ) sînt tratate în mod. independent, deşi au structuri fonetice. paralele 
şi chiar unii termeni omonimi (-dti'si - -ola), pentru că derivatele care ere- 
ează omonime sufixale au, cele mai multe, ο poziţie precară, din puncte 


de vedere, diferite: 
— schiopádti,. chiota si picota sînt variante, foarte slab atestate ale lui 


șchiopăta, chioti" si, respectiv, picoti ; 

-— tropoia, relativ bine atestat (totuşi inferior lui tr opoli, πο οπής, 

8.v. tropoti), `e formaţie. cu dublă analiză (ca și chioti, -a, de altfel), iar 
tropot, de la care e format, e împrumut. T'ropotei insá analizabil : și are aceeasi 
structură eu derivatul chiot, „de la care e format chtoti, -a : trop (G)! + 
tot, 
| Argumentul de analiză sincronică propus se corelează cu etimologiile 
celor două serii de sufixe : sutixele din prima serie sint moştenite si de: 

origine latino-romanică (v. $ 4), cele din a doua serie sint de origine slavă 
Şi formații interne (v.. MEN -TI EO A. oe ος 

Considerăm. derivativele - - dii, si. z0la,,. apiürind : án der ivatele $chiopáti 
şi, respectiv, picota, chiota, tropota, y ariante de conjugare,ale 
sufixelor -ăta si, respectiv, - oli (v. aici $ 4 Si sufixele - TT. .., 3 4: cele 4 
derivate menţionate au apărut prin schimb de conjugare din șchiopăta si, 
respeetiv, dcn chiot, iropoti).. 

2. -ta. 2 formaţii cu analiză unică în DI: alinta, ofta. 

-áta (-ăti,). Formație cu dublă analiză in DI: amânăta, 
a μις ef. amâna inv. „a intirzia", amânat adv. tirziu”. 
| 2 formații (si. 1 variantă) < cu an ali 2 š un icá in DI: cercáta, 
soiopăla. (-dti). ; 
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-eta. Formaţii cu dublă analiză (baza derivată e in ^et) 
in DI: vieta, cf. vai !, vaict; vuieta, , ef. vui, «ιοί. | 
2 formaţii cu an à liz i unică în DI: cerceta, şeliopela.. 
ita. Formaţii cu dublă analiză. (baza, derivată -e în -it ori 
— analiza se face prin regresiune — în -itat, -itate, - (it)or, -(it)urd) în 
DI : debilita, cf. debil; -itate ; explicita, cf. explica, -it; pocita „a poci (2); 
a abate un mare ršu[.. Jslutind[ . . "ef. pocit? (3), -itor (2), -ură 1 (3) ; 
uzita, cf. uz, uza, -itat ete. în Scînteia”, 1967 : posibilita. 


"8. formați i cu analiză unică: în DI: dormita, văita, vomita: - 
-ota,. 1 formație cu analiză unică în DLR: șehiopota.. 


Derivatele in -ἰα... sint analizabile in. raport. cu: 


T un verb: -— ef. alina; cercáta, -eta , a examina", GE cerca 
μα. b dormita, voniita ; | 


—o interjeetie: ofta, văita; | | 
— un. adjectiv sau un: verb: gchiopăta, -eta, -ota.. 
 Formaţie, semianalizabilă: mwmerota, ct. numerar. 


Abilita „a recunoaşte cuiva calitatea de docent ete.”, comandila „a participa eu o sumă de 

- bani la o intreprindere[ . .;.]", gravita a îi supus legii gravitației nu sint inregistrate deoarece nu 

se analizează din punet de vedere seniantic. după modelul Verhelor inregistrate de noi. (prin rapor- 
tare la bazele nederivate abil, comanda; grav). 

“După eum se vede, cele 5 sufixe ale seriei sint foarte' slab : veprezen- 
tate : un total de zece derivate (repartizate cite unu, două și trei pe sufix), 
dintre care cinci sint formate de la două baze cu cite tre i ŞI, respectiv, două 
sufixe : cercăta,. -ela ; schiopáta, -οία, -ota. 


întrucât; cercăta si schiopáta, - -ota sint provenite din cerceta Si, respec- 
tiv, sehiopeta, nu putem spune οὔ, ;procedeul derivării de la aceeaşi temă 
eu sufixe diferite din aceeaşi serie (v. -LI..., -NI..., Š 1) e Pie ATU 
în cazul seriei -ta... (V. ο situaţie similară la sufixele Tr. p [8 23. 


3. Derivatele cu baze verbale exprimă „aproximare a | (dormita) 
sau sint sinonime 'cu bazele lor (cerceta, vomita). 


Alintà e sinonim eu baza alina într-un singur sens, invechit;. atestat 
numai la Dosoftei (v. DA). Sensul bine atestat pină astăzi, pă (se) TĂs- 
fñta) ar putea fi considerat intensiv: 

“B. Hasselrot (Les suffixes en-tt-et la formation des vérbes fréqueńlatifs, 1 in "Me langes Mario 
Roques; ΤΙ, 1958, p. 140) il interpreteazá pe dormila ca iterativ. De aici trage concluzia că, prin 
conservarea distinclici iterativ neiteraliv, din latină,: româna se deosebeşte de. majoritaica lim- 
bilor romanice care au păslral din latină, multe verbe iterative, dar mu cu, sensul originar. 

i : . Fischer (L.D. 175) afirmă, pe 'buná dreptate, că dormita nu are sens freeventativ, 
singurul verb fréeventatiy moştenit de română din latini: cù sensul originar fiind sälla. Întrucit 
însă acesta nu ο analizabil in: română (raportul cu baza sări :s-a pierdut, asa' cum aratš I Εἰ» 
scher, o dată cu rotucizarea lui -/- din salire), concluzia lui.B. Hasseirol se cere revizuită. 

Schiopála are şi sens factitiv: „a face să devină; gcehiop"; v. 
și derivatele eu dublă analiză, : : debilita, facilita, nobilita, validita. 

Folosite reflexiv, aceste verbe exprimă sensul „a dobindi trăsătura 
redată de adjectivul...” : « se schiopăta, a se debilita. , 

„Belea „a umbla ca un sehiop" exprimă. sensul :. „a manifesta 
trăsătura. ..U. 

4: κο] ta, eta și -ita sint moştenite din latin prin verbe în 
-itare analizabile in română ca : lat. allen (i)tare —-alinta[lat. *allenare > 
alind lat. circitare 7-cerceta]Yat. circare 7»cerca ; lat. *exeloppitare >schio- 

peta lat. *ezeloppus. inii lat. dormitare: >dormita lat. dormire dormi. 
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1. Vezi PHILIPPIDE, P. 186; FISCHER, LD. 174--175.. ii τω ή 
2. Vezi și verbele moştenite, neanalizabile in română : ajula <lat. adiulare; sálla X 
lat. δαἰίατε (v. $3, nota: condiţiile in care reflexul in română al latinescului sallure a devenit 
neanalizabil) ; strănuta <lat. sternutare; uita <lat. *oblitüre. ! 
:3; Lat. [remitate, format de la fremere:cu -ilare sau denominativ tirziu al ui fremitus 
(cf. FISCHER, L. D. 174), e analizabil in latină prin -ambele :baze. Rom. fremăla, care se 
analizează prin (și, poate, e si format de la) freamăt (lat. fremitus, cf: DA, FISCHER, L:D; 
174), n. e inregistrat aici, ci la derivatele imediate,’ ' | 4 
4. Ín latiná, derivatele verbale deverbative »recventative-intensive se formează de la 


tema prezentului cu sulixul -itá- prin analogie cu derivatele formate de la tema supinului cu 
-d-. Procedeul ο productiv pină tirziu in limba latină, verbelein;-ità- insă „se substituie! din cele 
mai vechi timpuri verbelor de bază”, pierzindu-si in felul acesta.sensul freeventativ. Faptul este 
pus in legătură cu pierderea procedeului in limbile romanice, Vezi FISCHER, L. D. 174—175. ` 
n plus, -ita este explicat cà ~ rie 
— imprumut relativ recent prin verbe ca. vomita-—lat.. vomitare. (de 
asemenea iterativ in limba de origine), analizabil prin voma ; 
CE. AI. Graur, Verbe latinești în =ito, în ΒΙΟΙ V, 1963, p: 7. T 
— rezultat; al izolării (tot relativ recente) prin falsă analiză din 
formaţii cu dublă analiză de: tipul celor înregistrate în $ 2, care, la rîndul . 
lona Sinh aru 
„d. împrumutate din latini, din franceză sau din italiană : nobilita 
<lat. nobilitare ; facilita <lat. facilitare, it. facilitare, fr.. faciliter ete.; . 
„Pentru: denominativele latinești în -ild2, v. Al. Graur, art. cil., εἰ. MIGNOT,! V.D.L. 
326—330. i TIAE 
În explicarea sufixului -ilăre pentru verbe denominative, X. Mignot (V.D.L. 329—330) 


porneste'de la recunoașterea „triplei solidarităţi” a acestuia cu temele în -i-, abstractele în -tas 

$i frecventativele in -i/ăre. El consideră însă ca factor principal in apariţia sutixului^ „extensiu- 

nca morfemului.« frecventativ > în afara domeniului sáu initial", ceilalţi factori fiind : auxiliari | 
$i nonnecesari. - : mr H i i à 

b. formate în româneşte (mai ales, prin derivare regresivă) : 

1. de la substantive de origine romanică în -state, după model străin: 
posibilita — posibilitate, validita — validitate, ca, si lat. debilitare — debilitas, 
cf. si ir. débiliter|débwité, it. debilitave|debilitazione ete. ; | 

H V. si neanalizabilul calamila:<calamilate în DN?*. La GUŢU ROMALO, C.G. 217— 
— 218, 220, și DCR e înregistrat numai adjectivul calamitat. 


.. 2. de la adjective de origine latino-romanică in -itàt sau -it : uiia < 
uzitat <îr. usité, lat. usitatus, it. usitato (v. Theodor Hristea, in LR XXIX, 
1980, nr. 5, p. 498); eaplicita<ezplicit <fr. explicite, Yat. explicitus. 

„_ Acestor adjective (participii: là origine) li se asociază, datorită struc- 
turii similare, verbul pocita „a pocit (2), a abate un mare rău, [...] 
slutind .[...]", format, prin derivare imediată, de la participiul verbului 
de origine slavă poci : pocit?.(3) „care: aduce:nenorocire” (cp. cu aménáta 
<amânal) sau; 'prin' regresiune, de la 'pocitor'(2) „fiinţă imaginară care 
aduce.un.mare ráu[...]" ori pocitură 1 (3). id.”. j 

1. Vezi GRAUR, E. 105-106; ΑἹ. Graur, în Stel Υ, 1968, p. 9—10. 

+2. Remarcămică derivatele românești în -ita discutate'sub b nu sint formate cu un 
sufix -ἱία, după cum nu sint formate:cu un astiel de sufix verbele latinești sau romanice de 
tipul celor împrumutate în română (lat. debilitare < debilitas «debilis, prin analogie cu densi- 
lo denso, alături de care apare densitas < densus $ vi Al. Graur, în StC] V, 1963, p::10).. 

3. În DLR, pocita ο considerat derivat regresiv de la pocitanie „fiinţă uritá [.. 1η 
fiară sălbatică ; bazaconie ; glumă”, cu trimitere la pociturá. În mod evident, raportarea la poci- 
tanie e greşită din, punct de vedere. semantic. | ği na š 

Aşadar sufixul «ία: are origine multiplă : moştenit, imprumut: (185. 
tino-romanic) şi formaţie: apărută in interiorul: limbii române. 
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Am putea considera că si -cla provine dintr-o sursă internă, anume! “falsa analiză a 
formațiilor văiela, (<aiel; ci TDRG) şi vuiela (<vuiet, et. DEN). Tipul structural reprezentat 
de aceste, verbe (bază, ya pala şi/sau interjectionalá -E zel) arc insă. o poziţie. izolată in cadrul 
derivării cu sutixele -la”, 

. Menţionăm că: sirigăităre derivate deinterjectionale (cu analizá unici) din serie, ofla si 
Jaita; nu. sint formate cu.sufixul -fa: offa e derivat imediat de la of! (εἴ. DLR), devenit ana- 
lizabil în limba actuală in of! -1- -ta .datoritá faptului. că oft a dispărut, iar.páila ο provenit din 
văicla. "(În DEN, paita, tralat ca variantă de bază, e explicat prin vai — fără nici o menţiune 
cu'privire la sufix —, iar vüiela e variantă a lui. Notăm insă cì t văila se poate explica fonetic din 
victa, dar văieta din văila, nu.) i 

 "-üta se detaşează din șchiopăta, formă, secundară apărută. în urma 
transformării e >à după labială în sehiopeta; şi din cercăta, formă refăcută, 

| printr-o falsă analogie, din cerceta (cf. ' CDDE).. V. totuşi Si αἰπ{πᾶία. 
^. o.-dli, se detaşează din gchiopáti, variantă de conjugare (înregistrată 
la: Cilnie— Sebeş, cf. DLR) a lui șchio Ῥᾶία. 

-ota, se detaşează din șehiopota, care poate fi explicat prin ; asimilarea 
vocalei sufixului Ja vocala silabei precedente. 


' Semianalizabilul numerola e împrumutat , din franceză. (numéroler ),. unde . pare să fie 
format cu sutixul.-oter (la ME YER-L UBKE/PIEL, G. F. 136, se vorbește e sufixul frec- 
ventativ *oler,'printire exemple nu e insă menţionat verbul numéroler). 


În ceea ce priveşte istoria, trebuie făcută mențiune’ specială numai 


pentru formaţiile împrumutate sau formate de la baze împrumutate, 
întrucât celelalte sint mostenite: sau foarte vechi în limbă. 


Derivatele de tipul debilita au început; să pătrundă în limba română 
în secolul al XIX-lea : cea mai veche atestare pe care o avem este la Codru- 
Drăguşanu (nobilita, în DLR). Formații i noi de tipul acesta continuă însă 
să apară si în perioada, actuală : posibilita pare să fie toarte recent, întrucît 
n într- un număr al ,Seinteii" din 1967. 


. 5. Dacă admitem explicaţiile ` prin , care “formaţiile. în. ta ... sînt 

EM ΑΙ împrumutate, derivate regresive ori ‘imediate şi variante fone- 
tice (v. § 4), trebuie să admitem Si că, RU ία. .. NU au fost si nu sint 
produetive în limba română 

6. Derivaitele ` în -ta şi οὓς în -ita,. οι. cts lui pocita, EORR, 
sint literare, unele (posibilita, validita) cu. caracter livresc. .' 

Şehiopăta si cerceta sint singurele derivate literare în -ăta si. -eta 
Variantele cercăta, αν. schiopota și şehiopăti sint învechite şi regio- 
nale. 


ΤΙ, -ATL, -ETI, -OTI (-0TA;), pun 


SCHUTFTERT, V. 156; A. Graur, Noles de mologie rou- 
maine: oti, in BL VI, 1938, p. 164 — 166; LOMBARD, Y. 
790— pos 


1. Pentru justificarea, tratării in mod independent a seriilor de su- 
fixe -ia... si -ti..., precum şi pentru modalitatea de delimitare a omo- 
nimelor. -ăti, şi -ătiz, -ota; şi -otaz, v. sufixele -TA..., $81. ^ | 


-οἰαρ este variantă de conjugare a sufixului - oti (v: $4).. 
utk este sufix virtual, 
"BNET formație ' cu analiz ză unică in DI: sopli. 


ati. Formaţie cu dublă analiză (baza derivată e în dt) 
"în DI: /páti, cf. tipa, -üt. 
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2 formaţii cu analiză unică în DI : flecdti, sopáti. 
-eti.1 formaţie eu analiză unică în DI: clefeti. ^. 

.. -oti (ota2). Formatii' cu dublă analiză (baza derivatá e in 
201) în. DI î;ehoti (-α). cf. chiu 1; chiot; incoti pa ride pe înfundate”, ef. 
înc,-ot; șopoti, cf. sop (a ) !, βοροίς tropoti (-«), ef. trop (a) !, tropot; vojoti 
ον vui”; ef. zo) ,virtej de apă”, 0jot ;vulet" ete; ^ ^. "z |o» 
" 21 dé formaţii (și o variantă) cu analiz á unică în DI, la care 
se adaugă 2 din alte surse : floncoti (MAT. DIAL. 1210), hogcot? „a imbš- 
trini a se hodorogi” (UDRESCU, GL.) u. | lo ER a < λα) 

„muti. 1 formaţie. cu dublă analiză, in DI. micuti „a se-miesora?, 
cf. mic, (prin regresiune) micutel. | ; el 1 

οσα οί. 3 formaţii cu dublă analiză (bazele sint interjectii 
în -o(-); ambele analize implică, degajarea, unui sufix. din: serie) în DI: 
forfoti, cf. for-fo (v) |». mihoti, οἵ. mAho (ho) 1... $ugoti, cf. so-so ! 

.. Derivatele in -t... sint analizabile in raport cu: τ... 

.,79 interjecfie (cele mai multe) : sopti, sopáti, cf. sop (4 }µο 
 elefeti,. οἵ. cleaf 1;. ciocoli „a -eiuguli, a mânca, cu 790mot ....?^, ef. cioc ! ; 
forfoti, cf. for-for ! ;-grohota:; ihoti, et. iha ! ; máhoti, cf. mihoho ! ; plecscoti ; 
trincoti- „a trinti diferite obiecte cu zgomot” yei. trano ! ; zopoli; „ai lovi”, 
sy pică κο M eA M NEU ES 00 A 

,"- un verb: limpoti „a. sorbi”, ef. Tümpi; miscoti ; tipoti ete. ; 
— ointerjecţie sau un verb: picoti(-a ) ; | 
ως. un substantiv: flecdtt „a flecări”, cf. „leac; floncoti,. cf. 
fleoaned ; hoşcoii, ct. hoaşcă; smocoli „a Smocăi”?, ef. smoc; . ''' I 
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— unadverb : horhoti „sa umbla fără rost”, cf. horha „fără rost”. 
| "Formaţii semianalizabile: bleheti, -oti „a látra, a chelălăi”?, 
ef. blehăi ; bomboti, cf. bombăi, -äni ; ciojoli, cf. ciofăi, -ămi. , | 
La aceste forinaţii se pot adăuga următoarele verbe neanalizubile cu conținut onomato- 
-peie mai mult sau mai puţin categoric si, în generat, expresiv :'cărăcăti „la vorbi cu glas scăzut”? 
(EN. REG. 11:21), Aropoli „a horcái'! (DT), lincoli a chicoti" (UDRESCU, GL.); loncori a 
vorbi în somn” (LEX. REG. II 15), lărănutăli „a vorbi mult.si. făcă rost" (DLR); v. totusi 
teremlele interj. „la naiba !” (in DLR, cf. A. Graur, în BL VI, 1938, p.171). | 
După cum se vede, singurul sufix relativ bine reprezentat din. serie 
BT . lj H Ll ORA VS M R^ a ΦΑΝ "vw dpt V 1^1 1 Αα δα, τ A 
(23 de derivate cu analiză unică, la care se pot adăuga încă 3 cu teme în 


-0-) este “oti, Celelalte sutfixe'au cite 1 sau 2 derivate, iar varianta -olas, 


“3 derivate, dintre care 2 cu dublă analiză. —- μον, Iu Lit X ΧῚ 
Baza interjeetionalá șop (a ) se detașează, la analiză, din 3 derivate 
diferite : sopii, sopáti, sopoti. Menţionăm însă că toate sint împrumuturi 
. (v. $4), deci nu se poate spune că procedeul formării de derivate cu sufixe 
diferite din aceeași serie de la aceeaşi temă (v. "ED Nr ο.» δ kite 
produetiy în cazul seriei -4$..... -.......'...' P^ se Arek 
. 4; În aproximativ jumătate din derivate (16:din 30, în bună parte deinter- 
jecționale) voeala sufixului coincide cu vocala silabei precedente : grohoti, 
miorcoti etc. ; clefeti, sd 
Celelalte 14 formaţii, care nu au această structură onetică (flecă/i, cîrco'i; misco'i οἰς.), 
dovedesc că nu este vorbă σα. condiţionare „a vocalei sufixului prih vocala temei. + 
„3, Formafiile cu “baze. interjectionale au conţinut ο no mato- 
pelo: clefeli, ihoti; sopáti ete. | | Μο. | 
“Întrucît bazele nominale sau verbale ale “celorlalte. derivate redau 
„adesea obiecte sau, respectiv, acţiuni legate de producerea unor sunete, 
derivatele denominale si deverbale au și ele, adesea, conţinut onomato- 
peic : floncoti, limpoti, tipoti. (Pentru sensurile pe care le au în raport cu 
“bazele neinterjectionale, v. mai jos.) ima H 


112 


Formaţiile denominale redau. valorile obişnuite pentru; verbele de 
acest fel: LTE bi TY TAM 

1. a produce obiectul denumit prin substantivul de bază” : flecăti ; 
- „a aetiona. prin intermediul obieetului..." : floncoti ,,a cloncăni” ;. 
. „a acţiona asupra obiectului ., 77 : smocoti ; | 
59 căpăta trăsăturile caracteristice ale obieetului: ...":'Aog- 


sa οὐ to F4 


coli.. . m nq : 
___ Două derivate deverbale, miscoti „a se misea. de colo-pină, colo", 
tipoti „a scoate ţipete”, par să aibă sens iterativ. În cazul altora nu se 
poate izola sensul derivatului în raport cu baza, deşi ele sînt în mod evident | 
legate : limpoli „a sorbi” — limpi „a mînca sau a bea sorbind”, smârcoti 
8 Suge după mulsoare" — smârei „a bea apă dintr-un lac", picoti „a atipi 
șezind sau stind în picioare” — pica, pie.  .... ` YA n 
| Derivatul de la adverb are sensul caracteristic pentru verbele cu bază, 
adverbială : horhoti, ` SP (kk CH QUU 18 
Comun derivatelor în -ti ... e caracterul expresiv determinat, 
în marea majoritate a cazurilor, de sensul bazelor. 

4. a. -oti a apărut în: sistemul de derivare românese pe două căi: 

— externă, constind'în detagarea sufixului din verbe de origine 
slavă analizabile în româneşte ca: grohoti <sloven. grohotati, cf. groh!; 
80poli< v. sl. umirearh, ΠΗΘΗΝΤΑΤΗ, UCT. uenomimu, bg. suenoma, cf. gopot (< 
V. Sl. une), sop (a)! (sufixul a fost întărit de verbe de acelaşi tip neana- 
lizabile in românește ca : moreoti< uer. a4topxomimu) ; 

f. Ct. SCHUFFERT, V. 155—150: A. Graur, in BL VI, 1938 p. 166. — "3 | 

„2; Neanatizabilul răncoli ,.(despre copii) a face călăsie” este, după cum a arătat A. Αν ram 

(LI NX IN, 1980, nr. 2, p. 181), adaptarea eu:-Á(i (și eu metateza [kn]> [nk]) a v. sl. rykno. 

po 9. Apărut; mult. ma! tirziu (prima atestare, după DER, e la C. Negruzzi), susoti; care 

pare a fi o adaptare a fr..chucholer, analizabil în română prin 50-507, denotă poate productivi- 

tatea sufixului -ofi (său -/i) si, în orice caz, a conjugăriia IV-a. | tul y ὁ; te tar | 

În DLR şusoli e considerat „formaţie onomatopeicit, influențată de fr. chuchoter”?. 

_— internă: falsa analiză a formațiilor româneşti de tipul ehioti 

( «chiot), ef. chi (wu ) ! ; ropoti (<ropot < bg. ponom), ef; rop! ; tropoti (<. 
tropot'— bg. mponom, ser. tropot), cf. trop! ^^ Ἢ poe na malo 

` — -eli se explică in interiorul limbii române prin asimilarea vocalei 

sufixului la vocala, din temă : blehoti > bleheti (clefeti a putut să fie influen- 

tat si de verbul, asemănător ca, sens şi ca formă, eleveti (< v. sl. katmeraTH). 

— ef. SCHUFFERT, V.156). ~ - - aeta 

-ti şi -dti, se explică din împrumuturi slave ea : sopti «-γ. sl. WSNTATH,. 
sopăti (variantă a lui sopoti, v. mai sus), analizabile, ambele, prin inter- 
jecţia sop(a)!, si prin falsa analiză a verbelor derivate în română de 
tipul mihoti, tópdti (<miho(ho), tipdt). ° — 

-0ld, se explică prin formaţiile picota si ehiota, tropota, variante de 
conjugare ale derivatelor picoti si (cu dublă analiză) chioti, tropoti. | 
b. Atestări vechi avem numai pentru -oti : morcoti, tropoti, ambele 
la Dosoftei (în DLR). Atestările următoare sint tocmai din secolul al XIX- 
lea, dar privese si sufixul -ăti : flecăti (Țichindeal, in DA s.v. flecări), tros- 
coti. (Lexiconul Budan, în DLR). | 


* ? , A Li 


` 


Dat fiind însă caracterul regional al sufixelor (vezi $ 7), ca şi originea, 
lor, e foarte, probabil ca si alte formaţii să aibă în realitate vechime. mai 
mare şi deci, în general, sufixele să fie vechi în limbă. . αἰώ. îi 

5. Originea temelor la care se ataşează sufixele -{ἱ... nu este rele- 
vantă, deoarece cele mai multe sint onomatopeice, iar originea onomato- 
peelor, după cum se știe, nu poate fi stabilită din prineipiu cu 
certitudine. 


8 — c. 27 113: 


Considerâm totuşi notabil faptul că puţinele teme neonomatopeice 
sint moştenite (migcoii) sau de origine slavă (hoșcoti, smocoli) ori greacă 
| (flecdti — fleac, cf. GRAUR, E. 95) si niei una de origine latino-romanieá. 

" 06, Sufixele -ti ... n-au fost niciodată deosebit de productive (mai 
ales -ti, -dti;, -eti). | Jc f 
În limba actuală se pare că nu mai sint productive deloc : formaţiile 
neatestate nici in texte mai vechi, nici in texte noi, ci numai in glosare re- 
gionale nu permit datarea. ^ | Š . 

.—. 7. Câteva derivate in -ti si -oti, ca $optt, chicoli, forfoti, sugoti, tro- 
poti, sînt literare. Cele mai multe formaţii însă sint regionale : flecăti, 
Banat (MAT. DIAL. I 137), șopăti, Timis (ALR, in DUR), zopoti, Baia-Mare 
(LEX. REG. I 10), 2vocoti, Turda (MAT DIAL. I 104), 2bocoti, Cluj 

(ib. 290), Craiova (LEX. REG.I73), Suceava (ib..116)ete. . . > 
i “Aşadar süfixele -ti ... au puternic caracter regional şi slab caracter 
iterar. : MT 


TI; «Τι (ITL), -ATA ; -ETE: «ΕΠ. 
μαι ÎŢI: UTE TUTA] ^ 


GRAUR, in BL VIH 1940, p. 213—217; MARIN, V.O. 229. 


1. Seria de sufixe: cu structura fonetică: segmentul constant -t- 
precedat sau neprecedat de vocali $i urmat de caracteristica morfologică 
a conjugárii e constituită din termenii--fi, - dli; -e]i.,:-iti, “îţi, de conjugarea 
a IV-a, si un termen de conjugarea T, -éfa.. Acesta din urmă e înregistrat 

“ca sufix, si nu eà variantă de conjugare a lui -ăți (v. $ 4), pentru că în in- 
ventarul nostru există sufixele virtuale -ija și -ufa, care oricind ar pute: 
` deveni, productive (v. şi, în § 2, sufixul. -efa, detașat dintr-o formaţie 
semianalizabilá). δω. --- γᾶς Ἄν. = d pt ν ! 
 Subseria de conjugarea a IV-a e, in general, muli mai bine reprezen- 
tată decât cea de conjugarea I, iar -d/i e singurul sufix relativ bine repre- 
zentat din serie (7 formații); celelalte au cite o singură formație; iar -áfa.2 
(dar ambele sint variante de conjugare : (nstrimbáfi, -a ; secdráti, -a). '.. 


-ija si -ufa sint sufixe v iv t u a le (apar numai în formaţii: cu dublă 


> 


analiză). V. $ 2. 


"ifa are Statut AUD i (03 utu od 
— sufix, (independent) in formaţia círciti ; SS uit ăi 
— variantă a lui-di?, în formaţia câreîrâți, variantă alui ctrctráfi 
o sud din mohorăţi poate fi considerat variantă a: lui -îh (şi în acest 
caz ar avea caracter virtual) sau sufix, dacă e apreciat, independent de 
formaţia mohorîţi, (v.. $4). Dată fiind: ambiguitatea formaţiei, nu înregis- 
trăm o variantă -ăți a sufixului -îfi. . AI) 
(02271. 1 tormaţiecuanaliză u nică în DI: mohorhi.: | 
— Ai (îţi2). Formaţii cudublă analiză (baza derivată e în -at (ë) 
partieipial sau -ată) în DI: blestemăţi (οἵ. si, prin regrestune, blestemăţie), 
(parasintetic) îndreptățti, (în )surăhi „a se prinde surate ΤΟΣ} 
pe viață si pe moarte)”. | | 
.^ formații (si 1 variantă) cuanaliză unică in DI. ον 
| ăla. 2 formaţii cu analiză unică in DI:. secărăța, (în)- 
sirimbála. ds I | 
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seti. Formații cu dublă analiză (baza derivată e-in -ete sau 
-et) in DI : ciuciuleti „a ciu ciuli(-a suci)", cf. ciuciulete bucată de 
hirtie făcută sul, petic sucit”? ; răzneți „a se răzn i”, ef. razna, răzneț.. 
1 forinaţie cuanaliză unică în DI : (parasintetie) învineteți. 


iti. Formaţie au d ublă ăanali ză în DI: : Jër mifi, cf. fărâmă, 
fürima, fárimitd. ` 
1 formatiecuanalizá unică inDI: quati. L Eel | 
Ha. Formafie:eu. dublă. analiză in DI: împestrița „a (se) 
face pestriţ”, cf. împestri „idem”. | 
-iti,. Formaţie cu dublă analiză în DI : mohoriţi a inrosi", 
cÊ.: mohor, ; mohoriî,  mohorit. | 


1 formaţie cu analiză unică în DI: ciretti. 


- -uti. Formaţii cu dublă” analiză în DI (baza derivată eîn 
-ut, -uly s dărăbuţi, li mbuji, Tiu. 


a DLR răuți e tratat ca αι. a lui ku 


1 formație. cu. analiză unică, la, TUDOSE, Ῥ. 302. _piuli 
59 Gr mi vu. 


; - ufa. Formaţii cu dublă analiz ă (baza. derivată e în -uj) in. 


DI: aleguta. ο, lua vitelul de: la vacă”, "ef. aleguj interj: „în lături !; 
a lege- “te”; kutita. „a se: legána", et. huta!, hutut ,scrinciob"';. 14. 
Leontin Ghergariu, în TR XXIII, 197 4, nr. Ex p. 134: éocufa E umbla 
la urat pentru a primi cocu 1 i (= aiga cf. coc pie mică, 
colăcel”?. 

“1. Máteufa „a se prinde măteuţ e. (= surori de cruce)" nu e avut în vedere aici, ci 
la derivatele imediate deoarece mălcufă ,,sorá[ ...] nu pare să fie analizabil în româneşte (DLR. 
S;V, îl irctează intr-un articol separat de málcufd,. diminutiv al lui matcă, οἱ trimite pentru eli- 
mologie la magh. málka, 1 irá nici o mentiune cu privire la modul de formare). 

PN Cocofa (eucufa) e considerat a avea etimologie necunosculă (v. DA, DEX: -Ja TDRG 
se trimite Ja sl.  Kokoti, iar G. Ivănescu, in LR XIV, 1965, p. 35, îl derivă dintr-un *coc ,,virt'', 
iar pe cucui, din cucă. La gurgufa „a: se cățăra, a se înălța” însă, în DA se spune că e TE UTE 
cu gurgui $i că „se rapoartă la gurguia cum se rapoartă cocofa la cucuia." Ar fi posibilă deci: 

raportarea (prin semianaliză a) verbului 'cocofa la cucui „virf de deal mai ridicat” (si chiar la: 
cucă „virf de deal izolat”), varianta primară părind.a fi cucufa, si a lui gurguja la gurgui, cu 
detașarea sufixelor -ofa (care nu apare in alii formaţie) si -ufa. Situaţia fiind insuficient lámu- 
rit, ne'limităm là'semnalarea el: (deci nu i-ai un sufix Ms 


Derivatele in -H. .- sint analizabile "ide Qu^ 

— un substantiv: (îm )bucătăţi, secărăţi, -a; puiți eto. ; 

— un adjectiv: .(parasintetice) TEM. UN rg -a,. 
îmoînătăţi ; ÁAnvinele]i etc.;, ^ — | 

29 interjeeţie : hadi, cf. o Ad cârotrăţi (câţi) ; ctretii, et. 
cire! ; piufi, cf. piul;, ^ 

„— un verb sau un substantiv: ir Ne 


 Foruatii semianaliza bi i r e: arhieráfi, ` ef. arhiereu ; cuten- 
dăji, -eja, cf. cutcudac ! 

Aşadar-sufixele cu segmentul dat au preferință pentru temele nomi- 
nale. l 


3. λα oth xta este. foarte greu "de dalmrat; dat fiind numărul, 
foarte mic al derivatelor. 
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ο, ‘Citeva verbe, anume cele formate de la interjeetii, au caracter 
expresiv. Atragem atenţia însă asupra faptului că bazele tuturor acestor 
derivate au ele însele caracter expresiv, deci putem spune că avem 
a. face cu un transfer: al valorii. bazei asupra valorii sufixului. ` 

s In afara caracterului expresiv, sensurile derivatelor sint cele obis- 

nuite pentru verbele denominale în general: | . Wis " gone 

1. „a practica. ocupaţia denumită prin substantivul de: bază” : 
arhieráti: (semianalizabil) ; ἘΝ Mur e. ` 


L J ` A 


9, sa face să dobindească calitatea exprimată prin adjectivul de 
bază; a transforma în obiectul...": înstrîmbăţi ; bucătăţi ; 

3. ja acţiona asupra obiectului...” secărăţi. 

A. -üfi, -eli, - ifi, -ifi -ufi s-au detaşat prin falsă analiză din formaţii 
cu dublă analiză de tipul celor înregistrate în inventar = blestemăţi (<bles- 
temat) : blestem- + -ăi ν îndreptăţi .(<dreptate) : tn- + drept- t -d]i; or- 
beji (<orbeţ) : orb- 4 -efi ; mohoriti ( —mohorit) mohor- +- -îi 3. împestriți 
(< pestrit): îm- + pestr-(pistru) + -ìti ; limbuti(<ilimbut) : limb- + -uft. 

Cf. A. Graur, lucer. cit., p. 214—215. | i ' 

-îți a putut apărea si ca variantă dialéetali a lui -df? (ep: cu situaţia 
lui -ĉi în raport cu -ăi) sau prin atracţia exercitată de vocalismul bazei 
asupra derivatului : círeirifi < circirdti-(singura variantă atestată in DA). 
V si: perechea mmohorâți/-ăţi, eu ambii termeni la tel de bine atestati (în 
DLR), inseare varianta in.-dji se poâte explica şi prin analogie cu deriva- 
tele în -dji (dacă nu:cumva afost chiar formată cu -ἄμς in. mod indepen- 
dent:de mohoriţi).. >, M f tag 

- -fi se detaşează din mohorfi, variant | dialectală (rezultată; poate, 
din sincoparea lui ¿ neaccentuat) à lui mohoriţi. e bari pie fa 
š -üla. a apărut ca variantă de conjugare a lui -dfi : (mnstrünbati > na, 
Secárdti > cg aid | | 
-Verbele  îmbunăţi st "nstrimbáH sint provenite, probabil, prin 


haplologie, din :, îmbunătăţi, Anstrimbátati" (<bunătate,. sirtmbătate). 
„Arhierăţi poate fi o adaptare agr. ἀρχιερατεύω...(οἵ.. DA s.v.) 

sau un derivat românese format după modelul. formaţiei similare ca sens 

împărăţi (cf. A. Graur, Tuer. cit., p. 219). | VET Ux. 

„Cele mai vechi atestări ale sufixelor eu segmentul -/- pe care le avem 


sint din secolul al XVII-lea: arhieráti, Dosoftei, în DA ;  Ambunáti, „Biblia 
1688, în ῬΑ; (cu dublă analiză) -blestemáti; Cantemir, în: DA ; (ndreptáti, 


A. Amiras, in DA; mohoriţi, Moliivenie sec. XVII, in DLR (atestárile: 


următoare sint din secolul al XIX-lea).:  - - 

V. şi gurgufa, Dosoftei; in DA. 5 

Tăcînd rezerva cuvenită pentru’ informaţia noastră, care' poate fi 
insuficientă în ce priveşte primele atestări de cuvinte, ca; şi pentru faptul 
că in. principiu mărturia. textelor este Jacunari,:concehidem că sufixul 
-ăţi apare în a doua jumătate a secolului al XVII-lea. 
l 5. Temele la: care 'se ataşează sutixele -H... sint toate. vechi in 
limbă, cele mai multe moștenite din latină, (învînătăti, puiti, secărăţi ete.), 
cîteva împrumutate din greacă. (arhierăţi) sau (în formaţii cu dublă ana- 
liză) din slavă (răzneţi ete.) ori maghiară (dádrdbuti οἷο)... | 

6. Din numărul mie al derivatelor cu sufixele -# ... ṣi din faptul că 
nici unul nu este de dată recentă reiese că sufixele cu segmentul -/- n-au 
fost niciodată deosebit de active, iar în faza actuală a limbii nu mai sint 
productive deloc. Di át 
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.. T. Cu excepţia citorva formații cu «dublă analiză care sint literare 
actuale şi cu largă circulație (îmbucătăți, îndreptăţi, fárimita), formaţiile 
în -ἰ... sint regionale. (mohor! ii — Mold., piufi- — V. Trans.) sau învechite 
{arhierăți, circifi).. h: 

9. Sufixe dezvoltate : '[-ătăţi], [-ătăţa]; [-utáfi]. 
‘Vezi A. Graur, în BL VIII, 1040, p. 213—217. 
Toate apar numai în formaţii cu “du bl d ana l iză, parasinte- 
tice, din DI: 
-ătăţi, - -ătăța (baza derivată e in -ătate) : iibindtàfi, - -a, înstrâmbătă 


ji, 
-aj 

-utăţi (baza, derivată ο în -ulate) : îngreutăți, (în Jrăutăţi.. 

Aceste sufixe, toâte virtuale, sint forme dezvo Itate ale 
sufixului: dli, avind la bază sufixele- nominale. - tate, -utate, . din aceeași 
serie eu -ate (unul din sufixele prin, care se explică -ühi, v. -$ 4). 

Relaţia dintre sufixele prin care se explică -ăi şi sufixele prin care 
se explică -ătăți, -a, -utăţi ne-a determinat si le tratăm, aici pe. acestea, 
din urmă, desi sint toate virtuale. 


-UA 
LOMBARD, V. 549. 


' 1. Nu am tratat sufixul -ua ca formînd serie cu sufixul -ui sau ca 
variantă de conjugare a acestuia, deşi nu e exclus ca derivatul mînua 
să fi apărut ca variantă de conjugare a lui mânui (v. $4), pentru că : cele 
două sufixe au origine diferită (v. $4 si sufixul UI, $ 4), iar cazul de 
interferenţă, reprezentat de perechea: mînua, - este unicul. 


Cele citeva imprumuturi latino-romanice cu terminația -ui (lat. -uere, fr. -uer) care au 
variante. de conjug sarea I: lribui, -a, conslitui, A contribui, -a, deslilui, -a, substitui, -a, toate 
neanalizabile, nu au nici o le; pătură cu, sufixul =i sau cu sufixul -ua. 


9, 7 derivate. în-:DI, la care se adaugă 2 din alte surse: individua 
da, Torgu Iordan, în BPh IX, 1942, p. 46), procentua (id., ib. 47). 
“Formaţiile sint analizabile în raport eu un substantiv: ac- 
centua, efectua, gradua, înmânua „a inmina^, f împrocesua ,4face proces, 
a da in judecată” (DA) μαμα, compuse ` parasintetiee), “minua 
na minui", punetua. : je m, 
^ 1. αγαπας Anmitnua 2 ώς sint răportabile, și la verbele ανν grada, inmina, 


pe 


[rede | Inminua Si νο ds a bnt dx pilaf in DA. ca formate :cu prefixul τς, Soluţia 
Propus ă in EC I 215 și adoplată in FG II 11.195 pentru înmîna (compus parasintetic cu prep.. 
în) ` ni, se pare mai potrivită cu sensul formaţiei si totodată aplicabilă şi formaţiei împrocesua, 
1 formaţie ;semianalizabilă in DI: statua „a hotüni[...] 
în mod oficial (printr-un statut[...J”. 
3. Derivi Mee prezintă valorile.. obisnuite pentru verbele denomi- 
nale : : 
1. μα. dota: cu obiectul denumit de substantivul...” : accentua, 
punctua etc. ; | 
2. „a face acţiunea prin intermediul obiectului .. .? T annua ; 
mx „produce 'obieetul...: efectua. ` | 
Au ο poziţie aparte cele două compuse parasintetice ΠΤ căror y Bos 
sint determinate de prepoziţia, în, 
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A4. -zwa s-a detaşat. din împrumuturi: latino-romanice analizabile : ac- - 
centua : lat accentuare, itu accentuare, fr. accentuer; gradua : lat. graduare, 
fr. graduer ; punctua : lat. med. punctuare, fr. ponctuer. 

Productivitatea lui în limba română se poate demonstra prin ¿mpro- 
cesua (eventual calc după germ. -prozessieren, v- DA), înmânua si minua 
(cu baze românești). - aur δὶ n i | 

4: Menţionăm cu rezervă ipoteza formării lui minua din :minui prin schimb de conjugare 
(nu avem alte exemple de trecere a unui derivat în -ui la conjugarea 1) si a lui înmânua din 
înmina şi minui, prin contaminare, (v. si aminui „a înmina” in TDRG, ῬΑ)... 

2. Gradua „a impărţi in grade" nu poate fi provenit din grădui „a măsura cu un aparat 
gradat”, dat fiind sensul lor $i repartitia stilistică : primul e literar, al doilea, popular. ` 

.  Celelalte derivate fără corespondente străine, procentua si individua, 
nu para fi fost formate cu sufixul-ua.: ele se pot explica prin deri- 
vare regresivă de là procentual (germ. prozentual, ir. procentuel) şi, res- 
pectiv, individual (<fr. individuel). (cp. si gradua cu gradual). ΚΑ 
7 Vezi LOMBARD, V. '549, unde se menţionează sufixul -u- în legătură cu verbele împro=. 
cesua (considerat a fi provenit printr-o analogie cu accentua, efeclua, punclua) si inminua (cali- ' 
ficat drept variantă ocazională a lui inmína). As : 

5. Derivatele in -ua sint toate literare, unele învechite (gradua, P. 
Poni, în DA ; înmânua, ALEXI, S. Fl. Marian, in DA ; mânua,. G. Asaehi, 
S. FI. Marian, in DLR), rare (punctua, v. DLR), cu circulaţie restrinsá. 
la o regiune (împrocesua — Trans., v. DA) sau ocazionale (individua, pro- 
centua).. Singurele. curente sint, accentua $i efectua. | f 


-uca vezi -CA. 
-uei vezi -CI 
-ugi vezi Λα 


UP (COL) 


PHILIPPIDE, P. 155—156; DHLR 1, 254, 377—378 
SCHUFFERT, V. 196—202; PASCU,. S. 372—374; .HO. 
SETTI, ILR 325—326; E. Petrovici, Sufizul'-ui al verbelo- 

„deorigine maghiară, în DR X1, 1948, p. 188—190 ; LOMBARD; 
.. V. 667, 670—673, 677—680; VASILIU; S,V.. 113—125 


1. -oi este. variantă a lui -u4. determinată de. variaţia oju: 
neaccentuate : crăot/-uù, serpoi|-ui ete. În aprecierea formațiilor în: -0i ca 
variante ne-am condus, in general, după, opţiunile făcute de limba literară 
(consemnate de dicţionare). Pentru simplificarea descrierii, co n v e- 
nim să înregistrăm ca variante formaţiile în -077 şi atunci cind atit ele, 
cît si dubletele lor în -ut par a fi neliterare : gruhui, grohow, gusut, ους 
rinzwui, -ot, ti (hui, tihoi, tropui, -ot, tiput, -οἱ (toate exemplele pe care le 
avem). ` N ; | bein F ) TT ^4 

„1. În conformitate cu procedura aplicată altor sufixe (v., de €x., FAT ll 99), ax Tr 
trebuit ca dublétele neliterare în -ni și -oi să fie înregistrate la sufixe distincte. Această solufie . 
însă ar fi implicat: - au i μα 2 

ο δεν înregistrarea unui' su fix- -oig din acceaşi; serie. cu -ui, distinct. de sufixul -oi, din ` 
seria -di,... i x. ; 
ori -—- > = 

-- echivalarea sufixului -oi din crdoi cu -oi, din seria -ăi,,.. și, în consecință, tratarea 
dubletelor de tipul serpui, -oi la sufixul -ui, iar a dubletelor de tipul tihui, -òi la seria -ŭi .... 
Oricare din aceste soluții ar fi complicat foarte mult descrierca, iar formaţiile în discuţie sint 
foarte puţine şi datele privitoare la repartiţia lor stilistică adesea nesigure. i 31 
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. Drimbui „a cinta cu drimbul; p. ext. (despre copii) a plinge” (UDRIESCU, GL.: 
V. și: Wa VIII, 1959, nr. 2, p. 52, unde verbul are sensul: „a umbla: mult si fără rezultat după 
ceva”, neconcludent pentru. proveniența formaţiei) si drimboi, -A ,8 se: bosumfla, a se arăta 
supărat”, cf. drimboi s.n. (CADE), drimbă (SCRIBAN, DEX), sint tratate independent, la su- 
fixele -ui şi, respectiv, 70i, intrucit nu par să constituie un dublet. - ^ 
Varianta -oi, se distinge de sufixul omonim -oi: prin faptul că μον. 
vatele cu sufixul numit nu au niciodată variante in -44.. 


“Pentru motivele care ne-au determinat să tratăm sufixul -ui independent de seria -di,. . 

«deși unele din derivatele sale intră în serii de substituție cu derivate in sufixe din seria mentio- 
nată (hăpui. -ăi, mi[ui, -ti, zarpui, -ăi), v. Introducere, Š 4. 

ἘΠ Formații din DI cu dublă analiză (bazele sint interjeoţii 
în -ù vocalic) — unele cu variante în -ois : cuteurig gui, cf. euteurigu. ! ; du- 
dui, ef. du-du !; rucui, ct. rucu.!; vuvui, ef, vu-vu ! ete. 

x Tormatiile di baze nitate Pionai ah -u consoană” (de ex, chiu) Sint inregistrate. ca 
avind analiză unică. 

Derivate cu analiză unică sintin DI 460 (cu 16 variante in 

-0i;),1a care se adaugă 115 (si 4 variante în -οἷς) din alte surse, marea majo- 
ritate lexicoane regionale. 

Verbele în sui. sint analizabile în raport eu : 

— un substantiv (majoritatea ; sufixul manifestă, preferinţă 
clară: „pentru aceste teme) : ` arămui;, bacsisui, báciui, biciui, chefui ete.; 

— ointerjeetfie : chiui; hurui, cf. hurr!; ; pirut, ef. pirr |; 
voltui (LEX. REG. I 111), cf, volta !: „rostogoleste busteanul ! 2) ete.; | 

' — un v erb i amegiui, cergui, plin gui, Spárgui. (UDRESCU, GL.) 
ete; 

SA şi firui? „a blestema, a drácui", derivat de la o “formă din, paradigma lui a fi, anume 
fire-ai (TUDOSE, D. 194). 

— mad jectiv : contentui, itruntui, rùi, 

, — una d verb απο locutiune adverbiali : ciuciui a Se gudura”, 
cf. (a. sia). ciucit. na sta frumos” (LEX. REG. I 113), împrejmui, cf. în 
preajmă; ` | 

— unnumeral : zeci; 

cr un substantiv sauun verp: argintui, brăzdui, ' VOUH RA. 

ete. ; l 
` c un ad jee otiv sau un ve rb: blegui, milosârdui, pre zentui 
ete.5 neu 

— unnumeralsauun ver ys (parasintetie) í încinciui. 


Verbele cu baze substantivale 1η -u vocalic (figlui „a face semne cuiva”, cf. figlu »semmn 
tăcut — cu tilc — cuiva”, LEX. REG. 1 102, lufui „a se da in- lutu: (= scrinciob)", LEX, 
REG. II 40 etc.) sint inregistrate aici, deoarece -u este: desinentá, deci temele formațiilor sint 
figl-, respectiv, luf-. 

` "Nue înregistrat'aici verbul cu bază pronominală tui: tu, ca si imprumutul analizabil prin 
aceeași bază, tului, pentru că aici: -u nu este desinenfà (face parte din tema verbală). Aceste 
verbe sint înregistrate la derivatele imediate. 

“Formaţii semianalizabile: ciumuslui (DI) za zdrobi stru- 
gwii cu ciumuslăul”; făcălui (DI), ct. făcăleţ s heitut ¿a lega corzile 
viței de vie? (LEX. REG. I 19), ef. ]νοΐίας „coarda [...]}1 misui (DI), 
cf. misina, miguna ; pescui (DI), cf. pescar, pescári ; vijelui (la. Torgu Iordan, 
în SCL ΧΧΧ, 1979, nr. 1, p. 95), cf. vijelie ete. — 

3. A. Forma/iile denominative au următoarele valori : : 

1. „a executa sau a supune la acţiunea denumită prin susbstantivul 
de bază” : chefui, clăcui „a face cla ο 4", protestui, tăifăsui ; chinui ; 

2,.,2-81 exercita ocupaţia sau atribuia. denumită ... o executa, 
acţiunea caracteristică agentului denumit...” : Aegierun, vrüciui ;. chezá- 
put, găzdui; gerui;. | : 
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3. a acţiona după modelul - obiectului „Pe cutrui „a: umbla. din 

loc î ii loc eu scopul'de a face rău”, máimui a: imita, pe cineva”, 4 veiermus. 

44. μὰ manifesta sentimentul, a, se afla sau a pune pe cineva în sta- 
Tea, ...7 1. disprefwui ; huzurui ; năpăstui ; j 


5. acnianifesta, a a.dobindi. sau a face. să dobindească, trăsătura Te- 
dată de adjectivul ...-ori caracteristică, pentru obiectul denumit, de! sub- 
stantivul. ...,a. transforma i in obiectul: +... : milosîrdut ; blegut, completus ; : 
.odhrena 4a amári?; pn. ; 9, ciopli un: lemn i in formă de p. andá?^; musti, 

„tiloui, adrenţai ; „Lg! 


6. A. acţiona prin intermediul. obieetului agp τ biciui, glăsui, sec- 
festruii, spirtui „a păstra in spirt”, wks 

T. „a acordă sau a lua, obiectul” .. 2: mitut, sfătui; eistui „a taxa 
prin cislă”; | 

8. 49 dota, a acoperi, cu obiectul . : gránitui.. T stabili g erani- 
tele unei proprietăți”, miresmut: Tai (e), αἱ de miresm e, 2 y gie 
trui, prăfui ; s 

Qu y produce obiectul iis.: dir dedui „a trage br a'zde ir firui 1 
„A toarce”, páciu, trilui ; 
| 10. „a acţiona asupra obiectului .. ^: beregătui „a Sügruma", brăcui, 
„a alege bracurile deoparte din lucrurile bune”, mucui „să lua mueul 
de là. ο luminare": pungut, a înșela, (la jocul: de cárti)? ; d 

cll. a executa o acţiune în eircumstanta redată prin bază (agostan 
tiv sau locuțiune adverbial)": împrejmui, tăinui. 


Verbele denominale în -u t, Si derivatele imediate de la aceleași baze 
sînt în general sinonime ::a7 gintui — arginta, beregátui — beregáfi, 
Vlegui — δορί,  ghiüontui— ghionti,, sürui— sára ete. Distinctiile. semantice sînt 
foarte rare, $i nesemnificative ; de ex; : einus. pintr.) ac ina. (tr.) +a 
ospăta pe cineva” ; ; smăljui „a acoperi cu smalţ; ; ; (fig.) a smălţa””/smălta sa 
impestrita cu diferite culori”. 
| „Aceste. fapte conduc: la concluzia, că; aportul semantic al sufixului 

-uù nu este decit; acela de a conferi conţinut; verbal numelui. ^ 

Al. Graur. (Evoluţia conjugării în româneşte, in SCL XIII, 1962, nr. 2, p. 159) sustine 
cam aceeasi idee atunci cînd vorbește despre sufixul, ,-u-, al cărui. singur rol este acela de a 
marca faptul, că verbul provine de Ja substantiv”, 

D. Derivatele de la interjectii au. valoarea, : ΡΜ] emite sunetul sau a 
executa, mişcarea, redată, prin....”, care este, asociată cu un caracter 
iterativ: lerut, piut] ΣΕ Jiu, plici. 

O valoare ος AT redau verbele, derivate de” U substantive 
care apar | in formule, de imprecaţie şi, mai. rar, de adresare : drácui; Td u } 
vürui „sa se adresa cuiva cu titlul de văr”. » T 
| €. Derivatele de la verbe sint sinonime sau partial sinonime cu bazele : 
Gerguá. a Cersi’ pameginti jà înşela”, plinjui „a se plinge”. 
( αγ αν to MINE -uù este de orgine slavă, El a fost detaşat din verbe: in 
-ovati (eu prezentul in -4jo) imprumutate. De exi: dărui < AupoEaTH, 


cf. dar. <aaph ; milut <AHAQE4TII, cf. milă <L MHA'h 5 gui < bg. weeyoam 
„ce, of. gagá <bg. weea. à 

Ct. DHLR. I, 254; 378; SCHUEFERT, V. 196.. 

Ο datà ΙΝΕ ca morfem românesc, -ui a fost folosit pentru adap- 


tarea verbelor: împrumutate i în diverse-taze ale limbii (inelusiv-verbe! slave 
“care nu-l conţineau pe -ovati) şi ca; element de derivare în interiorul “limbii 
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române : ΦΥΡΆΛΗΤΗ > orîndui, magh. képzemi > chibzui, 'germ.- hacken > 
Micui, dr. expliquer diia it. scarpare > șscăr pri faptă > fáptui, 
pret > preji. 

Vezi E. Petrovici (luer. cil.), care 'incadrează sufixul in categoria mai largă, stabilită 
de: A. Giaur'(Desinences':pour mols : é#rangers; în BL II, 1934, p. 938— 241), a atixelor spe- 
eializate; pentru cuvintele străine: extras din verbe de origine slavă, -ui a, fost consacrat ver- 
belor stràine (asa cum s-a intimplat în germană cu sufixul -ieren). 


b. Verbele imprumutate, şi adaptate la limba rohani cu sufixul -ui 
se constituie în două clase mari, după eum -ui 7. apare e sau 2. nu apare. (este 
introdus în interiorul limbii române) in etimonul presupus : 

ες Mss corespondente vechi slave (in -ovati) : jel < ἈΚΑΛΦΒΑΤῊ ete. ; ; 
| corespondente, slave moderne: (in -ovati, -uvati, zować), uneori 

si de Site origini (mai puțin, probabile decit cele slave, deoarece nu explică, 
şi forma, cuvintului românesc) : bricui. <uer. 6pasycamu ; buntui -- rus. 

ë: ynmosamo ; hăr furi <pol. lharcowac, ucr. aapiocamu ; pacut < rus. naxooanm, 
germ. packen ; prolesiu? —us. npomeemocamp, lat. protestari, fr; protester, 
jt. protestare * publieui < bg. nybaukycan, 3. publicare ete. ` b: | 


1. V. exemple si la, Mihai Mitu, in LR XXVIII. 11979, παῖ, p, ly — να Cu corespondente 
în sirbocroată avem numai Verbe ne: analizabile, de ὀχ. pristüi — prislojati. 

' 9, Unele verbe foarte vechi, exclusiv neanalizabile, au corespondente maghiare si vechi 
slave (în -oval : aldui — áldani; aldovali ; bănui — bánni, banovati; binlui — bántani; baniito- 
pati; ingádui m engedni, .engedovati ; mintui — menteni,. mentovali. Pátrunderea lor in limba 
română s-a; putut, produce: :. 

a. prin slavá.(v. DHL Π.Ι. 378; SCHUFF ERT, Y: 198; T Pugcariu; Pe marginea y Hirn 
fn DR VE, 1929. —1930,. p. 520—521; ; Al. Rosetti, Împrumuturi maghiare prin, intermediul slav, 
în SCL I, 1950, p. δδ-- 90 ; ultimul autor citat aduce ca dovadă a existenței, inlermediului slav 
tratamentul i -+ ral lui o 4- n maghiar in română, similar cu același tratament al lui: 9 Slav: 
mâgh. gond> dr. gînd; ca și bg. nodru> dr. mândru) sau : 

b. direct. din maghiară (si ad: plate cu sufixul -ui, rezervat ο asa cum s-a 
întimplat in mod incontestabil cu verbele maghiare fără corespondent, slav — vezi mai, sus E. 
Petrovici, luer. cil.). 

Desigur căile a. si. b. nu se i în. principiu, fiecare verb. concret putind fi rezul- 
tatu! uneia sau alteia din ele. 

Vezi si poziția inter mediará. a: lui P. ‘Skok (Des: rapporis Linguistiques, sluvo-roumalins, in 
„Slavia” VIII, 1929,. p..1776— 790, Quelques observations sur les changements, sémantiques verbaux 

"en “roumain, in DR ο. ,1936— 1908, p. | 314— 215), care susține că sufixul maghiar.-ni a fost 
schim bat în română in.-ui. „Această schimbare 5 s-a putut produce deoarece românii achiziţionaseră 
tiparele morfologiei slave. 

3. Verbele: neanalizabile (din punctul ce: vedere al sufixului) cu corespondente latino- 
romanice in--uire, -uere, -uer, de tipul atribui (it. allribuire,-lat.. altribuere, fr, atlribucr), , constitui 
(it. co (n )stituire, lat. constituere, fr. constituer), construi (Ir. construire, lat. consiruere), se inca- 
dreazá in inventarul derivatelor! in -ui numai sub aspect fonetic; finala verbelor respective 
coincide în mod accidental cu sufixul -i din imprumuturile slave in -ovali sau din adaplările 
românești:ale: altor împrumuturi de diverse origini (v. mai 1050120), Nu esterexclus insă ca^ nit 
milarea lor. să fi fost sprijinită de existența sufixului -ui in limba “română. Vezi NASILIU, , 
V.,1107 

AS - corespondente vechi slave (fă ră -otati) : jirui — ἈΚΔΡΗΤῊ; strájui,— . 
ep k HATH ete. ; w 

iHa corespondente maghiare : feredui — feredni, hii — hajtani ete.; 


— ορυς espondente romanice, germane sau slave moderne fără-ovati τ΄ 
completui — ir. eompléter, it. completare ; PM Jr. „professer, it, pro- 
fessare: sirgui — ser. Αρα} sprijui -- germ. o UTE stennlui — germ. 
stenvpeln ete, | | 


Pentru imprumuturile neanalizabile adaptate la limba, rom: ini cu -ui, vezi. VASILIU, f 
S.V. 116, 139. a 

Între aceste împrumuturi, ο problemă specială puni verbele cu o Fear dând maghiare 
în “ini: fărlui, mesui ete, Ele pot fi. corespondentele directe fără -/- ale etimoanelor maghiare 
(fartolni, meszelni) sau reflexele românești ale aceloraşi etimoane adaptate cu sufixe care il au 
pe -ἰ- (-dlui, -ali, -eli: fárlálui, fărtăti, meseli), asupra cărora s-a aplicat schimbarea de sufix. 
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În principiu, derivatele româneşti: cu baze nominale si dublete nesu- 
fixate” (sinonime), dacă nu există impedimente de ordin cronologic, pot fi 
în aceeaşi măsură formate de la numele sau de la verbele respective. De 
ex.: cină : cină, cina <lat. ; piemus :. piemá «v.sl..ngr., pizm4.-— Scr. ; 
pălmui : "palmă, pălmi <palmă. Dată fiind însă. preferinta ; sufixului -ui 
pentru temele nominale, înclinăm pentru proveniența nominală a forma- 
ţiilor. 1 


ο, Sufixul -ui s-a constituit ca element derivativ románese in peri- 
oada împrumuturilor masive vechi slave. De aceea, în mod normal, avem 
atestări din cele mai vechi texte : chini, Coresi, în DA; 'ehipui, Coresi, în 
DA; milui, Psaltirea Hürmuzaki, în DLR ; năpăstiă,, Codicele V óronefean, 
in DLR; ned ejdui, Psaltirea Scheiand, în DLR; obidui, Psaltirea Hurmuzaki, 
în. DER ete., A fost foarte productiv pînă în prima fază, a împrumuturilor 
latino- romanice (sfirsitul secolului al XVIII-lea, începutul secolului at 
XIX-lea). Dovadă : împru umutunile latino-romaniee adaptate cu -ui, ca 
şi derivatele în -ui de la astfel de teme sint mult mai puţine decât deriva- 
tele vechi si, în plus, cu foarte puține excepţii (de ex. : călăfătui, îndritui, 
undui), nu s-au impus, în limbă. (Împrumuturile păstrate; sînt în marea 
majoritate slave, maghiare si germâne,. jar derivatele româneşti stabile 
„sînt cele cu teme de aceleași origini sau cu teme moştenite. ) | 

| Notăm că, după! cît se pare, sporadic, adaptări cu -ui ale: unor împrumuturi Jalino-ro- 
manice şi derivate în -ui de la baze de aceeași origine apar în secolul al XVII-lea si! là începutul 
secolului al XVIII-lea: formui, 1680, testămentui, 1683; argumentui, 1705, prezenlui, 1705, pro- 
fesui, 1705, contentui, 1717, explicui, 1717, obligui, 1717, coronui, 1719 (după DÍLR). 

“Derivatele recente (datate, fără multă, siguranță, mai ales „după con- 
ţinutul pe care îl exprimă, deoarece atestările de care dispunem nu sint 
suficient de concludente) sint foarte puţine și nu toate de mare: cir culație 
(dé ex. : mitui, văcsui ; (reg.) ștrăpătui, suvita). 

11. Despina Ursu (1.M.V. 376) afirmă că: împrumuturile . Jatino-tomanice 'şi-au menţinut 


formele în -ui pină pe la. mijlocul secolului al XIX-lea, mai ales la scriitorii moldoveni si,: dintre 
ci, în: special la ' Gh. Asachi și Gh: Săulescu, dar: și la scriitorii^ munteni si ardeleni, 


x P) Manuela Saramandu TE 133) observă cá derivatele, in -ui sint frecvente in terminología 
juridico- administrativă din perioada 1780—1 850, ilustrindu-si- afirmaţia, “prin exemple ca 
cfitui ' μα achita (o datorie)”, chezășui, cistui, clácui, făplui „a complota”, legiui, vinui. 


3. 'Demele derivatelor románesti 1 în -ui sînt în marea majoritate vechi 
și foarte vechi. Cele mäi numeroase sint, în primul 'rind; cele. slave (cirut, 
etrdui, mitui, mápdstui, prundui, eto.) si, în al doilea rind, "atine (moştenite) 
(fütui, minut, păcătui, pietrui ete.), fapt: semnificativ pentru originea., Su- 
fixului işi pentru.mavea lui vechime în limbă. Sensibil mai puține decit 
primele: sînt cele de origine maghiară (chezășui, giulgiui, megtegugut ete.), 
germani (dămfui, spraifui ete.) şi comună cu albaneza (Pânza). Cele de 
origine neogreacá (filui etc.), turcă (huzur ui etc.) și, mai ales, latino-ro- 
manică (secfestrui ete.) sint. cel mai puțin, numeroase, fapt semnificativ 
pentru κος productivităţii sufixului în limba română modernă şi 
mai ales contemporană. 


.6. Pentru, productivitatea sufixului vezi Să ο... 


7. Din cele 575 de derivate în -ut (împrumuturi analizabile sau Tor- 

maţii românești), numai aproximativ 90 (dărui, găzdui, închipui, nădăj- 
| dui, plănui ete.) sînt literare actuale, restul fiind regionale sau populare 

(ndsui, şirui, viersui etc.) ; numeroase derivate literare, printre care majo- 


ritatea împrumuturilor agil cle) au dispărut din vocabularul activ 
al limbii. 
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‘Claudia Tudose (D. 193) arată că sufixul -ui apare mai frecvent in. „limbajul popular”. 
Derivatele literare prezintă două trăsături corelate și determinate 
de largul caracter regional și popular al sufixului : 


— au adesea caracter, familiar. sau arhaic (chefuri, părui, tăifăsui, 
terciui οἷο, 1: cîirmui,: năpăstui, povăļui, pricinuit, vietui ete.) ; 
pea Spanii limbii literare comune si limbii literaturii beletristice şi 
„nu fae parte din terminologiile ştiinţifice si tehnice, cu excepţia termino- 
logiilor: unor meserii (care ocupă o poziţie aparte -în cadrul terminologiilor 
tehnice ; de ex băijii, călăfătui, chitui, nitui, perdăfui). 


După atestările pe care le avem pentru numeroasele |derivate! regio- 
nale, se pare că sufixul -ui nu e caracteristic pentru anumite zone. 


Există derivate atestate in cite o singură zonă si derivate atestate în mai multe zone, 
iar aceste zone sint:toate zonele care-au constituit obiectul lexicoanelor si-atlaselor pe`care 
le-am folosit noi. De ex. : făndărui — Munt. (cf. LEX. REG. H 33), cămăşui, căpăcui, cenlui — 
Olt, (ef. 'UDRESCU, GL. ), cránfui, discui, glugui, máruntui — Olt. (cf. GL. OLT.), cipui, cilfu i, 
májui — Braşov (cf. LEX. REG. II 49, 58, 61), lufui, piglui, şlogui — Ban. (cf LEX. REG. 
J1: 40 ; CVII, 1951, nr; 6, p. 29; LEX; REG. II 41 ; LEX. REG. 1120), melciui, sclefui— Trans. 
(cf. E. Contras, LR XXXI, 1982, nr. 1, p. 24; ALR 1 1438/255); rănui — Maram. (cf. ALR I 
1671341), ripui, şărui, sfácui, tăbănui — Mold. (ο. ALR 1 395/542 ; CV IL; 1950, nr. 4, p. 42 
ALR II 5636/537; ALR 11/605), abcherfui, páclui, smirgui, spontui, spránfui, statinpaltui — 
Bucov. (LEX. REG. I 97; LEX. REG.'1 105; LEX. REG. L109, GLOS. REG.; ARVINTE, 
'T. 169; ARVINTE, T. 136, ALR SN II h 615/386 ; LEX. REG. I 110), bráfui, tecui — Munt., 
«ΟΙ. (cf. UDRESCU, GL., LEX. REG. II 68; ALR I 850/880, 885,:898), plugui — Olt., Brașov 
(ef. GL. OLT., LEX. REG. II 52), primezui — Olt., Ban, (cf. Chestionar in DLR, LES. REG. 
II 37), pirlui — Olt.; Huned. (cf. GL. OLT. 83, TEX REG. II 101), ștrăfui „a amenda, a 
pedepsi” — Olt., Bucov. (cf. LEX. REG. I 110, GLOS. REG), sprifui — ipei (cf. A 
T. 43, 169), Ban., Trans. (cf. ALR SN I h 226). «, 
8. Sufixe compuse si dezvolta, t e: =. hu, -alui, -ălui C VE 


etii ului; sărui, -irui -urui;-diui;-zwui, -ᾱς eui, -Wucui, 


πα], -alui, -ülui (celuiz); -elui -ului 


PHILIPPIDE; P. 155—156; CANDREA, C.G.H: 304; 
DHLH E: .873; SCHUFFERT, V.. 172—175; PASCU, S. 
419; L. Támas, Über die rumänischen- Zeitwürter ungarischen 
Ursprühgs, in Omagiu Ilie Bărbulescu, Iaşi, 1933, p. 300 — 
315; ROSETTI, ILR 419; POS Alo, mur ϑ0ῦ-- 866, 877; 
VASILIU, S.V. 126 —133, 


-elui are statut düblu: | | 
„— variantă fonetică a lui- dui în pr elelui, -álui. Conyenim 
să tratăm ca variantă a lui -ălui si pe -elui din chefelui, săli „a peria”, 
împăċelui, -dlui, pretendelui, -ălui, prolestelui, -dlui, testelut,- diui, a căror 
apariție pare a avea altă explicație (v. mai jos); ` 
— sufi ix ç (independent) i in formaţii fără dublete i in - -ălui ca: : Cores- 
pondelui. ` 
-]ui. 12 derivate cuanaliză unică din DI, intre care 6au tema 
in s, iar 1 in Z — apropiat din punctul de vedere al structurii fonetice de 
8: ehezáglui, lăcăștui, rămăștui, răvăşlui, sdldstui, sămăștui ; harecilui ; 
diuglui, duhlui, închipurlui, pecetlui, ponoslui, si Ldin LEX. RBG.II 125 : 
dupurlut „(despre vite) a 10 dia păr ulf.. AO cf. dup, -uri ,smoc 
Ale păr [uw yu 
.;-alui.2 derivatecudublă analiză (nb stable! la bazai in -d, 
-ale).: paralui „a-i merge bine" (TUDOSE; D. 203), zurbalui. 3 derivate cu 


analiză unici;1din DI: recomandalui, 2 din alte surse: agheas- 
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malui „a ocări”? (LEX. REG. I 97), paștealui „a injura de Paste" (LEX. 
REG. Τ 114). 


-ălui (-elui;). L derivat cu dublă analiză din DI (raportabil 
la bază în'-d, -ale) : “păftălui..80: de derivate (şi. 6 variante) cu a na 117 ᾶ 
unică din DI si16 din alte surse : edministrálui (DÎLR), apelălui (TO- 
DORAN; T. 125), autenticălui (TODORAN, T. 127), bombálui (TUDOSE, 
D. 208); IE (TUDOSE, D. 194), ciudălui (TUDOSE, D. 194), config- 
«edlui (TODORAN, T.1425); declămălui (DÎLR), hiba (MAT, | ελα, I 
176), praeticălui (TODORAN, T. 176), Teplicálut (DLR), respectátui (DLR), 
stilizülui (TODORAN, T. 126), gerbálui. (DER), }». trufălua, (DLR), ct. trufă 

glumă”, tingálui (TUDOSE, D..:200). | 


celui;. 6:derivate cu d ublá analiză ` din, DI (raport tabile la 
baze in. -e&,-ele):: pavelui ete. αἰ 3 derivate cu ana liz i wn 1ο ὔ din DI: 
corespondelui, ` drecelui, pietrelii: 

— -ului. 21 de derivate cu analiz š uniéi ν din DI şi 2 din alte 
Surse : παν sa sparge bruşii (= bulgări de pint)? (LEX. REG. 
II:83), jupulwi (ARVINTE, T; s: y oet 

 Derivatele cu sufixe din seria - «ών ; aut AWaliyabile 1 in raport eu: 

— un substantiv. (cele mai multe) : lücáglui ; g: agheasmalui ; ; 
Văşoăui.; ; pietrelut ; bruftului ete. ;. | 

“Dupurlui și. inchipirlui au: baze! cu forme de putat dupuri; chipuri’ 

— unverb.: :rdmáglui, cf. rămăşi; recomandalid ; másedlui ; cores- 
| pondelui s š; recomendului eio, ; 


— unsubstantiv sauun verb: chez ăștui, ef. chezag, cheză 
arendălui, protestălii ; cirmului ete. ; 
— ο interjeofie :. hürecittá s itátui i : dr centi "ett 

— un adjectiv: autenticălui, drágátui ; ; -ului ; 
— un adver b : contrălui, liéndrálui. | 
„Formaţii semianalizabile.: ea pedelui, cf. expedia; rev cdá- 
lui „a verifica”, ef. revedui idem”? ete. 


Nu sint înregistrate ca^ formaţii (semi)amalizabile verbele de tipul” 'abrictálui, - firfălui, 
gilrului cu dublete în -ui, -ăli, abriclui, -ăti, fer[ui, ΧΙΙ, gitrui, deoarece constituie: maniere 
diferite de ip um a: aceluiași etimon inăghiat : abriklolni (v. si germ: abrichten), fircol ni, gyó- 
torni. 


1s sl 


907 


Sufixul d de departe cel mai frecvent din serie este -álui : 96 de formații 
față de 23 (- Aui), 43 (-lut), 3 (-alui și - -elut,). 


Un număr relativ mare de derivate (16) in -&lut 2u dublete. πως 
ehefüluit, μι. „a chefui" ; chefălui?, -wlui? Ó a peria” ; drăgălui, -ulut; 
jor NIC: -wulwui:s zurbátui, . -ului etc. j ŞI 


' Derivatele denominale în -ului . . au INRI valori ca si der ivatele 
denominale în -ui SI, în general, atunci cind acestea există, sint sinonime 
cu derivatele i in -ut de la. aceleasi bazei 


E executa acţiunea Ea i οι. 
ΠΩ} exercita ocupaţia ..." Deea: „a găzdui 
8! manifesta: eir ue Muc 3 ος na pi iz mui ", 


ΠΠ Abus „a trutui (=a saihi n 


— „a face să dobindească tr üsütura car aeter stică pentr u obiectul .u .” 3 
ciufului „a eiufuli; abate (=a; ciutui)”, μα a Vărzui Ὃν 


3448 e prin: intermediul, ΜΑΡΑ ja: pugcátui și. 
— „a dota eu: obiectul „sua? s puetielai, jo. Ῥ pi ουσ] 7; 
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— ya luă obiectul .. 7 Was văm ud"; . 1 

— a produce obiectul . Ui duhllut, -ului ete. κ 

- Derivatele de la. adverbe. şi inter] egiiia ca și derivatele. de la astfel 
de baze, in.-wi, au valorile specifice : 

=` — a executa acţiunea în lacus t M „= eontrálul a contrazice, 
a seconda, a; acompania”; hăndrălui „a vorbi fără rost”? (ef. handra adv: 
„fără treabă”, dar si handrá S.f., „szdreanţă!?) ; "Y 

— ya emite: sunetul sau a executa mişcarea ...? : harecilui „a ha- 
re e iui(-a licita)"; bitátui. | 

Valoarea similară redată; prin deritia tă de la substantive care apăr 
în formule de imprecaţie apare şi aici: drăcălui. 

Derivatele deverbale sint: (partial) sinonime cu bazele : înjghebălui 
„a se căpătui cu ceva” (DÀ), anisedilati „a mişca (I1)" (DLR), protestálut 
T protesta (1)" (DER), rămășlui E pune rămăşag( = = a tămăși)” (DLR). 

"A. Lombard (V. 877) considerá că „valoarea semantică a sufixului -lui este greu de pre” 
cizat”, „destul de schimbătoare” şi „adesea vagă”. „Acest caracter vag, spune el, reiesein spe” 
cial din evasisinonimia (fr. la presque SY S MAN care există ως termenii: unor: Ρο ΡΟΣΙ ca 
prejui —.prețălui, semui — semălui.? s 

Foarte rar derivatele în -ălui au sens iterati iv: drăcălui „a da dracului 
orişice suduind, a umbla numai cu dracul in:gurá?, puscülui „a trage mai 
multe focuri”? ztrebülui „a face tot felul de treburi mărunte pe lingă casă” 
Prin. aceasta ăi nu se distinge în mod esenţial de sufixul de: bază, trot 
rece acest sens apare și la derivatele i in -ut (vezi 8 3) Și, atunci cînd există, 
(drăcui), derivatele. în nut sint sinonime cu ele. ns însă sensul iterativ e 
mai puternic, întrucît apare si la alte tipuri: de derivate decit cele. în, ui τ 
pusetiuts trebálui. ΓΑ, 

' Sensul iterativ, este sustinut deu; Ironie (in ,,Fát-F chain opt sernăuţi, 1936, p..9— 10) 
cu un exemplu neconvingător.: gindului (pe cînd se ginduluia asa, iată că vede lupul piind, A 
Vasiliu, "Povesti si legende [.. 2 p. 149) şi combătut de St. Pasca (in recenzia din DR N, 1941, 
p. 150/7151) cu argumentul cá nici in maghiară verbele corespunzătoare n-au sens iterativ, a 

SU d -lui ... au apărut pe două căi: 

& externă: detașarea derivativelor -lut, - alui, - - dui, -elui lui din 
verbe Wash | in - aliti, - - álni, - ας -olni împrumutate si. adaptate. la limba 
română, cu sufixul -ut. De ex, : pecetlui <peesételni, sălășhui < szállásolni, 
contrálui a. contrazice” ΟΝ șonticălui «sántikalni, feletui: « fe- 
lelni, gîndului «gondolni; 


Printre verbele împrumutate, din maghiară sint şi citeva (foarte puţine). in -ilui si enr : 
băilui, mocicolui etc. Nici,unul din aceste verbe nu e analizabil in românește, i iar -ilui si-olui 
nu apar in nici. 0 formaţie, internă. Elementele -ilui si .-olui nu fac parte: deci „din sistemul 
sufixal românesc. 


b. internă (privește numai sufixele -d[ut și -elwt,): falsa ο. 
a formațiilor de tipul păjtălui (< paltai + -u1) : paft- 2 A - did, pingelui (< 
pingel- + -ui): ping- + -elui.. | 
Vezi sufixele -LI..., 8ά.α.. | 
| Sitia ui 5. ; sint eom p I Η e — sufixele -li, -ati, -dli, -em 
-uli si sufixul -ui. 
| Ele au fost folosite ca elemente de derivare in- interiorul limbii ro- 
mâne, pentru adaptarea neologismelór latino-romanice (mai ales în pe- 
rioada dela sfirsitul secolului al XVI-lea și începutul secolului al XIX-lea, 
în textele juridico-administrative din Transilvania și Banat) și, foarte rar, 
pentru adaptarea verbelor germane, slave moderne sau chiar maghiare 
„care nu-l conţineau pe -[ηΐ. | 
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Cf. TODORAN, T. 125 —126 ; D. URSU, 1.M.V; 376 ; N. Α., Ursu, L'étymologie des néolo- 
- gismes en roumain, in RRL X, 1965, nr. 1—3, p. 58; Despina Ursu şi N. A. Ursu, Adaplarea 
neologismelor în limba română, in LR XV, 1966, nr. 3, p. 247—249; SARAMANDU, T. 132, 
Verbele împrumutate adaptate la limba română cu sufixele -lui ... 
se distribuie în două clase mari după cum -T- 1. apare sau 2. nu apare in 
:etimonul presupus: | | | trum | 2 
1; —'eorespondente maghiare in:-In?: vezi exemplele de la p. 125; 
= -— corespondente maghiare în -Ini si latino-romanice (fără -ἴ-)η 
deci verbele sint .latino-romanice: împrumutate: de limba română prin 
filieră maghiară si adaptate cu -ἰωΐ... : dişputălwi, -ului — disputálni, | 
lat. disputare, fr. disputer, it. disputare ; prescribülui — preskribálni, lat. 
prescribere eto.; | 
! Apar şi citeva verbe cu corespondente maghiare. si germane. (fără -l-),. dar sint toate 
neanalizabile : ,pufului — magh., pucolni, germ. pulzen cte.. 7 | M 
„2. — corespondente latino-romanice sau germane : autenticălui —lat. 
authenticare ; educălui — lat. educare, it. educare, fr.. éduquer ; studului —. 
germ. studieren etc. | | ολ μη) t| s L 
Puținele verbe cu corespondente maghiare fără -l- sau slave moderne. sint. exclusiv ne- 
analizabile : vădăslui — vadászni ete., privistului — rus. npucemeeoeamb. .. 
; Sufixele din:seria -Iu£... sint foarte vechi in limba română : există 
‘atestări, chiar de cuvinte formate în românește, din secolul:al. XVI-lea și 
al XVII-lea (drágului; trufului, Coresi, la D HLI IL, 349; lăcășlui, Psal- 
tirea Scheiană, în. DA s.v. locas; drăgălui, Dosoftei, la 'PDRG; mișcălui, 
Dosoftei, în DLR). m I 
Neologisme latino-romanice adaptate mai ales cü -ălui apar: de la 
"începutul secolului al XVIII-lea (declămălui e. 1700, disputului ο. 1700, 
toate în DÎLR; énformálui ,,2.fetui", Cantemir, in DA s.v. informa; 
recomendálui, Cantemir, în DLR ; protestălui, Torga; serisoare din 1728 în 
DLR), ele sint frecvente însă în perioada de la sfîrşitul secolului a] XVIII-lea, 
și începutul secolului, al XIX-lea, în textele juridico-administrative din 
Transilvania si Banat. ay 
„1. Vezi lucrările; citate mai. sus. 


„2. Marin Z. Mocanu (Două fipuri de adaptare a néologismelor latino-romanice alestate in 
„iFolelul Novel”, in SCL XXXII, 1981, nr. 2, p. 161—163) plasează cu cițiva ani mai devreme 
„primele atestări ale verbelor de acest tip: in ,,Foletul Novel”: (1693 —1704), “deci la''sfirsitul 
secolului: al XVII-lea, in Muntenia, apar verbe latinó-romanice adaptate: cu -ălui, -elui, -ului, 
precum : asistălui<it., lat. assistere, defenddlui, -elui, -ului< lat. defendere, it. difendere, care nu 
“sînt însă acceptate de limba literară. M. Z. Mocanu arată cá apariția acestor verbe se explică 
prin ‘poziția specială pe care o avea presupusul autor al textului (G. G. Romano): italian. de 
origine si seeretar'al lui C. Brincoveanu, deci în situaţia de'a cunoaște; datoritá.relatiilor pe 
care le avea, prin funcția sa, în' Transilvania, modelul folosit acolo pentru adaptarea acestor 
` împrumuturi. "Q ωμή, | l 
ο ' Temele la care se ătaşează sufixele -lui. . . sint, ca si temele la care 
se atașează -ui,; mai ales vechi în limbă : cele mai multe maghiare, slave 
sau turcesti: (lăcăștui, sămălui, vămălui ; duh (w)lui, pizinălui, vorbălui ; 
bășcălaui, dăngălui, pásdlui etc.), cîteva moștenite. din latină (drăcălui, 
prețălui, vărzălui, ete.) οἱ. foarte puţine germane, neogrecesti şi. latino-ro- 
manice (păcăli ; drămălui; márgdluiete.). . . z | 
Sutixele = lui... sint relativ frecvente în limba mai veche și populară : 
aproximativ o treime din derivate sint formate pe teren românesc. 
Asupra productivității sufixului în limba română contemporană nu 
ne putem pronunta; deoarece formaţiile noi pe care le avem înregistrate 
sînt exclusiv. din glosare regionale care nu spun nimic cu privire la vechi- 
mea cuvintelor inserate. | 
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Sufixele -lut ... au caracter preponderent popular si regional (vezi 
TUDOSE, D. 193, 302). 
.. Din numărul total al derivatelor, numai 6 aparţin limbii comune 
literare : două sint arhaizante (pecetlui, sáláslui), celelalte familiare (bruftu- 
lui, Îmărşălui, muștrului, trebálui). Restul sint regionale sau învechite: (si 
regionale). . Regionalismele aparțin: masiv "Transilvaniei, Banatului si 
Bucovinei. De ex. : brugului — Crişana, (ef. LEX. REG. ΤΙ 83), diuglui 
— Baia Mare (cf. GLOS. REG.), dobălui — Maramureş (cf. Birlea, in DA 
Ins), drotálui.— Baia Mare (cf. LEX. REG. I 14), ríndului: — Maramureş 
N-E Trans. (cf. DLR), şerbălui — Bihor (ef. DLR), șonticălui, — Reghin 
ο MAT. DIAL. I 193); ); fospontálui- — Banat (cf. MAT. DIAL. I 17 2), 
hbălui — Banat (ef. MAT. DIAL. I 176); agheasmalui — Suceava (cf. 
LEX. REG. I 97), pastealui — Suceava (cf. LEX. REG. I 114). Există 
însă si formaţii care apar în alte regiuni ale ţării. De ex. : Moldova : drá- 
călui - — ef. SEZ. II 226, gindului — ef. SEZ; II 229, drămălui, Conachi, 
în DLRO; ; Oltenia, Muntenia : sămălui — cf. GL. OUT. » UDRESCU, GL. 


' 1. Pentru . regionalismele. învechite, „vezi TODORAN, d 


2. Pentru observațiile lui Ion Heliade Rădulescu privitoare la süspiaren imprumuturilor 
Jatinesti cu -dlui in Bui ον ο. și ati Sau nb T4 sufixele ΘΙ. ode ο 


; rui, -irul, -urui 


D. URSU, iM, N. 375; VASILIU, S.V... 133— 135. 


-árui. I formaţie din DI; ana di iza bi ilàá în raport cu unver b: 
récomendéárai, °: 

-irui. 13 formaţii din DI, la care se adaugă 6 de la D. Ur su, loc. eit. 
administrirui, balsamirui, dictir ui, dividirui, observir ui, tazirui ; totnlaţiile 
sint analizabile in raport eu: f 

^-— un verb: cultivirui, dividirui, oculiru? „a altoi, aocula", 
prezidirui ete. ; | 

— unsubstantiv:lachirui, margirui; — 

μα ver b sau un substantiv: argumentirui, rezonirui „a 
judeca, arezona Fi et. rezon. M6 | 

Formaţii ii semianali Z abil e i ecpedirui, cf. expedia ; produc- 
rw, ef. pr oduc]ie. ete. 


: Promifirui, cu sens neprecizat, probabil 359. tice atent” (cf. DLE), nue luat in conside». 
rare, deoarece nu e analizabil semantic (in DLR totuși e explicat prin promile + -irui). ` 


-urui se detaşează exclusiv. din formaţii semianalizabi i le 
(1 inregistrim totusi, pentru că formează, serie cu -ărui si -irui) : A pura, 
„A curăța”, ef. puhu, putului, puţoli ; studurui, cf. studiu. 


Din punet de vedere semantic, sufixele -rui ... nu pr ezintà. nimic 
specific în raport cu sufixul de bază. 


-irut se detașează din verbe de origine germană in - -ieren adaptate la 
limba română cu -ui (-ir-u4) sau/și qe“ origine rusă în -upocaniv (-upyio) ana- 


lizabile în româneşte : argumentirui — germ. argumentieren, TUS. apeyei- 
mupoeam», cf. argument, -a; armonirui — germ. harmonieren (v. şi rus. 
eapmonupocamv), cf. armonie ;  comendirui — germ.  kommanditren, rus. 
xoManQupocamo, cf. comandă, -a ete. (produetirui si reductirui sint adaptăr i 
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ale gérm. produzieren, reduzieren, rus. peOyiupocan, cu-ajutorul rom. 
producție, reductie). 2. 1098, nf. | 
-ürwui se detaşează din recomendárui, apărut pe teren. românese prin 
contaminarea între! ecomendirui:: (<< germ. rekommandieren) 51. recomen- 
dălui (< magh. rekommendálni).. 
ακοή se detaşează din studurwi,; probabilă eontaminaré între ștudirai 
(< germ: 'studieren, rus. wmyOupocame) şi siudului (adaptare cu lut 
a aceluiasi etimon german), si -puțurui, probabil rezultat din pupdut ( <: 
mash. pucolni), prin'substituţie de sufix. | 
- 1. În germană -ieren este folosit la adaptarea neologismelor, ir special a celor de origine 
irancezá. ah i ; 


1 2. Verbele rusești in -upoeamo de tipul celor menţionate mai sus sint si^ cle,- uneori, de 
origine germană, `; | 


-irut -drui si -urwi sint forme dez voltate alei ui Cu. seg- 
mentele nesufixale -ir- (de: origine germană) si -dr-, -ur- (apărute in romáz 
neste, v..mai sus). - ΡΝ (1 

Intrueit nu apar in nici. o formaţie fără corespondent străin, -drui, 
-irui $i -urui nu sint produetive in limba, română. Notăm însă ci, dacă 
admitem explicaţia propusă pentru pujurut, această formaţie, e ο dovadă, 
că -urui a fost simţit ea element derivativ în română. ` 


Formaţiile în -ărui ... au un pronunţat caracter regional, fie că sint 
învechite (multe atestări în texte culte din Banat de la începutul secolului 
al XIX-lea : reducțirui, repetirui, rezoloirui, Gr. Obradovici — 1805 —, 
în DLR ; argumentirui, armonirui, rezonirwt, Tichindeal =- 1814 — , in 
DA, DLR; v. şi comendirui, Tara Românească, Dionisie Eelesiarhul — 
1814 — , in DA), fie că sint actuale (populare, mai ales în Bucovina : 
lachirui, margirui, Marginea, in DA, DLR; studurui, Suceava, in. LEX. 
REG. IL 110 ete.) -= :. > | | i 


N Pentru observațiile, lui Ion Heliade Rădulescu, privitoare la adaptarea imprumuturilor, 
latinesti. cu -irui în Transilvania, Banat şi Bucovina, v. sufixele -ISI..., $4.0. 


-átui | 
"VASILIU ΦΑΝ. 135—136. 


-ütui apare în formaţii cu dublă analiză, din DI (rapor- 
tabile şi la baze in -at substantivale sau adjeetivale ori — regresiv — in 
-ătură) : legătui „a încheia o invoialá ( —1e gat)", secdtüi, zbwurdtui sa az-. 
virli cu zburáturi ntr-un pom[.. .]pentrua face să cadă fruetele[ .. .]" 


(DLRC) etc. si în 2 formaţii cu analiz š unică din DI: plingătui, 
vindtu. "Et V" 
| V. şi oblăgălui „a 50 obliga” (document din 1771, în DLR), neanalizabil cu datele de care 
dispunem. În DLR : „Obligal.-+ -ui. Ct. oblega, oblága.'', dar obliga nu apare printre variantele 
lui obliga. — ' ` 
^o C erbele în -& sint analizabile in raport cu: —, 
—unsubstant iy :vindtui „a inyinui”, ef. vină ; 
— un verb: plingátui „a se plinge”. 3 
= Formații semianalizabile : buigătui, pa biigui", cf. buigui 
„id; zăhătui „a sici, a se rătăci, a, se prăpădi”, ef. Zăhăi id." | 
Din.punet de, vedere semantie; sufixul -ătui. nu prezintă nimic spe- 
cific în raport cu sufixul de bază. | 
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|  Sufixul a putut apărea în urma falsei analize a formațiilor cu dublă 
analiză de tipul celor menţionate sau/si a formațiilor semianalizabile de 
tipul buigătui.: imprumutat din maghiară (bolygatni), verbul a fost analizat 
în segmentul ae care apare şi în buigui (< bd bolyo (ù ) gni şi 
sufixul -ătui., 1 


ΠΧ 


za 


eo in pu S diu ΜΠ ΦΟΡΑ; di sU sufixul -ui s și ο’ Horn de GZ V o P 
tat n a sufixului -ui prin. elementul nesutixal de origine maghiară -ᾱἷ-, 
"Oed mai veche atestare a sufixului -áfui pe care Ὁ avem. e de la ince- 
: pitt secolului al XIX-lea : vinătui, la Sincai, 1808— 1 809, in DA nis. 
Temele, derivatelor in -ătui sint vechi. in limbă: "moştenită (plin-. 
gátui), de origine slavă (vinătii ; vezi si săhăi —uer. aqeaanu, transfor- ` 
mat prin schimb de sufix). l 


Sufixul -diui este foarte slab productiv, 


Formatiile ; în -dtii. sint mai ales regionale ή plíngütui,. Reteganul, | 
in DLR; zühátui — Mold., în DLRC) si învechite (zindtui, Sincai, in DA 
m$.).; una singură (cu dublă analiză) este liter ară actuală (secdtui). 


e 


i ii : M 


y* cut ο o 7Zui, -ázui, -uzui 


id La Tamás, fuer. cit. diu Omagiu Ilie Bărbulescu, p. 3; 
VASILIU, S. V. 120, 136—138... 


-zui apare într-o formaţie din DI analizabilă i in raport cu un su b - 
stantiv: chinui m chinui”. 


-ăzui apare într-o formație din DI analizabilă i in raport cu un su b- 
stant i v: lărmăzui „a face La rmi? 

-uzui apare într-o formație din DI analizabilit in raport cu un v D B5 
seürinuzui „a scoate la iveală, a. ráscoli" | 

„Verbele în -eui si - dat sint sinonime cu formaţiile paralele in -uù 
(chinui si lăr mui), : iat cel în -uz ari este sinonim parţial cu. verbul .de bază 
(seurma).. i 

Sufixele -zu?...sint Time dezvoltat e Ae lui- -ui prin elementele: 
nesufixale -2-, -ἄλ-, a. - 

Seurmuzui, unicul derivat românesc, a putut apărea prin analogie ` 
cu ehinzui: (< magh. kínozni) si lărmăzui (<magh. Lărm dem), analizabile 
în românește prin substantivele chin, larmá. 

Vocala -u- din -uzui (scurmuz Qui) se poate explica prin influenţa vo- 
 calei:din temă (ep. en [σα —— 

Vechimea sutixelor e greu de stabilit deoarece toate formaţiile sint 
atestate exclusiv in. texte populare (ehinzus,. Alexici, în DA; lármázus, 
Bibicescu, în DA; scurmuzuiy; Reteganul, în DA ms.). 

~ gwi Si -dcui nu sint productive i in limba románá. |. tt 

-uzud este foarte slab. productiv. şi are ca? eter regional (Pransil- 
vania).. f 


-ula; vezi -LI jata 
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[-ALA]. [-0LA;]. -ULAY 


1. Pentru modalitatea de a distinge. sufixele -οἷα,, -ula, de omoni- 
mele lor -ola,, -ula,, vezi sufixele -LI ..., $1. b. M mA om 

2. -ala. 1 formaţie cu dublă ana li ză : semnala (DI), ef. semn. 
semnal. pe retete ihe hom ο) sati — e peel 
-ola,. Formaţie cudublă analiză: somnola (DI) „sa dormita”, 


ef. somn, (prin tegresiune) sommolentd. — — — sam | a 

^ ula. Formaţii cu dublă analiză: clauzula (DI) „a intro- 
duce [...]o.elauză într-un act", ef. clauzulă ; unghiula „a introduce un 
ung hi (nou, interesant) de obicei in arta fotografică a tihnului” (DCR), 
cf. (prin regresiune) «nghiwlatie „unghi de 'cuprindere a unui obiectiv foto- . 
grafic”. ἘΝ t jp με A Ας. "nm i 
2 formatii cu analiză unică in DI, ambele raportabile la. 


substantive : acidula „a da unei soluţii proprietăţile unui acid, 
a aeri uşor”; undula (variantă a lui ondula, semianalizabil prin ondină), 
cf. undă. τῷ pă W [να l Du ἘΣ. tam | 
3. Derivatele in -wla, au valoarea : pa face: sit aibă trăsăturile carac- 
teristice ale obiectului denumit prin substantivul de bază”, valoare obis- 
nuită pentru verbele denominale : acidula, undula. Credem însă-că e demnă 
de notat o nuanţă marcată în definiţia lui acidula, anume. „a acri u 501, 
care, explicitind sensul menţionat mai sus, trimite la sensul diminutival 
(aproximatia) al verbelor denominale originare (v. δα). Prin această notă, 
semantică, verbul acidula se apropie și de formaţia cu dublă analiză 
sommola. ` ye zin) | wv vin 
4, Sufixele [-ala], [-ola,], -ula, sînt neologice, de origine latino-ro- 
manicá. . m | | | 
Verbele în [ -ala], [-ola,] si -ula, sint: | | 
— împrumuturi : ` somnola, < fr. somnoler (<fr. somnolence < lat- 
somnolentia); acidula < fr. äciduler (<fr. acidule. ugor acid" <lat. aci- 
dulus); l z | et "we 
ΤῊΣ V. si “împrumuturile meahalizabile semantic: modula< Ir. moduler (<lat. modulari-— 
. modulis cadență” modus” „măsură (in^ muz.)"), circula »2[:..] umbla neintrerupt venind 
[...] mereu la punetul de plecare, ca ináuntrul unui cerc; a merge [...] încoace şi încolo”? 
(DA)« Ir. circuler, lat. circulare id face, circular” (< circulus circus). ; *- 
^. ealeuri : semnala după fr. signaler, clauzula după germ. klausu- 
lieren 5 Mi ο νά) 029 f | y 
„iu derivat regresiv de. la, un cale nominal : ung ία <unghiulalie, 
cale după fr. angulation, it. angolazione (DEX mi) ἃ» | 
— împrumut sau. adaptare: undula. f τ 
Undula e înregistrat în DLH ca variantă populară a lui ondula (s.v.), atestată ]illosas.. | 


Considerăm, că această formulare presupune. apropierea imprumutului ondula de rom, undă, 
ceca ce nu este exclus. Mai probabilă ni se pare insi o altă explicație, anume : forma undulu nu 
e.o variantă populară, ci, dimpotrivi: un: dublet savant. (unica atestare nu se opune .acestei 
interpretări), împrumut din lat. undulare; (Vezi SCRIBAN : undula și undulațiune sint inregis-: 
trate ca forme de bază — cu menţiunea „fals ond-"' — si explicate prin latină. DLRC :varianta 
undula e inregistratá cu menţiunea rar’? $i cu acceaşi atestare de la Horas.) à 

. Prin formaţiile acidula, undula, circula si modula sufixul -ula, apare 
ca un dublet etimologie al sufixului moştenit -ura (< «lare, v. sufixele 
SORI n EUN | | | M 2 

Atragem atenţia insă asupra faptului că toate formaţiile luate în considerație aici sint 


provenite din verbe denominale (prototipurile verbelor in -ura moştenite sint si deverbale) si 
toate sint formate de la baze in -ul- (undulure< undulalus< * undula EHNOUT-—MEILLET ; 
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pentru celelalte derivate v. mai sus). Întrucit si celelalte formații latinești din care e detaşat 
sufixul prezintă aceleași relaţii cu bazele lor, existența sufixului pentru denominative -ulare 


este considerati de către specialiști doar probabili (fr. vraisemblable). Vezi MIGNOT, V.D.L. 
315—318. 


Sufixele. - ala si -ola, sint virtuale. 

5. Derivatele în -ala, -ola, si -ula, sint, in ipoteza că interpretarea, 
dată de noi lui undula e corectă, toate literare. Două formatii aparțin 
unor terminologii tehnice : clausula, regionalism, pe cale de dispariție, in 
Transilvania si “Bucovina σα DA), i in domeniul juridic, si unghiula, posi- 
bilă formație ocazională (o singură atestare in „Contemporanul” 1967), 
în domeniul fotocinematoerafici. f 

6. Întrucit nu apare in nici un derivat format pe teren românesc, 
sulixul -ula; nu e productiv. 

7i. Sutix dezvoltat :--?cula. i 

. Apare într-o singură formaţie, cu analiză unică, din DI: 
gesticula „a face |... " multe g es turi (eu miinile) in timpul vorbirii 
[ .. Hp πμ): j 

Este un împrumut latino-romanie : tv. gesticuler, lat. gesticulart. 

Etimonul latin este ilustrativ pentru existența probabilă a sufixului lat. -iculare . 
(compus cu sufixul lal. -ulare): gesticulare ο atestat inainte de numele gesticulus. Faptul e 
considerat posibil argument pentru explicarea verbului ca derivat dela gestus (la ERNOUI— 
MEILLET chiar de la verbul gestire „brûler de") cu „zicitlare si a lui gesliculus ca DM M post- 
verbal. Vezi MIGNOT, V.D.L. 320. 

' Bufixul -icula nu e productiv in ΠΠ română. 

Derivatul gesticula e literar. 


-uli vezi Ti ... uri; vezi -ĂRI 
„ună, Vezi NI usa, vezi -$I 
. Cuna, Vezi -ONA; usa, νο. -$I 
-uni vezi -NI uşi vezi -$I 
-uri, vezi -ARI uta vezi “ΤΙ. 
.-ura,. vezi -ARI uli vezi. “ΤΙ 


-uri, vezi -ARI 
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. DERIVATELE IMEDIATE 


PHILIPPIDE, P. 7278, 1. DILI. Hy 313—316 
Torgu Iordan, in ΗΡΙ I, 1934, p..177—178: I, 1935, p. 2241— 
226; JH, 1936; p. 184—189; IX, 1942. p. 22— 26, 38— 40; 
(dd. IRC 478—480; LOMBARD, V; pass.; PURDELA. 
| D. I. — WEE | | 
1; Dérivàtele verbale imediate sint de conjugárile I gi a IV-a gi au 
toate caracteristicile acestor conjugări :.-α; -i și -ἷν 
Pentru ratiunile care nc-au determinat să tratăm aceste formaţii ea derivate imediate» 
"si, nu ca derivate sulixale (cu „sufixele” το, “ig "Ὅν V. Introducere, '$ 6. κ 0.45 
“4 apare exclusiv după -r- precedat de vocală (dirt, hotărî, mohori ete.),. 
dar in acelaşi context fonetic apare şi caracteristica -t. (cocori, cositont. 
dárvári ete. sau dublete ale unor formaţii in șî schiori, - 1, cotort, -6, iezdnt, -ᾱ, 
ăbări, -î, edpori, -ᾱ).. ντα IT 
Aceasta ο situația în, limba contemporană. in fazele mai vechi ale limbii române, cînd 


se făcea distincţia intre un T (fortis) si un r (nonfortis), distribuția flectivelor-i şi -i era condi- 


tionatà fonetic: .-i apărea după r, -i apărea după r. În momentul În care distincția rr 
s-a pierdut, 'condiţionarea celor două flective a devenit; ‘după cum am arătat, lexicală, Vezi 
Ead Vasiliu, Fonologia istorică: dialectelor dacoromâne, Bucureşti, 1968, p. 55—50, 113, 
9, Conjugarea Y. 1067 de formaţii in DI, la care se adaugă 111 din 
alte surse : alerta (DEX), antrepozita (BPh IN, 1942, 43), baleta (comunicat 
oral), bretona (UDRESCU, ΩΤ), gondola (DOR), ingenia. (VR, iunie, 1940, 
p. 129), poizola „œ stropi seminţele de cereale cu porzol" (GL. 
OLT.), tasona „œ pune in ordine lemnele la taso n" (DLR)-ete, ` 
.. . Conjugarea a IV-a cu caracteristica -t. 1273 deformatii în. DI, la care se 
adaugă 97 din alte surse : armăsări (UDRESCU,GL.), bulendri „a se zbirci” 
(LEX. REG. II 119), furei (BPh IX, 1942, 39), grăniceri (DOR), păduri 
(DLR), plișchi „a fixa [...] cu plişte (=cuie de lemn)”, cf. pligcá? 
(DLR), urzobi (GL. OLT.), ef. urzoabe pl. „curele cu care se leagă opincile””, 
vrăieși (LEX. REG. IL 17) ete. ——— ον. κ 
Cu caracteristica -& 21 de formaţii in DI, la care se adaugă 4 din alte 
surse : căpări (Enea Todos, in DA ms.), ef. cápará ,,arvuná", ciotori 
ÜDRESCU, GL.) dirt (G. Dem. Teodorescu, in DA ms.), ogări s-a slăbi” 
(LEX. REG. Π 16)... . ΕΝ ον κ roz up 
O serie de derivate susceptibile de dublă analiză, care au statut dife- 
rit după termenii cu care operează analiza, sint derivate imediate într-una 
din cele două ipostaze. Aceste verbe sint de două tipuri, după cum analiza 


se face exclusiv în termenii oferiti de baza derivatului sau și în termenii 


oferiţi de o bază mai extinsă decit cea a derivatului : 

V. Introdueere, $ 3. | 11 

— Baza e un derivat sufixal. Verbul e derivat imediat dacă 
analiza se face prin raportare la bază si derivat sufixal dacă 
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— = ο —— 


analiza se face prin raportare la tema bazei. De ex. blegosa e derivat ime-. 
diat de la blegos ori derivat sufixal, de la bleg cu.-oga... | 


w 


confine, pe lingă baza verbului, un sufix. De ex. : căsători e derivat ime- 


A ———À 


in ambele locuri). 

1, in.dictionare.(V., de exemplu, DA, CDDE,. DEN), căsălori. e, dedus din cásátor(iu) 
însă alit sensul (,,a: (se) uni legitim [...].princa sát o rie[. sJ”), cit si atestárile (v. DA) 
permit în aceeaşi. măsură. explicarea -prin cësălorie, Analiza, sincronici e in.oricecaz aceasta 
din urmă. i F. Ant qu d Ma AF cias x 
2,. V. Introducere, $ 3, pentru situaţiile in care datele semantice si elimologice sint con- 
cludente pentru alegerea unui singur mod de analiză și deci pentru stabilirea, statutu*ui 
verbelor. 

í . | .: .- 1 :Η κας Q 5 ΠῚ T 

τω, Derivatele verbale imediate sint analizabile in raport eu: O, "n 
— un nume (marea majoritate; între acestea substantivele sint 

cu mult mai frecvente decit adjectivele); ἢ τι bstantive : accidenta, 
aera, amanela, ancora, betona, binocla eic. ; aburi, aldani, albii, «mánunf, . 
bălti, berbeci ete. ; cosori, izvort etc. ; a.d jective: absenta, activa, degerta 
ete. ; acri, albăsiri, bolinzi ete.; amărt, chiori ete. s igi ΕΠ 

oo τη ανα verb. (aproximativ .50..de. formatii) : alătura, înainta, 
îndemâna οἷο. bestegăli „a da de-a ura! (UDRESCU, Gl.) cf. de-a.bes- 
tegala, potrivi, răni, repezi. ete.:; | 

— ointerjectie (aproximativ 50 de formaţii): erégea, cuteu-- 
riga, marina „a roti o.dată pe grosime”, ef. marina να termen prin care se 
dă comanda ca busteanul ϱὔ Πο rotit o dată pe grosimea lui +... (DLR) etc. 
amină „a-l uita Dumnezeu pe unde a plecat”? (UDRESCU,GL.), ci. amin /; 
ciripi ete. ciotort „a se certa” (UDRESCU, GL.), ef. etotoro m j 

— un:ipronume : însuși, nimici, tuis i 

Uo prepozitre:'csupn. 
| 1. Verbul pesti „a zăbovi, a întirzia, a amina ;a'stărui ; a răbda ; (despre timp) a trece" 
(DLR) se poate explica foarte bine din punet.de vedere semantic prin prepoziţia peste, Este mai 
„greu de explicat însă faptul că, desi atestat din cele mai. vechi texte (v. DLR), forma lui se 
bazează pe forma 'tirzic a prepozifiei (peste) şi nu pe cele “existente Ja epoca primelor atestări 
(preste; prespre). Probabil acest inconvenient a determinat poziţia rezervată a DER το πιο 
logia necunoscută. Cf. peste.", pe care, deocamdată, o adoptăm si noi. ; € T, 

Y. si; G. Pascu, Etimologii româneşti. lasi, 1910, p. 32, unde pesti este explicat prin 
lat. Ipensilare, pesen, biilancer,: examiner avec soin”; Iorgu Jordan, in ,,Arhiva'' Iaşi, XXXI, 
1924, p. 281 — 282, uude este propusă explicaţia prin rus. nkemamb „a aștepta, a îngriji (copii). 
Notăm însă că aceste explicaţii pornesc de la un sens, sa păzi, a îngriji”, care nu este atestat de 
contextele Care susțin cuvintul (v. DLR). i i 

2. Cu baze numerale apar numai derivate parasintetice : impătri, incinci, indoi, înlrei, 
înzeci. Vezi | FC. 11:136. Wr. | Í k ἡ 

În interiorul derivatelor raporíabile:la.:teme' substantivalé men- 
ționăni existența: a foarte puţine formații de la nume propr 11, mal 


ales nuine"de sărbători, mai rar nume de persoane: sfmgeorz«, '8învăsta, 
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eráciunt, probdjeni (cf. Probajeni) ; adami „a se imbáta" (< (Jos) Adam 
se zice omului beat, Zanne, in DA), πᾷ]. Fiind Slab reprezentat numeric, 
acest tip de formaţii e nesemnificativ pentru clasa derivatelor verbale 
imediate. τ gra μιά 

O»exceplie pare să fie:constituità de verbul: de; adresare. prin numele. interlocutorului; 
(ndi, cf. Na (i )e) ; exemplul ο: unic in inventarul, nostru, dar reprezintă, credem, o categorie 
deschisă; de formaţii ocazionale. Dacă . este așa, verbele de! tipul nai sint caracteristice pentru 
clasa derivatelor imediate. ο j | | 

«. Distribuţia pe clase morfologice a temelor nu determină diferente 
notabile între derivatele. verbale imediate de conjugarea I si cele de con- 
jugarea a IV-a. Singura diferenţă, constituită de apariția “temelor prono- 
minale numai la derivate de conjugarea a IV-a in -? (de altfel; foarte puţine), 
mai vechi in limbă, trebuie corelată cu preponderența “temelor vechi la 
derivatele de conjugarea a IV-a şi preponderenta temelor latiho-romanice 
la derivatele de conjugarea T. | | | | | 
| JUS WEST 1 

2,2. Diferența semnalată cu privire la temele pronominale ar putea fi întărită prin temele 
prepoziționale. Tema lui asupri insi: are statut. ambiguu, de prepozitie si adverb (v.DA).: 
Considerată în felul acesta, formatia.se iucadreuză in seria verbelor: cu teme ambigue, adverbe 
şi” prepozitii : “potrivi (cu unele” sensuri explicabile chiar prin substantivul: potrivd), împotrivi, 
conira, înconlra (in FC 11 279 se afirmă că incontra nu se analizează prin prepozilia contra, 
ci prin adverbul omonim), Acestea, după cum se vede, se repartizeazá. pe conjugări după 
vechimea' temelor. | ` pi A Pais Lr d 5 inig E 

b. După cum s-a văzut; mai sus (p. 132), conform inventarului nostru - 
global, numărul derivatelor de conjugarea a IV-a e puţin mai.mare decit 
numărul derivatelor de conjugarea; I 1395, fati de 1178. 

...... Be, va vedea mai jos ($ 4. b) că repartiția pe conjugări ἃ derivatelor ` 
verbale imediate variază în decursul istoriei. : 

Datele noastre par să fie contrazise de situaţia generală prezentată: de M. Iliescu (La 
produclivite de la IV? conjugaison latine dans les langues romanes, în Recueil d'études romanes, ` 
Bucarest, 1959, p. 96—102): verbele de conjugarea I reprezintă 50,96 76; iar/cele:de conjugârea 
a IV-a, 43,75% din totalul verbelor limbii române. ; $ 

Faptele se schimbă însă dacă ne referim la datele analitice ale statisticii întreprinse de 
M. I. si totodată dacă avem în vedere. că statistica sa a fost făcută pe DM. (Cp. cu datele, ge- 
nerale ale lui A. Lombard — V. 1117 A obtinute din DA, TDRG şi CADE, unde cea mai , 
bogată ο tot conjugarea a IV-a: 2998 de verbe, faţă de 2568 de conjugarea I. V. și comentariul 
făcut de “Gr. Bráneus — M. V. δῦ--80,) M. Iliescu gásestesen si bilmai: multe formaţii 
românești, de conjugarea a IV-a decit de; conjugarea I: 55,43%, Tată de 24,33 % (din 
totalul verbelor de conjugarea a IV-a, respectiv, D. Pentru ca aceste date să Πο comparabile 
cu datele noastre, ele trebuie completate cui mprumuturile analizabile (noi am înregistrat 
în inventar οἱ imprumuturile analizabile, pe-care: M. I. le-a inclus in categoria ge n'c- 
rală a imprumuturilor). Or, cum se vede si din tabelul prezentat de D-sa (p.97), imprumutu- ` 
rile sint mult mai numeroase la conjugarea I (063,27 95, faţă de 27,14% la conjugarea a IV-a), 
fapt care schimbă raportul în sensul rezultatelor noastre. — |" Pe plase tm A t 

„Pentru ponderea, împrumuturilor in cadrul celor două conjugări, v. $4. b. ^. 
| e. Foarte. puţine derivate se pot explica numai prin raportare.la .. 
tema pluralului : cîreei, cîrceia — círcet.; rit, răia—răi ;șăia (;jLon Creangă”, . 
în DLR) — săi. THER x Pli, | urere 

„di Un număr: de formaţii constituie-perechi-avind aceeaşi: temi si. 

fleetive diferite: ^. i Mesa, ὅπ DL du oes <a! TM o cd eg 

. ATT: -agit : abura, -+, adáposla, -i, adevára, -eri, agesta, -, ajutora, 

5 1-1 8l -ῇ : chiori, -6, cotori, -î, iezări, -â, tábári, -ᾱ, zăpori,-î ; 


2:20 80-61 cetera, -î, popora, =i. Ü 
1: Nu considerăm că formeazá perechi verbele ale căror teme; identice din punct de vedere: 
formal, reprezintă cuvinte diferite (cu etimologie si sens diferit) : apostrofa, cf. apostro[á „figură 
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retorică [...]”=— fr. apostrophé, lat. apostropha, gr. ἀποστροφη si apostrofi, el. apostro[ < slit. 
apostrophe, lat. apostrophus, gr. ἀπόστροφος.. (De fapt, e posibil ca. înseși apostrofa si aposirofi să 
fie provenite din limbi diferite ; ν. $3. b, p. 139.) 


Ín schimb considerám cá formeazá perechi verbele ale căror teme sint Variante fonetice 
ale μον τα cuvint: rárifa, raliji (si rálifa), cf. raliță ; stiuldica, M cf: stiuldic, sliuldic. 
. Pentru semantica si istoria unor derivate perechi, v. $3.b.si 4. b. 
e. Finala consonantică a temei se comportă. adesea, normal: este 
alterată de-i şi se păstrează neatinsă atunci cînd e urmată de-a: 


argat — argăţi ; urit — urâţi etes. 

fraged — frăgezi ; ; livadă — livezi ; veşted — veșteji ete. ; 

, mireasă — miresi ; ; pripas — pripási ; ; ticălos — ticálosi ete. ; 3! 

` chinez — chineji ; ; vileaz — viteji ete. ; 

Cf. şi tipul neproductiv in limba română (de proveniență: mA w "AXA — oyua — 
Αὀγιητη): burduf — burdusi, nădui (-uh) — nádusi, patriarh — patriersi, | vátaf (ah, -uv) — 
. vălăşi. ng 

 Jreamat — fremăta ete. ; 

“obadă — obăda ete. ; | 

merinde — merinzi, merinda ; umed — umezi, umeda (singurele exem-. 
ple pe care le avem) ; 

cărunt — cărunţi, cárunta ; profet zz profeti, profeta ete. ; 

- &dlog — zăloji, zăloga (singurul exemplu pe care îl avem). 


Există insá si: 1. cazuri de verbe in -4 eu consoana temei nealter atá,. 
2. cazuri inverse, de verbe în -a cu consoana alterată, si 3. cazuri mixte, 
de verbe în -î sau în -a cu forme duble, reprezentind ambele tratamente 
ale consoanei : 


1. nuntă — nunti; tont — tonti; < 

grămadă — grămădi ; plod -- plodi ; : stafidá — stafidi ; schilod - — schi- 
lodi ete. ; 

mătase -— mătăsi ete. ; 4 

cneaz — cnezi etc. ; 

“monarh — monarhi ete. ; 


2. curat — curăța ; (malt: — înălța; ; înţelept — infelepta ; jumătate — 
jumătăţa etc. ; 

aguridá — aguriza; ătuna — rátunza 9" 

cuvios — cwviosa; rămas — rămăşa (dată: nu e format de la- rămaș 
sau rămășag) (toate exemplele pe care le avem); $ 

3. clopot — elopott, elopott ; otet — oferi, -oleţi; slut: τη, soluti, shut; mă- 
runt — máruna,-márunta ete. ; 

putred — putredi, putreză ; omidă — omida, omiza etc. ; 

gălbează — gălbezi, gălbeji ; ; necaz — necăzi, necăji ete. 

: Cazurile care nu se conformează normelor de alternanță se pot explica 
in: mai multe feluri. | 


Formatiile în -æ cu consoana tematică alterată, se explică : 
| ~- prin proveniența din: sau după modelul perechii care. prezintă 
urátamentül normal αἱ consoanei : mărunte după mărunți, curăța νο, al 
eur dti; 


" 


= — ET „influenţa i impre esiei οὔ alăturarea sufixului trebuie să aducă 
modificarea μή finale a temei”; — 
Ct. GRAUR, T. 263. 
| prin inthiebià pluralului : omiza — pl: oma; P 
— “(în cazul verbelor moştenite) prin forma, etimonului : înălța” — 
lat. * inaltiare. : 
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Formaţiile în -i eu consoana, tematică, nealterată, se.expliei ; iaoa 
— prininfluenta unor forme din flexiunea sau din familia cuvîntului: 


bază în care consoana temei, urmată de'e sau i, este tob nealterată: ° 
σα —pamintiu speli: se spete iic in s esi dialas 
- Stafidi — stafide, soldi — soldtu 
NC E ETA O B 
— (în cazul imprumuturilor) prin forma etimoanelor : 
plăti <v. Sl. naaruru (cp«cu pl. plăţi) TN | 
grüanddi, <ç y Sl. σραωάλητη (ep. eu, pl. grámezi) 
plodi < v. sl. ΠΑΦΛΗΤΗ (ep. eu pl; plozi) po) | 
— prin earácterul ncologic al temel: mod? -— mod (< fry; 
.,, -— prin proveniența din sau după modelul perechii care prezintă 
tratamentul normal al consoanei : pupăzi după pupăza ; 
Explicarea lui din nunti prin varianta de conjugarea 1 se exclude, deoarece nunía pare 


ΠῚ 


a fi mai nou (1. Văcărescu faţă, de Dosoftei, in DLR) si mult mai-rar, De asemenea, obrăzi, 
vechi (si regional), prin obraza, rexional (v. DER). at 

— prin influenta unor sufixe la care a fost asimilată transa finală; 
a derivatului: Roboti :-ot, ^. TN | 

„Cazurile de forme duble, una cu consonantismul normal si alta cu 
consonantismul aberant, au putut; apirea $i s-au putut menţine din nevoia 
de a marea formal anumite distincţii, semantice (v.:$ 3. b, p. 139). 

Rámin si cazuri care nu pot fi explicate, ca, de ex. : ghionti (ep, cu 
pl. ghionti), hăiti. (<hâit, ορ. cu pl. hiiti), nunti (cp; eu pl. nunți), obrăzi 
(ep; cu pl. obraji), schilodi (cp. cu pl. schilozi), sluti (cp. cu pl. sluti). Această, 
situaţie nu e însă specifică pentru derivatele verbale. În derivarea nominală, 
de ex., apar numeroase formaţii cu sufixe al căror prim sunet este 7 cu 
şi fără alterarea consoanei tematice: ^ Vs 
(00 Jotie, seurtime, argintiu, desie, grosime (v. şi formaţiile de mai, sus) si 

„avuţie, lăţime, vinețiu, duiosie, scorlosime.. x | | 

. C. LOMBARD, V. 846—853. ^ — | | 
. 3. a. Verbele denominale; prezintă toate, valorile: care pot reda în 
mod. neutru, ο. relaţie, verbali legată de numele. unei acţiuni sau stări, al 
“unui obiect, al unei calităţi, al unei circumstanţe: 

Sa oa executa, a: participa sau a supune la acţiunea denumită prin 
substantivul de bază”? : eomplota, chiuli, exertiri, hori; asedia, calomnig; 
critica, disciplina, influenţa, cázni, canoni, surghiuni, eráji: TV 

2. „a fi stăpinit, de sentimentul . ..; a se.afla, a/fi pus saw a pune 
(pe cineva) în starea denumitá.. D: invidia, ciudi, mili, a fi cuprins 
de milă”, rívni; alarma, anchiloza, dălăci, guturdi, pátimi ; 

i 3. ași exercita, a acorda sau a dobindi ocupaţia, funcţia sau sta- 
tutul ο.) a.executa, a suferi sau a face: să sufere acţiunea caracteristică, 
agentului ο a: duce existenţa; caracteristică persoanei. .7}-: filozofa; 
ghida, argăţi „a munci ca argat”, báci 59 face pe baciul", băni -a 
face pe cineva ban, a-şi exercita funcția de [ .. :]7, boieri, bulibăsi „a 
ajunge bulibaşă”, ehezàsi, gineri pa face [...] ginere”; cărita, 
»à învirti” (cărică „rotiţă”), cuca „(despre cuc) a cinta", fermenta, bala- 
muti „aà birfi? (balamut pbirfitor"), cări „a fi ros de cari”, drăci „a fi 
posedat; de draci”, soimăni: a, sluti, a lovi”! (soimane piele”), viscoli ; 
amoreza, băbi „a fi ba bă”, becheri „a trăi ca beche r”, bulgări 1 +a so 
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ocupa cu cultura legumelor (caracteristică b ul garilor) ibovnici, 
'socri, tigori”, aduce viaţă de ticălos (=t igoare)"; 
4. ya face o acţiune sau a-se comporta după modelul ; ; :, conform 
„cu indicaţiile oferite de obieetul denumiti prin ...?: baseula, furnica, 
găina a pieoti (ca o g iin ă)”, cultura „a domni ea un v ultu po, 
berbeci „a lovi eu putere (ca berbecii )", etorti „a se certa (ca, țiganii)? 
(cort * ţigan” DA), hogi a vorbi-cu voce tare, a da chiot[...] (ea un 
h og e)”, trîntori .„a sta ca. un rin ton; modi a se îmbrăca după, τᾶ. 
rintelem'o dei”; so MT | < | 
UC Dula aparţine sau a face să aparțină la grupul ... sridi i eesti d, 
indigena, calvini š i5 5 μην | 
6. „a produce, a realiza obiectul ος : armonia, conjectura: „a face 
o conjectură”, borti, doini, duhori „a Tăspîndi d'uh oar ο μία. 
nerici, odrásli ; amem, prinzi; c ἽΝ ΜΝ 
T. μὰ dobindi sau a face să dobindească trăsătura redată de adjec- 
tivul de bază sau trăsăturile caracteristice ale obiectului |. 4 transforma 
ÎN ...., a da forma obieetului ...” i, activa, damasca, acri, albii, ardeleni 
săbii „a se ascuti" ; diftonga, ărima, ciobi, claponi; cercela „a.da forma cer- 
celului", furci „a tăia în formă de fure Mes x 
"Valoarea e redată şi prin verbele, depronominale : insusi, nimici. 4 
δν σήν face o actiune prin intermediul obiectului . „i binocla, ghera 
μὲ Zgiria (cu ghearele)”, cirmi, sineli, țimbăli „a cinta la [ t: s alei 
9. „a atribui, a acorda:sau a-lua obieetul εν ; arvuni; amnestia 
cinsti; interoieva ja lua: unii nter vi u”, cioboti a percepe amenda, 
numită ciobote”; | 
i 10. „a prevedea, a acoperi cu, a (se) introduce în obiectul .. did 
aureola, fundamenta, băieri, pelici; máti, rugini, “stropi ; cazarma, ` cocthi 
„ă mina în co cin ñ”, conăci ja trage $i a sta lac óo n ac” DE 
... ll. „a acţiona asupra obiectului ...? : carena „a repara carena, 
unei nave”, fileta „a tăia filetul suruburilor", flanca »4 proteja, 
flancul unei unități militare", beregáti „a stringe de b er.ega tă, 


coji, iepuri „a vina iep uri”, tríntori „a distruge trint orii unui 
stup”? i | 
12. a sé adresa cuiva; prin. substantivul. (la vocativ) ο: făr- 
lati, ndi (< Nae), porci. | | 

à In mod excepţional, „valoarea ο: redatá printr-un verb: derivat de la pronümele" fu 
(folosit Ja vocatiy): (ni — "T : mm | 

Verbele formate de la adverbe exprimă acţiuni care ise: desfăsoară, 
in cireumstanta redată de adverbul de bază: aiura, curînda, aminti 
dibăci „a potrivi lucrurile di b-a ci”, ráeni. Valoarea; e'redată si prin 
verbe derivate de la substantive care exprimă ο cireumstantà sau care apar 
în loeutiuni-adverbiale. si, foarte: rar, dela prepozitii care au şi valoare 
adverbială ::galopa; derna; huzüri; táini, zori; asupri, contra. 

Verbele formate de-la interjecţii au valorile :. 

— a emite strigătul sau formula de iinprecaţie ori (mult mai rar) 
de politeţe redată prin interjecţia de: bază” : euteuriga, aolă ; 8ictiri; bog- 
daprósti ; valoarea ο redată si prin verbe derivate de la substantive care 
apar in formule de imprecatie : dumnezei ;,a injura de Dumnezeu”, gorgoni 


„a injura pe cineva trimițindu-l la gorg oa n e mos fiinţe mitologice)” ; 
CE ο toa. „executa mişcarea redată prin: InterjJectia::;.".: hurduc a, 
hula, marina. une “— siwk < 
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Vezi MARIN; V.A. 913--915.,.; y J | 
„O serie de formaţii, care se-ataseazš din punct de. vedere .semantie 
„la unele, din categoriile stabilite mai sus, redau întocmai conţinutul unor 
locuţiuni sau expresii verbale în care apare termenul de bază al derivatului : 
buzni ¿a da buzna”, clăpi „a trage cuiva clapa”, năgrăbi a da nigrabá", 
tinjeli „a se lăsa pe tinjală”. |. i 

„Numeroase, formaţii redau sensuri foarte speciale: si care nu se pot 
grupa, în clase : biserica „a se duce la biserică”, eráciuni. „a omori pe-cineva 
vürsindu-i sîngele” (a-l tăia ca pe pore — et. datina tăiatului porcilor. de 

Crăciun), eritári „a cheltui banii pe lucruri de mică importanţă”, dolii 
„a scoate pluta din curentul apei si a o mina într-o parte unde ο αρα mai 


lină” (dolie „parte a riului unde panta e mică!) dumbrăvi „a face dragoste”,. 


mustăci „a ride pe sub mustață”, păduri a tăia lemne din pădure”, su- 
suori „a curáti o plantă de frunzisoarele de prisos care ies la baza, frunzelor”, 
zări, zătoni „(despre peşti) a se stringe într-un zăton”, zdrăvăna a strá- 
nüta zdravăn” ete. hag, rtm | | 
' V: şi Verbul legumi „a minca [...].cu măsură, [...] à minca fără poftă, [...]", format 
, inídiscutabil de la legumă (cf. DA), ale cărui sensuri insă nu arată vreo legătură cu: baza, 
Existenţa sensurilor foarte numeroase si variate ale verbelor” deno- 
minale, precum si existenţa formațiilor care pot exprima orice idee verbală 
. eu condiţia să fie legată de un nume dovedesc că derivarea verbală ime- 
„diată, e liberă în limba română cel puţin pentru formaţiile denominale. 

: b. În marea majoritate: a: cazurilor, perechile de verbe de conjuga- 
vea, I sia IV-a au acelaşi sens. Sint însă şi unele cazuri în care verbele pe- 
.reche. sint distincte din punet de: vedere semantic. Aceste distincţii sint 

de natură diferită: ` I at Loy E 
` — unul din verbe are numai unul din sensurile” celuilalt : asemăna 

„a face asemenea (= oblu);, a face asemenea (=la fel)? asemeni „a tace 

oblu” ; marmora „a da aspect de marmură ; a edptusi [... ] eu L. ...] mar- 

muri" | mărmuri „a sculpta. [...] în marmură, a cíptusi cu marmură ; 

a incremeni de frig; a ineremeni (de frică [.. TN | | 

V. si perechea curáfilcuràla : pe lingă multe sensuri; comune, sensurile, „sa muri: a inde- 
pártà coaja [:..] de pe fructe [...]; a rămine lefter' sint, după cit sé pare, redate numai 
prin curăța (v. ὍΛ). ᾿ EL d. AY | 

| — distincția semantică dintre cele două verbe constă în gradul de 
intensitate sau de generalizare a acţiunii căciula. „a saluta” | căciuli „a se 
ploconi"', agesta „a ocroti” | agesii „a stringe, a se fixa intr-un-loc?, fudest 


„a face să devină mai 'des”./ îndesa „a inghesui"'; aiuri ja vorbi într-aiurea, - 


a fi zăpăcit; (despre un om sănătos)” / atura „a delira (despre un om bol- 
παν)”. — ef. Iorgu Iordan, Forme de conjugare miztă în limba română, în 
BPh IL, 1955: p.53; . n : i μμ 

: — sensurile complet diferite ale verbelor sint determinate de rapor- 


tarea la întrebuinţări diferite ale cuvîntului: de bază (arupa, a împuşca' o ` 


pasăre” în aripă, a căpăta aripi” / aripi „a căpăta boala aripi”) ori 
la note diferite ale sensului bazei (cdrüvené „a (se) face iarăși zdravăn””/ 
zdrăvăna „a strănuta, zdravăn”, ef. edraván.!; urare care se face celui care 
strănută) sau chiar: de faptul că au la hază cuvinte complet distinete (atit 
din punet de vedere morfologic, cît 5i semantie) : apostrofi „aelida un sunet 


(din vorbire)", c£.'apostrof | apostrofa „a adresa cuiva o apo str oîiă”. | 


i. Diferenţa müátura|máturi „(despre "vița de vie). a creşte mare, ca nătura”, GE. OLT 
se explică tot prin note diferite ale sensului bazei, dacă nu cumva, maturi trebuie, raportat la 
adjectivul malur, definiția citată datorindu-se unei ctimologii populare., 1 
"2, În legătură cu datori! si dalora, Iorgu Iordan (lucr: cit. din BPh II, 1935, p... 56) 
vorbeşte despre o tendinţă de „separare semantici",, menţionată și în GRAM. ROM. P 247: 
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datori „a avea ο datorie morală” datora sii avea de plătit [...] o sumă de bani", Această ten- 
dinţă nu e insă confirmată in DEN, unde dolori e menţionat ca variantă fără nici o observaţie 
asupra sensului, TIE Ë uli: Aur í À 

; 3. Alunga si alungi au la origine aceeași bază (primul ο moştenit: *allongare< longus, al 
doilea, formaţie recentă după fr. allonger), dar istorii complet diferite și sensuri, de asemenea, 
diferite : „a fugári; a se arunca după [...]; [...]” (datorită cărora alunga nu e analizabil 
în románi)),a (se) lungi; a prelungi”. Vezi Iorgu Iordan, [πε]; cit; din BPh II, 1935, p.54. 

4. B. P. Hasdeu (GUV. DATE I 280) relevă distincţia tranzitiv/nontranzitiv (in plan 
„semantic, in, cazurile discutate, factiliv/nonfactitiv) existentă între verbe in -ez (de conjugarea 
I) si verbe in -ese (de conjugarea a IV-a): ferica „sint ferice”/ferici' „fac ferice”,. meseri „ajung 
measer” /mesera „tac measer”. Autorul remarcă, in mod just, că termenii care intră in opoziţie 
mu àu întotdeauna aceeași distribuţie :: intr-una din perechi tranzitiv e verbul in-i, in cealaltă, 
verbul in -a 1 + INT | | E ie des 

| La fel de rar ea in cazul verbelor de conjugări diferite, distincte se- 
mantic, apar exemple de perechi de verbe distincte după: consoana tema- 
tică, (alterată si nealterată) cu (unele) sensuri diferite; coji „a măsura, cu 
cotul” / coti „a face cot, a lovi cu cotul”, izvozi a însemna, a nota” / 
izvodi „a însemna, a inventa”, părţi „a împărţi” [părti „a părtini”?. 

Cum s-a văzut, corespondenţa între distinetiile semantice şi distinc- 
tiile formale (sufixe diferite, consoana tematică diferită) se realizează in 
cazuri foarte rare. Mai mult chiar, printre aceste cazuri, unele par să fie 

imprumuturi, deci distincția semantică nu s-a creat în limba română 

(apostrofa < fr. apostropher „adresser brusquement.la. parole à (qqn) sans 
politesse" —ef. ROBERT, s.v., apostrofi < germ. apostrophieren „einen 
Apostroph setzen” — ef. Fremdwörterbuch, Leipzig, 1954, s.v.; vezi $2. 
d, n. 4 : originea bazelor e tot diferită). De accea conchidem că corespon- 
denta dintre distineţiile semantice si distinetiile formale nu este o trăsă- 
tură specifică pentru derivatele verbale imediate.. | 

^. a. Caracteristicile conjugărilor românești, ca si procedeul formării 
de derivate verbale imediate în special denominative sînt mostenite din. 
limba latină "prin verbe derivate conservate împreună eu bazele lor ea: 
asemăna < assimilare — asemenea < assimilis, -e; cina < cenare:— cină < 
cenas crunta „a (se) însingera” <  eruentare — erunt ,singerat? < eruen- 
„tus (CDDE, DA); forfeca a tăia [...] eu foarfecele? < forficare — foar- 
fece <Jorfea (CDDE, DA); fuma a degaja fum" < fumare — fum < fu- 
mus (ODDE, DA); ierna —hibernare — iarnă <hiberna ; înălța < *inal-. 
tiare — înalt <in + altus ; lupta —luctare — luptă —lucla 5 măsura <men-. 

surare — măsură -—mensuras amar < *amarire — amar -amaerus; a- 
morţi <*ammortire — mort —mort(w)us; «muli —*ammutire — mut < mau- 
tus ; (în )flori <* (in)florire — floare < florem; tugi <tussire — tuse.— 
< tussis (se observă că verbele moştenite de conjugarea I sint mult mai 

„multe decit cele de conjugarea a IV-a, iar cele de conjugarea: a IV-a sint: 

mai ales parasintetice). | 
Or. MOSIĂCTT, MA 149: ΠῚ 91—93: FISCITER, L. D. 172—173. 

ΞΜ, -L. Purdela (D. 1. 19) propune o listă de derivate verbale imediate mostenite (alcătuită 
după DM) în care conjugarea I e reprezentată prin 46 de unităţi, iar conjugarea a IV-a, prin 7., 
Nu discutăm valabilitatea ctimologiilor presupuse de listă (asupra cărora insăși autoarea isi: 
exprimă rezerva), ea pledează însă oricum pentru preponderența derivatelor de conjugarea I. 

În latină verbele denoninative aparţin masiv conjugárilor regulate: I si a IV-a. (Puținele 
denominative de conjugarea a I-a tree in număr mare la conjugarea a IV-a; vezi FISCHER, 
L. D. 171.) Poziţia cea mai puternică o au derivatele de conjugarea I : verbe.-in -are se formează 
dea toate temele nominale, iar denominativele de a IV-a sint formale după modelul denomina- 
livelor de conjugarea T — cf. ILI T 93; 92. | +“ 

.ὖ. După numărul de derivate moştenite (vezi citeva exemple mai sus), 
româna pare să fi moştenit situația din latină, la fel ca si celelalte limbi 
romanice (unde derivatele de conjugarea a IV-a mostenite sint mai puţine 


decit cele de conjugarea I ; cp. cu situația generală a verbelor moştenite — 
derivate şi nederivate — as, cum e prezentată de M Tiescu, in (uer. eit, 
p.97: conjugarea I: 11, „90%; conjugarea a IV-a: 2,9494). | 


Pentru această ipoteză, par să pledeze şi - derivatele: in -a de Ia tene latine cu atestări. 


foarte vechi (secolul, al XV JS lea, ; V. p. 143); precum și verbe σα! asemăna şi ferica, care par 
a fi moştenite (cf. CDDE :. *felicare), spre deosebire de dubletele Ίος în: n^ care sint. Torinate 
in româneşte. 

"Ultetior însă, într-o: perioadă care nu poate îi precizată (dar care 


pare să-și aibă începutul înaintea influenţei slave — vezi observația de 


. mai. jos), limba, română s-a, diferențiat de celelalte limbi romanice : deri- 
-varea a devenit mai puternică în interiorul conjugării a IV-a decit în inte-. 
riorul. conjugării I. Această situaţie se menţine pînă în secolul al XVIII-lea 


αἱ este în acord' eu situaţia generală, a conjugării a IV-a, care în perioada 
respectivă e mai! puternică decit conjugarea I. 


La intărirea poziției conjugárii ü IV-a a ‘contribuit influenţa slavă, prin numeroase 
verbe în -i şi prin citeva sufixe verbale în -i caro au. fost imprumütate (v.:-NI, -UI etc). 

E posibil insă ca rolul.acestei influenţe să Πο limitat la; in-tărirea conjugării a IV-a, 
pentru care româna avea deja preferință (ο explicaţie acceptabilă pentru. aceasta preferință nu 
am putut găsi deocamdată). 

Această preferiüfá : pare să reiasá din: faptul οὔ numeroase, verbe Mv ie de conjügarea I 


au trecut în română la conjugarea a IV-a (firește, această ipoteză se. verifică in ev entualitatea că ` 
aceste verbe au pătruns in limba română in perioada, de început a influenţei slave) : MERITAT 


> ispiti, ΦΓΛΑΑ ἀ ΤῊ 'oglindi, : ΘΗΛΑΤ u>zidi οἷο τ᾿ vi si cazurile ` de verbe grecești care în slavă 
au trecut la conjugarea I şi, 1η romana la conjugarea à IV-a: ἐπαίδεψα > o AA și Aen 

CE. Al; Graur, Evoluţia: conjugării in "românește, SCL SII, 1962, nr.:2, p. 15 s 
BRÁNCUS, M..V. 86; 

_ V. si M. Kfepinsky. (L'influence slaue sur le verbe roumain, în „Slavia”, 1941, p. 121), care 
explică sistemul de derivare Αμ la: conjugarea a-IV-a exclusiv prin influența slavă. 

“η M: = Bi Purdela! (19/1 12) înregistrează! 61? de | verbe împrumutate din slavă, din 

care 60 sînt de conjug area a ede sid (< obideli) de conjugarea; I si a IV-a. 


Y A 


Preponderenţa conjugării a IV-a faţă de GongHgaran $ piná in. secolul. 


al XVIII-lea, reiese din fapte ca: 

= Raportul numeric: general între “skala Care aparţin unei 'sin- 
gure conjugári (T: sau ΦΥ ο) e în favoarea ultimelor. (Nu dăm citre exacte 
pentru situaţia generală deoarece: datele de care dispunem, nu'sint intot- 


deauna sigure : adesea; ο cuvintele: care, după vechimea temei și după apar-: - 


tenența stilistică, par. a fi veċhi în limbă au atestări recente sau nu au 
atestări deloc. În plus, sînt f oarte multe derivate atestate'exclüsiv în texte 


populare ; legarea unor asemenea, cuvinte deo anumită, pericadă nu poate. 


fi justificată, de un teme, riguros, iar neglijarea lor ar modifica mult rezul- 


tatele: Vom da însă eitré exacte pentru derivatele cu baze neologiee latinga 
romanice — asupra cărora ne putem pronunţa cu mai multă siguranţă, =; 


care reprezintă οἱ referinţă indirectă pentru vechimea derivatelor. de. la, 
baze din fondul propriu. Derivatele din listele noastre; de là baze latino- 


“romanice, deci ulterioare secolului al XVIII-lea, sînt 607 de conjugarea T, 


22 de conjugarea a IV-a și 16 em forme duble, de: conj. I sia IV-a — cp. 


cu numărul total al deriva: telo: 261395 de: conj. a IV-a şi 1178 de conju-. . 


garea Τ.) 

aos derivate de conjugarea, a IV-a cu atestă mai vechi. decit 
derivatele de. la aceleaşi teme de conjugarea, I: (în DA si DUR) adăposti, 
Coresi — ἀάᾶροσία, Dosoftei (1680) ; arüvont, Dosoftei- (1673) — arvuna; 


Pann (1.892) ; bălsămi, Alexandrescu (18 138) — 'Vălsăma, ο, Negruzzi (1872) ;: 


mirezmi,. Vanaam (1643) — mireema, Lesnea (1943) ; mobili, Calendari 
(1794) — mobila, C. Golescu, (1526); pustii, , „Gaster (1560) — pustia, Uri- 
cariul (1785); (în DÎLR) formi (sfirsitul. secolului, al XVII-lea) — (în DA) 
forma, Maiorescu (1881 — — 1888). 


140. 


Această diferenţă de cronoiogie atinge si imprumuturile latino-romanice (deci perioada 
secolelor XVIII NIN); de ex.: (toate din DA, DA ms, şi DLIt) asedii, E. Văcărescul (1788— 
1794) — asedia, C: Negruzzi (1893); profiti, V; Drăghici, Robinson ‘Cruzoe :(1835).— profita, 
Heliade (1847) : prognoslici, Foletul novel. (1701) — prognostiea, Şincai (1808) ; (in DILR) (tuti, 
Cantemir (1717) — (in DLR) titula, Barițiu (1890). (Vezi.si Iorgu -lordan, Forme de conjugare 
mizlă în limba română, în BPh 1I, 1935, p. 52.) Notăm că prezumatele corespondente ale acestor 
tornati; sint de conjugarea I: it. assediare (cf. DA), lat. med. prognosticare, lat. titulare (et. 
DILR), i f miel met 


— Fonetismul unor derivate în-a indreptšteste interpretare a formaţii- 


lor respective. ea secundare în raport cu corespondentele lor în -i care ar 
di primare (ν.δ 2. e) : agurizi — aguriza, curăţi — curăța, înţelepţi — înţe- 
lepta, jumătăţi — jumătăţa, mărunți — márunfay omizi — omisa. - | 

Totodată menţionăm, că, fără a fi preponderentă, conjugarea I era. 
şi ea productivă in perioada anterioară secolului al XVII-lea. Iată citeva 

exemple de derivate în -a cu atestări din secolul al XVI-lea 514] XVII-lea: 
„ruşina, Psaltirea Hurmuealăi, în DLR ; cimpoia, Coresi. (1560-61), in DA; 
băia, Varlaam (1643), in DA; alătura, M. Costin, in DA; biserica, Dosoftei, 
la CDDE ; cămăla, Biblia. (1688), in DA; popora, doc. 1698, în DLR; pe- 
destra, MAG. IST. II (1700), în DUR, şi chiar derivate în -a cu atestări 
mai vechi decit dubletele lor in -i : adevára, Palia (1582), în DA — adeveri j 
Varlaam (16:13), în DÀ ; brăzda, Uricariul (1703), în. DA — brăzdi, E. Sevas- 
“tos (1888), in DA; cenușa, Dosoftei, la CDDE —cenusi PONTBRIANT 
(1862), in DA; eurmeziga, Coresi (1581), in DA —- curmezisi, N. Gane, la 
.TDRG:; v. şi derivatele care, după caracterul consoanei tematice, par a fi 
anterioare corespondentelor lor în -i : cugita — cutiti, lăpta, — lăpti; sim- 
băta — sîmbeli (v. 8:3, ο)... um gg TY T hi flr ral 

„N. Si adinca (Coresi, in DA), presupus a fi moștenit (< *adancare, in DA), οἱ adinci, atestat 

in secolul al XIX-lea (Eminescu etc., in DA). Moose : τ, T 

„La stirsitul secolului al XVIII-lea, si inceputul. secolului al XIX-lea, 
sporadic şi masiv către mijlocul secolului al XIX-lea, pătrund imprumuturi 
latino-romaniee de conjugarea I analizabile în româneşte, care sint tre- 
cute, normal, tot la conjugarea T. Citeva, exemple : eclisa, Gramatica fizicii 
(1790) — it. eclissare; căuza, Haintl, Învăţătură ... (1812).— fr. causer, 
it. causare 5. resona, Fichindeal (1814), în DLR — fr. raisonner ;- rebela, 
„Albina românească”? (1829),1n DLR — fr. rebeller, lat. rebellare ; asalta, 
1. Văcărescu (1830), la HEM — it „assaltare; alimenta, NEGULICI 
(1848). — it. alimentare, dr. alimenter ; analiza, NEGULIOL (1848) — fr. 
analyser, it. analizare (y. 51 analisi, Episcopeseu, Apele ...(1837) — ngr. 
αναλύω) aeliva, Făt, Descrierea ... (1851) — fr. acliver; amalgama, 
DPelouze-VWrémy,. Prescurtare ..... (1352) — ire amalgamer, it. amalgamare ; 
autentica, Sineai(1853),in DA. — fr.: authentiquer ; baza, Barasch, Istorias... 
(1850) — it.: basare, fr. baser ο. bivuaca, C. Negruzzi: (1872), în DA — iz. 
bivouaquer; augura, Bălcescu (1878), în DA — lat. augurari, fr, augurer 
(trimiterile fără referire la un: dicţionar sint după URSU,.T.).. 

M.-L. Purdela (D. I. 13) afirmă că intre slirșitul secolului al. XVILI-lca și a doua jumá- 
tate a secolului al XIX-lea, sau imprumutat aproximativ 500 de verbe neologice analizabile de 
conjugarea I. : | eesi eua ' à 
Aceste împrumuturi schimbă raportul numeric dintre cele două 
conjugări în favoarea conj ugári I, căreia, în afara derivatelor latino-ro- 
manice gata făcute, îi revin masiv formaţiile românești de 15, teme latino- 
romanice (citeva exemple cu &testári în secolul al XIX-lea :'amureza, A. 
Pann (1837), in DA; favora, C. Negruzzi (1872), in DA (dar si favori, I. 
Joneseu — 1868); grada, Odobescu (1814), în DA ; rapsodia, id., in DLE) si 
chiar, izolat dar semnificativ, citeva verbe germane în -teren încadrate la 
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"conjugare a, I deşi, i în. mod nor mal, trec în limba română, la conjugarea, à 
d Via (baner ota — bankrottieren, Norm ula — kleusulicren, mizera — . Mise- 
Tieren, soria — sortier en, samota — schamottierems. Cp. cu: ewer tiri: — ewer- 


4 


"rieren, TO — spazier en ete. si cu derivatele în -i de la teme de origine 
„germană — $ 5,.p.. 143. TIT 


Apar si imprumuturi latino- -romanice sau formati románesti de la μπε, ἴα fic Dhice 
de conjugarea.a.1V-a: (in DA,DA ms, DLI Ὁ). eclipsi, erezi: (cf. erede), [ini (cf, tr. fin.r, lat. 


B Ea idioli, modi, ‘niveli, nobili, pali (er. fr. pàlir), probi, publici, (în DIL 1) astronomi, doflori, 
“relorici „a ţine o cuvintare”” (< retoric. orator”). Numărul lor este insi ncinsemnat! faţă de 


nuniărul total al derivatelor cu teme latino-romanice (imprumuturi sau nu) si, in plus, multe din 
ele au fost inláturate de dubletele lor. in τα (eclipsa, nivela, nobila, „proba, publica —vezi şi. mai 
sus, p. 141: formaţiile de la nume de popoare ca englezi, franfuzi au fost înlăturate din limba 


literară de formaţiile paralele în -i:zd, deci tot de conjugarea ll angliz a, franciza) sau au avut 


Sgi au circulaţie restrinsă (in limba populară : tuzi,. modi; Jfigári). 


6, Împrumutur ile mai vechi sau mai noi "din: limbile slave moderne 
si ‘din maghiară, (în fü, -iti; respectiv, î in -2i) au întărit clasa derivatelor în 


De ex. : balenuli a Dinti? — rus. aeta. murio, "uer. aas ymumu, e. 


8 balamut „birtitor” rus: Gaudi, uer. 6aaaaufm y. borti «uer. 60pmumu, 


ef. bortá uer. 6o pin 3 iezi «ser. ) áciti, cf. ¿az ser. jaz ; mezari a jupui” < 


ser. mezdriti, cf. mesdreá ,Cutitoaie' — ser. mézdra ;: opăci m buimăci de 
cap" «c ser. opaciti, ct. opac „tăvă judecatá?zser. opak ; pripoi „a sud; ab 
ser. pripojiti, ef. pripoi,, máterial de sudură” ser. pripoj; şcoli „a învăţa 
pe cineva” rus. QUO AND, Cf.. şcoală <DE., scr., rus. ἔλοῖά, pol. sola ; 
altoà <magh. oltani, cf. altoi < magh. olivany s izecleni „a se. impietri” -< F 
< magh. izetlenitni, cf. izeclean <magh: îzetlen. 

Puținele împrumuturi din germană (în -en) si din. enetezà sau, poate 


mai degrabă, din vocabularul internaţional, cele mai multe recente, au 


întărit. clasa derivatelor în za. De ex. : stanja — germ. stanzen, cf. stanfá 2: 
germ. Stanze; hidrata — engl.. hydrate, dar si T hydrater, cf. hidrat — 
fr. hydrate; stoca — engl. stock, dar. şi fr. stocker; g germ. stocken, cr. stoc — 
engl. stock; siopa— —engl. stop, dar si fr. stopper, germ. stoppen, ct : stop 1— 
engl. stop ; guta —engl. “shoot, dar si fr. shooter, cf. sut —engl. shoot; toasta — 


engl. toast, fr. toaster (in DLR, singurul etimon), cf. toast — a nel. toast. 


„d.  Derivatele verbale imediate pot fi uneori rezultatul unor calcuri. 
De ex. : inima „a încuraja, a anima" : lat. animare, fr. animer ; ; popora 
„a popula” : : fr. peupler „établir des hommes [...] dans un 'endroit oü 


ls n'étaient pas auparavant" (eu sensul „a păstori” formaţia e indiscutabil 


românească, umnala „a lovi cu pumnalul” : it. pug gnalare, fr. poignarder; 
?» 1 pory: 


semna : Tr. signer: stima : fr. estimer „pă avea o părere bună, despre [. 7]; 
trunehia „a ciunti ; a suprima un pasaj important dintr-un text? : fr. tron- 


quer ,,couper en retranehant une partie importante? ; edfragia : Tr. outra- 


ger; mali „à obosi,a chinui” : magh. kibeles sa scoate matele dintr-un animal, 
b obosi pe cineva eu siciieli” (bel smat”). 


După cum! se vede, cw exceptia verbului măli, lire ih aiitiot nu se 


-poate explica dircet din substantivul (af, toate celelalte pot fi tot atit de 
bine formații româneşti independente de un model străin. 


5.. În consens eu marea vechime, bogăţie si diversitate a derivatelor 


E, + imediate, temele lor apartin tuturor surselor care au contribuit 


la constituirea lexicului linibii române. De aceea ne vom Opri. asupra singu- 
rului fapt care ne pare semnificativ, şi anume repartizarea temelor neolo- 


„gice pe conjugári. 


După cum -s-a văzut, si in n paragr: aful precedent; in conta ast cu ΠΤ 
ΠΝ în limbă, majoritare în cazul derivatelor de conjugarea a IV-a, te- 
mele neologice latino-romanice se repartizează cu preponderență la deri- 
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vatele conjugárii T (faptul se explică prin influența exercitati de mode- 
lele latino-romanice împrumutate care aparţin conjugării I). 

.. O altă categorie de teme neologice care au un comportament in ge- 
neral unitar in ee priveste conjugarea este categoria temelor de origine 
germani. Acestea formează, in anumite graiuri (Transilvania, Bucovina, 
Banat) sau argouri, derivate de conjugarea a IV-a. De ex. : fraieri (arg.); 
tegări : iegăr< Jäger; molări : moalár, malăr < Mahler; pauri : patur — 
Bauer; siniri : sintár — germ. Sehinder (cf. şi ser. Sinter, Sintar, magh. 
„sinter). Nu sint excluse insă nici formaţiile in -a. De ex. : frustuca (Densu- 
sianu, Tara Hafegului, in DA ms.) : frustuc ; aresta (literar) : arest — Arrest 
(cf. totusi it. arresto, arrestare si fr. arrêter, lat. arrestare). 

6. Considerind faptele global, prin referire la numárul total de for- 
matii româneşti indiferent de istoria lor, conjugarea a IV-a este sensibil 
mai productivă decit conjugarea I : aproximativ 1240, faţă de 550. Acest 
raport al productivităţii nu este insă constant de-a lungul istoriei celor 
două clase de forniatii. După eum s-a mai spus, pină în secolul'al XIX- -lea, 
productivitatea cea mai ridicată o avea conjugarea a IV-a, pentru ca, înce- | 
pind eu secolul al XIX-lea, să crească mult productivit atea conjugárii d, 
astfel incit în limba contemporană aceasta din urmă să devină cea mai 
productivă. Situaţia din limba contemporană se datorește în mare măsură, 
“aptului că, în condiţiile social-culturale actuale, ritmul de dezvoltare 
mai rapid: revine: diverselor terminologii, termenii tehnici sînt, în marea 
lor majoritate, de provenienţă latino-romanică sau aparțin vocabularului 
internaţional, iar derivarea de la asemenea baze este în general domeniul 
conjugüri I. 

7. «. Derivatele verbale de conjugarea I si a IV-a sint, în general, 
foarte numeroase în toate stilurile limbii. Singura rezervă care “trebuie 
făcută este aceea că derivatele aparţinind div erselor terminologii tehnice 
“sint mult mai frecvente la conjugarea 1 (faptul trebuie pus în legătură i cu 
coincidenta, care corespunde unui raport de cauzalitate, dintre perioada 
constituirii. terminologiei tehnice. româneşti şi perioada E or 
masive latino-romanice). 

b. În ceea ce priveşte repartiția teritorială a verbelor în --a şi -, 
Torgu Jordan (lucer. cit. din BPh II, 1955, p. 54 pass.) afirmă că £ e pre- 
Terat in Moldova, iar -a, în Muntenia. α΄ cde 

Nune putem pronunța cu siguranţă deplină în această problemă deoa- 
rece, după cum'am mai spus, datele noastre privitoare la apartenenţa 
dialectală a derivatelor sint în general insuficiente. Putem spune însă că 
avem numeroase atestări din Moldova, pentru derivate în -a şi numeroase 
atestări din Muntenia pentru derivate in -i formate de la aceleaşi teme. 

— 
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^ STRUCTURA FONETICĂ A SUFIXELOR "VERBALE ' 


1 


VASILIU, S. F: 114-110, 


1. Sufixele constituite în serij au, unele trüsáturi formale caracte- 
` xistice care. Jere a anumite xegularităţi, recurente, Ele aparţin la cinci 
n WIRT, Structurale.; 


; Sufixele seriei sint constituite dintr-un. Point constant, anume 


"0:00 z 8 
“teristică a conjugării. (-a, uy -£). Seria se realizează prin variația vocalei 
~ care precedă consoana, variație: care: inch ca termen limită vocalismul 
Zero :, i 


" 2, 


descrisă amb) a: 


ye 


ect 
- 


e 
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μι ji 


| [-ari] 


Pi 


-igi 
iri: 


-ifi 
[-ifa] 


-ifii 


-ogi 
-oriz 
[-ori]: 


. “oray 


— 


‘-ozi | 


-0Cd4 
-oci. ` 


[-oga]: 
Οἱ 


-ole | 
-0ni,: 


d “On 


τοραι, 
-oși 
τοίαι 
-oli 


[-olas] | 


n i, precedată sau nu de o vocală și urmată de vocala carac- 


Í 
-ugi 


-uri, 


Cura, 


i É 
-uċä 
-uci : 


-uli 


uda, 
uni 


runay 
usa] 


„uşi . 


[-uti ] 
-ufi 


Lula] 


-ula, | 


Citeva sufixe οὐτλθ) αχ au ών similară cu seriile de sufixe de- 
scrise mai sus : p ataşat la sufixul simplu e constituit ue schema 


-ciii 
-l'íi 


— 


- -lui 


-πᾶϊ 


zalui . 


, -ücdi, 


-ülàái . 
[-ἄϊορί] 
-ülni 


[-ándi] 


αλλά: 


[-elogi] 


-elui, 


— 


-ἱεᾶϊ 


-îcăi 
-fcii 


-ocăi 


— 


7. με [-anisi] v κ. 3 Mi ca s. T 
8. '-risi -arisi c EN -erisi. -irisi T vt) "d i 
9; S * Sa —— “iri = — Pw -urui 
10, — — [-atafi] = = etel mezat k r. AI 
TH DOMIN Os A -elisi ' — ' — —. "T E 
ΜΗ = ` I-dtoci] E ἄν. ac | [-otoci] .. -— 
EC —. . -dlori [-etori] =- pora o o - 
14... -sui derum a digi) Εαν | ea Atd ^U uci 


, b. Butixele seriei au ca element constant un segment fonetice cu 
structura consoană + Vocală-reonsoană: -fic- (compară cu 
tipul de sub a, unde elemeutul constant era o singură consoană), iar in 
Test, sint constituite la fel cu sufixele tipului desub a : : 

«i^. Vici = — -efica -ifica ` -- —. — 

...€.; Sufixele seriei au ea element constant un segment fonetic eu struc- 
turàconsoani--vocalá: -fi-, in rest fiind constituite la fel eu sufi- 
xele de sub a si b :. Lue LIEN E 

d... -[α: = i— -ε[ία -ifia — i -- 

"d. Sufixele seriei nu au nici un element constant : corpul lor fonetic 
e constituit dintr-o singură νους Ali, care are caracter να riabil, 
urmată de fleetivul +i. “Variația vocalei are loe după modelul variaţiei 
vocalei din'seriile de sub a — e: . νο Μα “αὶ PRR 

Wow ct — -ᾱᾱ — he οι -ti c -oi, — 

e. Sufixele seriei au cà element constant o y o cală: -i-; vocala 

„este urmată de consoanele alternante 9/5 Si de îlectivul -a : m) 
E s λα.) -isas . | 
i f. În afara seriilor de sub a — 6; există o serie cu caracter de mai 
slabă regularitate, anume : consoana -s- urmată de flectivul -i si precedată 
de un segment a cárui structurá poate fi cu- greu prinsă intr:o schemi : 

TE. isi. V Refs. . Wish i eost! 175 

2. Reţinem οὔ sufixele din seriile cu structura de tipul a, b; e si e au 
un element fonetic (un singur sunet sau un segment de 2 sau 3: sunete) 
constan t.(Observatia e valabilă si pentru sufixele complexe de sub a.) 

Retinem, de asemenea, că modalitatea de realizare a termenilor unei 
serii prin variaţia unei vocale (fie că e vorba de vocala care precedă ele- 
mentul constant consonantic sau, în cazul lui -dh..:,de vocala care consti- - 
tuie ea însăși corpul sufixului) reunește seriile de lipulajb,csid. ^ - 

— Tipul structural de departe cel mai bine reprezentat este col de sub 
a: 13 serii totalizind 92 de sufixe simple — 76 reale, 16 virtuale, 50 consti- 
tuite în perechi, dupá cele două conjugări (la care se adaugă 3 care formează, 
perechi cu variante de conjugare, nenotate în tabel): Pe lingă acestea sint 
cele 39 «ο sufixe complexe — 30 reale, 9 virtuale — cu structură similară, 
care se organizează în serii după modelul seriilor de sufixe simple... 

Niei una din cele 13 serii nu are toţi eei 8 termeni posibili (v. tabelul 
de sub a). O serie însă are 7 termeni, toţi pereche : -ni .. . 9 serii eite 6 
termeni : -ari ... (4 termeni pereche), -ct ...,-li ... (5 termeni pereche), 
-$i ... (5 termeni pereche), -ți ... (3 termeni pereche) si 4 serii cite 5 
termeni; -gi...,-ca ..., -1a ..., -t ... (Dacă am sócoti $i variantele care 
ocupă casete libere din tabel, seriile -li ... ȘI -gi ... ar avea cite 7 ŞI, 
respectiv, 6 termeni.) - 

Celelalte tipuri structurale, b, c, d si e, sint ilustrate prin cite ο singurá 
serie sufixală. 


Considerăm însă că, prin sufixele complexe constituite cu LET 
gi -Isi, care au structură similară cu tipul a, sufixele -ği -îi (tipul d) si -isi 


(tipul f) au un element comun cu tipul a, cel mai puternic din sistemul 
derivării sutixale verbale. | " | | 
"1. Prin cele trei serii de sufixe complexe. constituite cu -ui (v. tabelul de sub a), si 
sufixul individual -ui are un punct comun cu tipul structural a. " 4 
2. Tipul. structural a este caracteristic pentru derivarea románeascá: seriile de sufixe 
prin care e ilustrat, cu o excepţie — seria de trei: termeni, dintre care doi virtuali: -ala, -olas, . 
„ula, —, sint parţial apărute pe terenul limbii române (uneori sub influența modelului reprezentat 
prin chiar tipul α). Seria de tipul d, -di,..., Provine, parţial dintr-una din. seriile de tipul a, 
“ni! Seriile de tipul b; c; f, ca si'seria -ala, -olas, -ulay sint împrumutate. V. cap. Originca .... 
16g 41 "ape ZUGE JA. κ ji 
Tipurile structurale descrise mai sus demonstrează, credem, existenţa 
în structura fonetică a sufixelor verbale româneşti a unor puternice r e gu- 
laritšti sisimetrii.' de, TU 
. Existenta acestor regularitáti şi simetrii pare să fi avut un rol care 
„nu poate fi neglijat în declanşarea unor procese de analogie care aw dus la | 
apariţia, unor forme sufixale noi. V., de ex sufixul -și, din seria -d51, 
-egi, își... apărut, probabil,: după termenii cu aceeași structură fonetică 
„din seriile -ci,-ăci, -eci,, mici. . 5 ΑΟ πώ. aW. şi sutixele -1g 
' (sufixele -AGI e, $4. α) şi -iri (sufixele. -ARI...,:$4. a). N | 
i Aceste trăsături care caracterizează sufixele verbale se! regăsesc şi 
la alte sufixe ale limbii române. De ex., sufixele noniinale -ac1;:-ect,.-iet, . 
-οοἱ, -wci; -ᾱο, -@o, -1€, 00, -uc. 
e TE! Finuţa Hasan, În legătură cu etimologia sufixelor -ae, -ee,-ie, -0c, -ue şi -ag, -eg, 
fig -ogi -ug in SMFC Y M45—54. «4^. LS μι e yt; 
2. Fenomenul apare și in alte limbi. V., de exemplu; etimoanele grecesc si maghiar ale 
:sufixelor -si si -ἰ-. 


Trăsătura distinctivă a sufixelor verbale in raport eu cele nominale, 


de ey. trebuie; căutată, credem, în ponderea pe care "o qu 'sufixele 
cu structura fonetică descrisă aici în cele două subsisteme. : 
3. Numeroase derivate cu sufixe din seriile «di, . . .; (h... SI-AR. e e 
„prezinţă, o trăsătură care se adaugă la specificul dat de tipul fonetic struc- 
tural al seriei. Ὦ vorba de coincidență vocalei. sufixului eu vocala silabei 
(sau. silabelor) precedente: .. | | 
lángái, hilticii, miorloi (mai ales cu baze interjecţionale) ; 
- pülmáli, dreveli, dripili, rotoli; -țuiculi, (2426. diverse) ;; j i 
bălăngăni,  elăpăni, clemleni;; clinghini, dirsimi,. horeoni; sugum. (ma- 
joritatea cu. baze, interjecţionale). . I 
| X. sulixele -A Tasa ($3, -LI...,:81.8; ¿NIF s 81 9:58: 191 
Fenomenul nu poate fi considerat o condiționare % vocalei sufixului. 
prin vocala temei, pentru eá existi numeroasë formații care nu au aceastá 
“structură: 'chițăi, miorlái, hibüli, borteli, bocáni, vumvánt, vintona etc. 
S-ar putea, ca această structură; fonetică să nu fie străină de` caracterul 
expresiv pe care il au mare parte din derivate, în special cele. interjeetio- 
nale. | H B bi | 
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DISTRIBUȚIA PE CONIUGĂRI A SUFIXELOR VERBALE 


SI A DERIVATELOR VERBALE IMEDIATE. 


I. Sufixele verbale se distribuie in mod echilibrat în: raport cu 
„cele două. conjugări : 47 de conjuvarea I, 52. de conjugarea a IV-a (v. 
Tabel sinoptic..., p. 164—167). Dacă avem în vedere. însă numărul de 


„derivate, sufixele de conjugarea a IV-a apar: cu mult mai puternice 


Ceeit cele. de conjugarea I; derivatele: de conjuparea .a IV-a sint de 
două ori mai multe decit cele de conjugarea I: 1463, fată de 726. 


Cp. cu derivatele imediate, unde cele două conjugări sint mai echilibrate: IV: 1395, 1: 
1178610 T va "i Pama, Ἡ δι 


x Această diferență. mare nu e determinată de sufixele individuale. 
In fiecare grupă există cîte un sufix individual foarte bine reprezentat : 


cu, cu-5T5 de derivate, si -i2a, cu 517 (-isa,, considerat a forma serie cu 


el, e un sufix neglijabil, atit prin numărul de derivate — 9 —, Cit si prin 
faptul οὔ e neproductiv; v. -IZA..., $4. a). 


„Celelalte sufixe individuale, toate de conjugarea 1, au derivate puţine sau foarte puţine, 
deci aportul lor numeric e neinsemnat : -;a: 13, sina; : 3, ua: 9 şi -0nag: 3 (pe -ona, il putem 
încadra aici intrucil partenerul lui de serie are un statut incert; v. -ONÂa..., $ 1). Ele sint 
interesante prin aceea că, exeeptindu-l pe ia, care e moştenit si imprumut nou in limbă, aceste 
sufixe, toate: noi, contribuie la sporirea indicelui de productivitate a procedeelor noi de formare 
„a Xerbelor (v. paragraful următor). αἱ 


« 


Sufixele care determină diferența mare sub raportul numărului de 


derivate între cele două conjugări sint cele care formează serii. -Astfel 


seria -ă7, . . „are 350 de derivate ; -drt Teosa, 90 ; -Hi a. MD Si Sa ira 
150 (le-am menționat pe cele mai numeroase). —— ολο 
^ A Un lucru ni «ο pare semnificativ în această situaţie : cu două ex- 
ceptii (v. mai jos), seriile cu subserii repartizate pe conjugări sint mult 
mai bine reprezentate prin derivatele de conjugarea a IV-a decit prin 
cele de conjugarea I (chiar dacă sub raportul numărului de | sufixe cele 
două subserii sint-echilibrate) : | 


ATI me a Sul, 07 der. Tani sira e Tui 34 der. 


hi. e κ 125 der. li Meda 24, suf. der. 
nti. J af sul. 150 der. -üN o. . 5 Sela, ο] der. 
εν ντ G suf. 12 der. -día : 1 suf., 2- der. 


Nu ani menţionat aici seria -d/,..., deoarece, in raport eu numărul foarte mare de deri- 
vate ale sufixelor de conjugarea a IX-a, unicul derivat al unicului sufix de conjugarea I (ăia) 
apare ca avind caracter izolat. 

Exeeptiile sint : -à2«..., cu cite 2 sufixe de fiecare. conjugare si 8 
derivate de conjugarea T. 3 de conjugarea a IV-a ; -si..., cu cite 4 sufixe 
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< 


4de fiecare conjug are 51. 18 derivate de conjugarea 1, 15 de conjugarea a; 
IV-a. | dir: εἰ 
Notăm că aBel aceste: serii sint οι 4n limbă, Piina -dzd..., cu posibilă apariţie 

in două faze ale istoriei limbii: mai intii subseria de „conjugarea I, din elemente foarte vechi, 
moştenite ; ulterior cea de conjugarea a IV -a, din elemente de origine maghiară (v. AÁZA...,34). 
Cea de a doua,-si..., unitară in ceca ce priveste originea (provenită exclusiv din ele- 
mente románesti) si cu deg áturi genetice intre cele două subserii (v. -SI...,Š 2). 

2. Distribuţia pe conjugári a sufixelor verbale, ca. si cea a deriva- 
telor imediate urmeazá istoria conjugárilor româneşti : 

— Atât sufixele, eit si derivatele “imediate sint exclusiv de conju- 
gările I si a.IV-a, conjugárile productive ale limbii románe. 

— Sufixele exclusiv moştenite sau cu origine multiplă, una din 
surse fiind moştenită, sînt de conjugarea 1: 

„moştenite : (sed, -0ca, -ega, -ta, «ela ; 

. moştenite. si; apărute; în. romáàná.:: era, -UTA „ia, -dna, cina; 

 mostenit,. împrumut: latino-romanic si apărut in română :' -ita. 

HR Împrumuturile - vechi; ca şi sutixele cu origine multiplă — im- 
prumuturi vechi. si. apărute in română din elemente vechi—, sint. 
exclusiv de conjugarea a IV-a: 

_ împrumuturi : -ezi, -ozi, -li, -oli, τῇ, -ti, -ăti ui, Si isi (ultimul 
“precedă cu foarte puţin perioada împrumuturilor masive latino-romanice, 
şi continuă să fie productiv un timp şi paralel cu acestea); 

împrumuturi si. apărute în "română : -ăli, -elip uli, -eni;, oti. 

— Sufixele apărute. în. română din elemente : vechi: sint in; număr 
mai mare. de. conjugarea, d IV-a (35: get, m esp rb.) τοῦ ον ον 
ilig -áni, -indis -ni 20m, -unii; ;-gb..2$ eli; fes.) decit dé: conjugarea 
I (20 : -ăia ; -ăra, -0rd, ; -eza -iCap OCA Uea; -ἶφα; -ila, -ola, ; -ina, -ona,,. 
-4na,; -ἆδα.. 1 -ἄία, -otd, ; -ἄμα). În afara numărului absolut de unităţi, 
grupul sufixelor de conjugarea a IV-a e mai puternic; deoarece cuprinde 
citeva; serii si subserii întregi (vezi mai sus) şi relativ multe sufixe cu nu-. 
meroase derivate. Grupul “sufiselor de conjugarea I .are.o. poziţie: mai 
slabă; . determinată, în afara numărului. absolut de unitáti, de: numărul! 
în general.mic al derivatelor (14 din cele 20 de'sufixe au cîte 1 şi? deri- 
vate). V. în 9 1 situaţia subseriei -ἆβα. ., Singura care fa ice parte în intre- 
gime din acest grup. 

Notăm că sufixele.de conjugarea I apárute in română fac parte uneori din! serii sau sub- | 
serii care au unii termeni mosteniti sau (cu. etimologio pi mostenifi οἱ apăruţi în română : 
-ἆτα...;-δα... -οῃᾱ...} -ἅπα . ;-(a... (v. mai sus). E de presupus οὔ. existenţa acestor 
termeni mosteüiti a avut influență asupra apariţiei celorlalţi “termeni: în, română, 

— Împrumutiirile noi, ca, şi sufixele apare în română din elemente . 
latino-romanice, “sint exelusiv.. de conjugarea us 

împrumuturi : -fia .. .; -fictae -ἆθα 2 | ' 

formaţii româneşti neologice : -έπαμ -18G, τοΏᾶφ μαι -ula, N 

J — Derivatele imediate mostenite sint mai numeroase la conjugarea, 

I decit la conjugarea a IV-a.) Ulterior însă, într-o: perioadă, care ar putea 
să fie situată începind dinaintea influenţei slave şi pînă în secolul al XVIII-lea, 
derivatele de "conjugarea a IV-a au cîştigat teren, spre a ceda din nou 
întiietatea derivatelor de conjugarea I la : sfirsitul secolului al XVIII-lea, 
οἱ începutul secolului al XIX-lea ad.) Derivatete mediale, ἃ 4. b). 
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N 


CATEGORIA MORFOLOGICĂ A BAZELOR DE DERIVARE 


) 4 t 

ii Hizk bf Satel verbale sufixale οἱ imediate sint foarte μη 
καὶ raportul clasei lor morfologice. Considerate global, derivatele verbale 
sufixale si nesufixale au' baze apartinind la toate» pürt ile de vorbire, cu 
excepția, conjuncti lei șia articolului, Această observaţiei însă nu e semni- 
ficativă i decit, pentru. diversitatea. bazelor . masei der ivatelor verbale, 
deoarece, considerate pe sufixe si serii de sufixe, bazele nu ocupă niciodată 
toată scara menţionată; a părţilor de vorbire, iar. uneori sint chiar foarte 
puţin variate, 

Astfel, seria, cea mai bogată de baze apare. Ja derivatele. imediate, 
unde lipsese numai bazele respinse de acest procedeu prin natura lui, 
anume cele verbale. Urmează imediat derivatele in “ut, care au toate 
tipurile de Daze: eu. excepţia celor. pronominale si prepozitionale ; sint. apoi 
derivatele in -dri...,-$0$...,C0a8ro nu au baze pronominale, prepozitionale 
si exprimate prin numerales şi derivatele în -di, . .., |C... 700. . 1181... 
-li. sS hl... δινω cărora le lipsese bazele pronominal, adverbiale, 
prepozitionale și exprimate prin numerale (v. Tabel sinoptic . . . p. 164—167). 
Remareăm că printre acestea se află citeva din sufixele si ser iile de sufixe cel 
mai bine reprezentate numeric : DA 575 de derivate, -dé, 2... 351; ini.. : 
171, H... 133, 2485. : 95, precum si categoria - derivatelor imediate, 
care constituie de: fapt u un procedeu deschis de formare a verbelor. A rămas 
in afárà acestui iorup un singur sufix foarte frecvent, iza: (cca 520' de 
derivate), care se,  deosebesté: de süfixele menţionate aici nu dtit prin nü- . 


mărul” tipurilor de baze care lipsesc, cit prin importanţa unuia dintre ele : 


derivatele: în iza nu au baze Jnterjeetionale, una din clasele de baze pre- 
ferate “de unele sufixe (v. mai Jos). 

La extrema, cealaltă se situează sufixele cu cite una sau două clase 
de báze şi puţine sau foarte putine derivate. O Clasă de baze: pen (3 
NEQUE aa (9), πω E donă clase de baze : 1:48 77, VHS. egal. i (4), 
-fia i. (11), “σπα (4). | 

| Aşadar marea diversitate inorfologică a bazelor e corela 
firesc, cu numărul mare de derivate. 

Această. diversitate, trebuie considerată însă în mod nuaníat. Anu- 
mite jcategorii debaze, anume. pronumele, numeralele si adverbele, atunci 
cînd apar, sintántotdeauna ilustrate prin extrem de puţine exemple.. Bazele 
prepozitionale au o poziţie si mai slabă prin aceea οὗ au un statut. ambi- 
guu : pot îi considerate si ad verbe (v. Derivatele imediate, ὃ 2.. Ῥ. 133 2:134) 
De asemenea, bazele din clasele in ge neral, bine reprezentate aula, unele 
sufixe o poziţie. periferică. De ex. : "bazele verbale la derivatele în -iza 


tă, in mod 


(1. Aerivât ocazional eu bază exclusiv verbală si citeva cu dublă rapor- 


are, substantivală si verbală) si în -/i... (L derivat cu dublă raportare 
W αἳ w. | i ? 
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“verbală si substantivali); bazele interjecţionale là derivatele în -52... 
(1 derivat), in -ia (1), în -ci... (2). 

| Bazele în general bine reprezentate sînt cele nominale (mai precis, 

cele substantivale, deoarece, cu excepţia sufixelor -ise si - ου», Care se 

ataşează mai mult la adjective decit la substantive, bazele .adjectivale 


` 


“sînt rare) si, în ordine descrescătoare, cele interjeetionale si cele verbale., 


Derivarea imediată şi relativ numeroase sufixe manifesti -preferinizi 
pentru una din aeeste clase de baze. Cele:mai multe pentru baze substan- 
tivale : derivatele imediate, -fica ..., -fi«... (cu baze exclusiv nominale), 
Jaisi... ezi, -ὀεῖ, 1 772, δὲ. ο wi. Citeva (in general eu derivate relativ 


numeroase) pentru. baze interjectionale :. di, Εξω ενος Citeva 


pentru bazele, verbale :.-dz«, ρα, - 6b... (Singura, serie. ceva mai bine re- 


prezentată) si -ta <s- . Š j 

„Th. Hristea: :(D.P.) consideră c, „pentru a'explica aparilia in limba. română a unor 
verbe ca achiziționa, reliefa, trebuie pornit „neapărat? de Ja locutiunile , verbale sinonime : 
d face o achiziţie, a pune in relief, pentru că „atunci cind inovează vorbitorul are în minte” 
. loculiunile respective. Dn acelaşi timp; D-sa afirmă οὔ „derivarea. propriu-zisă se face direct 

şi! exclusiv de la substantiv”, care, de: altfel, este „elementul dominant" in locuţiune... 
"M Nu vom discuta aici statutul Jocul[ional al grupurilor de cuvinte de felul: celor mentio- 
nate, deoarece problema nu intră in sfera do interes a lucrării de faţă. Ni se pare însă că pu- 
nerca in: relaţie a verbelor de tipul. celor de mai sus cu anumite locuţiuni nu' este semnifi- 
cativă pentru descrierea efectuată de noi fiindcă: TUE, Py P: 
" — sub raportul categoriei: morfologice! a bazei de derivare. nu implică nici o modificare, 
baza „fiind substantivală atit, în concepţia lui Th. Hristea, cit si in descrierea noastră; , 
— presupunerea că vorbitorul „are in minte” Iocutiunea atunci cind formează noul verb 


`x 


„vizează de fapt interpretarea semantică a acestuia, interpretare care oricum, in descrierei 


„noastră, ca si, în general, în descrierile seman ticii derivatelor verbale, in literatura de specialitate, : 


se face prin intermediul paratrazelor(-definiții. ale; verbelor), care contin .elemeitele | constitu- 
tive: ale locutiunilor invocate. ` : 


De, aceea, credem οὔ e notabil faptul că, unele, (serii de) sufixe nu se 


ataşează la bazele. substantivale,. inferjecţionale . sau. verbale.. Sufixele . 


"ta... nu se ataşează la baze substantivale ; -i@ nu se ataşează la baze 
verbale ; -fia . . ., -fica . . ., -nas, -ua, -ula, nu se ataşează la baze verbale 
si interjectionale. Golurile semnalate sint mai semnificative la sufixele 
-fica . .., zia, 5ὶ -la..., Care se atașează, la câte 4, 4. si, respectiv, 3 clase de 


v 


baze, decît; la -fia ...., care se ataseazá la 2. clase de baze, Sau -inay -ud ṣi 


-ula,, care se ataşează, doar la cite o clasă de baze. În același timp, credem. 
că e mai semnificativă lipsa bazelor substantivale (care au poziţii cea ma? 


puternică) decit lipsa bazelor interjectionale. si verbale. (care ocupă ab 


doilea. şi: al treilea loc din ierarhie — v. mai Sus). Sx | 
τος Notím οὔ, sufixele şi seriile de sufixe care, nu se: ataşează la bazele 
cele mai frecvente în derivarea; verbală românească sint total sau. parţial 
imprumuturi : -fia . . ., -fica . . ., -nas, -ua si -ula, sint împrumuturi: latino- 


romanice, -ia și -ἰα.... sint moștenite si împrumuturi latino-romanice. 


(cita, sufix din seria -ia..., a apărut si în interiorul limbii române — v. 
ETA (Ata): λες ` ος ΝΕ ndn 

. Constatarea sus-mentionatá cu privire 14’ comportamentul sufixelor 
verbale si al derivării verbale imediate în raport cu temele substantivale 
reconfirmü afirmația lui Al. Graur (in VR XI, 1958, nr. 6, p. τρως 
269—270) în legătură cu tendință limbii române de a subordona verbele 
fati de substantive. a: ον a5 i 


2. Derivatele verbale sufixale si nesufixale au,in general, baze pri- 


mare sau derivate (v. Introducere, $ 3). Ceca ce ni se pare demn de reținut 
ο distincţia care se impune între derivatele verbale vechi sau formate din 
elemente vechi si cele noi, ecl puţin în ee priveste sufixul. De ex. : cirpdet 
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(<<eîrpaei), gheboga (<qhebos), şonticăi (<sontic), legăiui (legat) $i coo- 
perativiza (<eooperativă), oráseniza (<orășean), burghezifica (<burghez). 
Derivatele imediate sau sufixale formate din elemente vechi au determinat 
apariţia a numeroase sufixe (simple sau compuse) productive în interiorul 
limbii române (v. sufixele - ACI, -OSA;, -ICĂI, - ATUI si cap. Originea .. ., 
$ 1). Cele formate din elemente noi nu au determinat apariţia unor sufixe 
“noi productive în româneşte (v. -IZA, $2, şi Zntroducere, ἃ 5). =s 
1. Sufixele -ia si -ila, explicate si in interiorul limbii române din derivate neologice, sint 
si moştenite. Sufixele -ína; si -ulas, detasate din derivate neologice (imprumutate), nu sint 
productive in, română. EL i — 
2. Sufixul -onaz este detaşat din baze augmentate (conform terminologiei noastre, Va 
nlroducere, $3, de ex.: atenfiune cu augmentul -un-). ik I 2 

. 3. Există însă si formaţii de la baze derivate vechi care nu au determinat aparitia de 
sufixe productive, ci au rămas sufixe virtuale; v. Introducere, ἃ 3 si 5. The. 

^ Aceastü diferenţă de comportament poate să fie însă numai o con- 
secinţă a modului de acţiune a factorului „timp” : este necesară trecerea 
timpului pentru ca analiza derivatelor mai mult sau mai puţin noi să se 
facă 'altfel decît conform procesului de formare a lor si, apoi, unităţile 
derivative rezultate să devină productive. | TT 

Vezi A. Graur, Suffixes roumains élargis, in RRL NIV, 1969, p. 331, unde se vorbeşte 
despre tendinţa limbii române de a forma sufixe dezvoltate. ; 

. 3. În aria derivării verbale, ca si la sufixele nominale si adverbiale, 
de altfcl, apare fenomenul de atasare a unor sufixe diverse la baze identice.. 
Specifică pentru derivarea verbală e imbogátirea fenomenului prin inter- 
ventia.in sirurile de derivate sufixale de la baze identice a derivatelor 
imediate. De ex. : pușcăi, pușcări, pușcăli, puscălui, pugca. Această con- 
vergenţă a sufixelor verbale şi a derivării verbale imediate în atașarea, la 
baze identice sau, privind fenomenul invers, capacitatea unor baze de 
a forma cuvinte din aceeaşi clasă morfologică (aici verbe) eu sufixe diverse 
qi prin derivare imediată determină anumite grupări în interiorul mij- 
loacelor de derivare verbală. | 4 

„Astfel, de la baze identice se formează derivate: os ο 
a. cu sufixul -iza si -îei, -ega, -ifi (c)a, -ia, -isi,-isa,-ui (şi compusele) ` 
şi imediate: | ν Ν Sida Add β΄ [ιν 
“Ordinea sufixelor cu care alternează -iza in sirurile de derivate e cea alfabetică. Proce- 
deul e același la grupările de sub b—e. 4 
1. aeriza, -ifica, -isi, aera; 
2. fumiza, -ega, -ui, fuma; 
3. moraliza, -ici, -i81; 
4. ozoniza, -ifica, ozona; 
D. analemiza, - (at)isi, analema ; 
. armoniza, -irut, armonia ; 
: luniriza, -ἴρα, luntri ; 
opaciza, -ifia ; 
. nomadiză, -181 
. îmtimiza, tas ` 
. activizd, activa ; E »-- - - 
b. cu sufixele -ifi(e)a si -ici, -isi, «τα, -oga,, -(el)ui,, -wla, Și 
ime diate: Ms | v Y: 
V. le 4 tei 0 


-- ὦὢ ο) =-1 — 


1 
i 


12...pacitiea, păciui, -elut, împăca ; 
13. zaharilica, -151. σᾶ]ιᾶ7 ; 


14. rarefi(c)a, 7árie?, rdi; 
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^15. planifica, plănuit ; 
16. personiti(e)a, “ist; 
17. acidifica, -ula 2. 
18. winitiea, (nvinoga ; | 
.. €, cu sufixele isi... (αἱ compusele)' si -49,..., -ᾱοὔ..... -ifica, 
"zd, -ÜNÈ. a 3 -08Q, -Ut (şi compusele) si imediate: | i 
v. 1, 9, 5, 9; 13, 16; 
“19. lehămetisi, -wi, lehămeli ; 
20. pomisi, -ᾱϊ, pomi; — 8 
„21. haraciladisi, -hareci (ljut; 
22. fundarisi, -0ni; ^ 
23. murmurisi, murmura ; 
24. cliposi, -oct ; τ 
25. cocorosi, -094 » 
| d.. cu sufixul -ui (şi compusele) si -ugi, - (iyu. ey UTE uu, 020, 200. + 
-ücii.., -ega, -ifica, -isi, -iza, -H... W... 80... d... - ui, -ud, 
-ula, şi imediate: nb β., PT 
vlog ο GAR LAR SIN 
26. piull, -urt, -uli, -uni, -uft ; 
27. lingui, -ăi, -uri, -οδα, -ugV s. 
28. undui, -eza, -ula, unda; κα 
29. hăndrălui, -ăli, hondrăi, -dni;. 
30. durui, -d?, -uca, -li ; ..' ^ 
31. prob(á/ul)ui, -&i, -ăli, proba; 
32. hăpui, -@%, -üci; . 
33. mişcălui, -ori, -ott ; 
34. grádui, gradua, grada ;. 
35. víntui, -0m9 = 
36. bítalui, -îi 9. 
37.. învălui, vălugi ; 
38. corăslui, cordsli 5 | ky 
e, cu sufixele -ăi,... Şi. -ări ..., -eca..., -ἆοϊ, -ἰδῖ, -Üli o y nl... 
-dsi:.., -oti, - (fi, -uù (si compusele) si imediate: e 
v. 20, 27, 29, 30, 31, 32, 36; dert 
39. οἰνοῖϊ, -ni, -oti, - 9: L2 
40. aniorcái, -oli, -ăni, -oti; 
41. bülányái, -dri, -äni ; 
42. moci, -niy -08% ; 
43. covițăi, -ăli, covifa ; 
44. răpăi, -ot, -ăni ; 
45. chefăi, -m 5. 
46. horăi, hori. tat 4Y'] di 
Exemplificările oferite aici pentru diversele șiruri de derivate de Ja teme identice, conțin 
măcar ο dată toate sufixele menționate in descrierea fiecărei grupări (a — e). ; I 
| Derivatele formate de. la baze identice organizate in cele cinci gru- 
pări de sub a — e după sufixul comun conţin marea, majoritate a sufi- 
xelor verbale (chiar dacă uneori în cazul seriilor nu toţi membrii seriei 
implicate sint reprezentaţi). Fac excepţie sufixele -îna şi -ondz. Acestea 
se ataşează însă la unele baze de la care se tormează si derivate imediate : 
damaschina, damasca ; spafiona, spafia. Totodată menţionăm οὔ, există 
şi relativ numeroase baze de la care se formează derivate cu sufixe diverse, 
dar altele decît cele cinci amintite, şi/sau derivate imediate. De ex.: 


7 
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scutura; scoloc; -eli, -osis márdági, -ăci, (sls pisügi, -eza; -οεῖς : pigcáni, 
zuli; -ural ; Scor moni, -ofi , SCo[iranoti s piiez, Afi, pui ; ciochi, -oli ; clălina, 
-ări ;  sondroli, -ománi ; ; togăli, -ogt; codili, codi; șoldăni, soldi ; stiriei!, 
știri. 

4. Sutixele eu cea mai mare recurenţă în sirurile de der ivate cu baze 
identice sint, cu excepția lui -ifica, cel mai bine reprezentate în sistemul 
derivativ verbal. În plus, aceste sufixe, fără excepţie, se ataşează la baze 
de derivare foarte variate din punct de vedere morfologic. (V. Tabel sinop- 
pic 0 p. 164—167; pentru simplificare: vexpunerii, ne vom referi la seriile 

e sufixe prin termenul lor cel mai frecvent.) 

„Sub raportul numărului de sufixe cu care alternează in sirurile de 
derivate de la baze identice, -iza, -ifica si -isi se disting de -ui si -ăi : -iza 
8i.-082 alternează cu T.sufixe, -ifica cu 6, pe cînd -ui alterne: aza eu 17 su- 


fixe şi -di cu 10. H 
Cu derivatele. imediate alternează toate, deci acest procedeu nu consti- | 


tuieun faetor distinctiv. 
“Notăm o situație mai specială reprez entată de iul şiruri în care unul dintre: termeni 
ο derivat nesufixal: acesta din urmă e lie exclusiv purasintetic, fie atit parasintetic,. cit si 
neparasintetie; formaţia prefixată i fiind cea mai puternică (literară sau mai frecventă). De ex. 
; -dulcefica, indulci ; frunzuli, infrunzi ; 3 “αὶ, -uli, înjugu ; naduli, înnădi ; $ „părtăli, - (Dui, 
împărți ; vecinul, "invecina ; 
v; Pbalsamui,; -(im)bálsdáma ;- burghezifica, (im)burghezi ; . ghionlui, nii diede ; iniresmui, 
(i în)miresma; 
Raporturile semantice dinire termenii sirurilor sint adesea de sinonimie, 
Interioritatea numerică a sutixelor eu care alternează τίσαν μα ai şi 
-isi e $i mai pronunţată dacă ținem seamă de frecvența apariti 10] diverselor 
“sufixe in. sirurile de derivate. Astfel, desi -iza. alter neazá eu 7 7 sufixe, feno- 
menulse petrece frecvent numai cu 3 y din ele, -ifica, -iyt . Si ui, 51 sporadic ( eu. 
celelalte 4, -ega, -ici. -isa si -ia. De asemenea sporadic alternează -ifica. 
cu- -iei, ogå ȘI uas, -işt cu -ği -ăei, ΠΠ şi -osa. În contrast cu girurile de: sub 
a —t,, sirurile de sub d — e, ai căror termeni constanti sint derivatele in 
-ui și, respectiv, - dia alternează frecvent cu mai multe sufixe. Asttel, -ui 
alternează frecvent cu - isi, Azt, ít, -üri, -ăli, -áni, -oti. De. asemenea, -ἄτι 
alternează freevent cu.-ui, -dli, - -dni, -üri, -oși, -oti, “îţi. i 
— Reiese de aici o partitie supraordonată grupărilor de sub a —e à 
sufixelor după capacitatea de a apărea în contextul aceloraşi baze de deri- 
vare : aria sufixelor “isi, -iza si fi (e )a, de o parte, aria sufixelor -ăi,, -áli, 
-dni, -äri (numindu-le: numai pe cele mai productive), de: cealaltă parte, 
81 sufixul -ui, cu o poziţie intermediară, in sensul apariţiei in ambele arii 
aici delimitate. Această partiție: este determinată de cronologia sufixelor, 
corelată cu cronologia bazelor, de repartiţia lor stilistică: si de preferința 
unor sufixe pentru: anumite clase morfologice de baze. 
Superioritatea, numerică (absolută si relativă) a sufixelor cu care 
alternează -wi si di, în derivate de la baze identiee se datorește, credem, 


vechimii lorin limbă; şi, poate, în ceea ce- -l priveşte pe -di,, faptului cá:s-a / 


format pe teren. románese. 
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"SP MANT Ia DERIVATELOR VERBALE SUFIXALE us 
| ii IMEDIATE 


XASILIU, :S.S.V. ;- idi; S.D.S;. 


ar Existenta unor trăsături semantice specifice pentru ‘anumite 
sufixe sau procedee derivative. eun fapt ου rar în derivarea, verbali; 
românească. : 
"Vezi FISCHER, Li C. 308 1196 pot, desigur, incerca clhsiriehri: în interior ul forniárii 
adverbelor și a verbelur | denoininative. “Dar aic ‘schimbare a /eategoriet^ traniaticale! find” pe 
primul plan, eu greu se, vor putea găsi sufixe: specializate: pentru anumite! 'cătegorii: "de'sens.” 
Sutixele, -fica sce fla ss Și miza contin trásátura, fajetitiv,pri- 
mele in majoritatea, derivatelor, ultimul în derivate numeroase si eu pozi-: 
tie puternică (de:ex. ? ehilifica; di versifica, -ifia, Jena ac ἴσαν baga- 
teliza; calviniza, minimaliza; regiza). 


"Sufixele ăi mu Adei met Hiei, “oči, “úci; -ogi, ai itg -inii ai 
-oti redau în unele derivate! devverbale + si desubstântivale trăsătura it'e- 
ratiy De οκ: mințăi, hiiedri, 'Sor beet, soláci, doftoiiet, atipoct, ΠΥ 
bătoy gu; căscili, tariculi, clătină, seorinónt; miscoti: Numărul acestor derivate 
se măreşte dăcă avem in v adere ud 'unele deris: ate de la interjeeţii-si de la nume 
care redau obiecte ori însuşiri legate Qe producerea unor” Funeté sau care 
apar in formule de imprecăţie ori adresare: De ex. ; bălăngări, Titrducii; 
drăcăli, văuli, bălăn găni, fonfăni. Prin acest'ultim" tip de-derivate intră in: 
discuţia privitoare la trăsătura i verativ un iu în plus, anume z^ 
eu derivate 68. : lerui, Hstui, rdeut, vrii (< văr). 


." Rutixul -ta redă trăsătura τη tensiv in. tiia: Această trăsături 
páře să SC asocieze üneori t să σι! eră t aval ca în deriva atele. crarpeli, 
piădăli. | (πάθει, " ον 

Shu -ni edit. in citeya der lvale trăsi ἥίυτα m. omentan, expri. 
mind în report eu -ἆλεϊ. opoziţia momentan e qurativ- iterat pd identi- 


ficată în yo Ρα ine dest ata precui ; ciocni c ciocni, pochi. — o-. 
edat. 


f 


„Sufixele - “θὲ ΑΗ” κ ΤΕΝ ap redau trăsătura on o mato. n e lc 
in Ceo de la interjecfit si chiar de la. nume, sau verbe cu, sens asemăni- 
tor (V. mai sus) De: ex. : bicfis fleor Cdi, SU; goat, măcănt, ; gură, -80p Gli, 
floncoti, linponu. i 


Sufixele - -ăci, -iei, -ăli și - -0și, -uşi redau trăsătura peiora tiv în: 
derivate de la verbe ea : împun găci, tmpletiei, (îm)pungăl, storcoșt,  lingusi. 
Sufixele -isi, -osi redau în limba: contemporană trăsătura ironic în 
cîteva verbe; care continuă să se mtrepumt eze in Pie curentă, pr e um: τ 
buchisi, ghilost. ^ 


. Trásáturile 'onomatopeie, peior atiy αἱ ironic. sint 
întotdeauna asociate cu trăsătura expres lY s 
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... 


- Sufixul -ona, pare să nu aiba, in majoritatea derivatelor. sale (care .. 
sint formate de la, nume de acțiune, s sau de stare), alt conţinut, semantic: - 
în afară de v erbaliz area bazelor (de. fapt, acest conţinut este:gra- 
matical Bl nu: propriu-zi ES semantic). d κ μά; 

; In măsura în care. au baze nominale, derivatele, presupuse: Qu. avea trăsăturile de. mai 
sus sint clasificabile. și după criteriile clasificării verbelor denominale (v. κ $2). a 

Existenta, în semantica sufixclor menţionate a, tr: ăsăturilor det 'asate 
aici: este insă uneori discutabilă din mai multe motive: 

sensul derivatelor prin. care am ilustr at unele tri üsituri. nu. e întot- 
da aM suficient de concludent (Y. dle ex. verbele. bor teli „sau ciurui”, căscăli. 
„A pierde vremea privind sau ascultind cu gura ci iscată”, prădăli „a risipi, | 
a cheltui fără socoteală”, scobeli „a sc ormoni”, presupuse a reda iri ăsătura 
ih piată), 

brüsát urile. š semantice atribuite sufixelor apar În str uetura semantică 
a MEN (v. de ex. ο ategoria. deriy atelor de là baze interjectionale . cu. eon- ` 
tinut onomatopeic, ori a deriv atelor de la interjeelii prin care se reprezintă 
sunete discontinue); 

"unele din trăsăturile extrase mai Sus, sint. redate si prin derivate 
imediate (de ex. deriv: ite: οι sens Tae titiy : : erestina, acri 5. deriv ate cu sens 
iterativ :năi, porci, care pre Supün-repetar ea Tormulei de adresare, d. espectiv, 
de impreeaţie 1 'eprezentati prin numele .. ». 

Derivatele insuficient de concludente, din, punet de Yedere seniantie 4 
pot fi excluse din discuţie, firește, cu. reducere: | sferei de: apariti ie a. trăsă- 
turilor semantice pre supuse a fi asoci iate acestor deriv: ate, 


[E 

E xisteuta unei anumite, trăsături in conţinutul semantic al unei baze 
onte desigur, un argument care ne impiedică t săãatribuim &r sätura respec- 
tivă sufixului care îi e ataşat. Dacă însă atasarea unui να sufix, la 
baze cu ο anumită, trăsătură semantică. este frecventă, faptul. poate să 
reflecte 0 afinitate. între. sufix. NI irisitura semantică (baza) respectivă; 
de asemenea, οἱ poate să determine un trans ster de sens de la bază la sufix. 
Este, de exemplu, cazaul: sufixelor -ád,... .. ȘI «dni ... .; Care se ataşează foarte 
frecvent la baze onomatopeice 2.8 al sutixelor -áci, «ici, -oga, -o$i, care, provin 
din formaţii in -cios si, r 'speetiv, -os, sufixe cu valoare peiorativi. 

„Apariția, αν trăsături semantice la anumite. sufixe (în deri ivate 
denominale). şi la derivate imediate este semnificativă însă pentru seman- 
tica derivării verbale. Aceasta se sinoularizează în cadrul general al deri- 

ării prin aceea οἵ. distinetiile. semantice care se pot stabili in interiorul 
majorităţii deriv atelor verbale sint relevante pent ru structura lor de cuvinte 
formate (definițiile: consemnează un raport intre, derivat si bazš, a 
cărui reeularitate nu poate fi corelată cu Sisu), şi nu pentru elementele 
tormative (sufixe). p 
os Vezi VASILIU; S.S;V. 650 si paragraful următor, f ! 

2. Derivatele verbale cu baze nominale | (substantivale si adjee- 
tivale) se erupeazá într-o. multitudine de close. semantice, fiecare din ele 
ilustrată atit, prin. derivate cu sufixe. diverse, cit. si;prin derivate imediate. 


Clasele stabilite de noi nu reprezintă unica; ei una dintre clasificările posibile. Aceste 
clasificări pot fi mai detaliate sau, VENDOR νε ă, mai generale. V. descrieri relativ similare cu 
descrierea noastră la MARCHAND, E. W.: MIGNOT, V.D.L. V. si clasificarea foarte detaliată 
PARS de E ve V. Glark isi Herbert Fp. Clark. u When Nouns Surface as Verbs, „Language” 
55, 1979, nr. 4, p. ji 768 — 786), care, pornind de la parafrazele care stau la baza verbelor deno- 
τρίπα]ον stabilesc clasele: după rolul si sensul pe vare il are numele in parafrază. 


Clasele semantice stabilite de noi în interiorul verbelor denominale 
pe baza valorilor detasate in urma analizei operate asupra a derivat elor sint 
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următoarele (toate extrase din descrierile cuprinse în monografii) : 
LI Fiecare clasă semantică e ilustrată prin toate, tipurile de derivate, (sufixale si imediate) 
care îi aparţin: în descrierile noastre (ordinea exemplelor urmează ordinea monogratiilor). - 

1. „a executa sau a supune (pe cineva) la acțiunea denumită prin 
substantivul de bază”: zărvăi; categorisi*; gargariza, regiza, tudqasli, 
haylli; jăfăni; achizitiona; protestui, jefui; complota, chiuli, asedia, vrăji; 
2. a fi sau a face (pe cineva) să tie stápinit/de sentimentul ... , a se 
afla, a se transpune ... sau a pune pe cineva în starea ...”: ingrijora; 
(semianalizabil) stupelia; extazia;  evlavisi ; agoniza, teroriza; ciudăli, 
scîrboli; emoționa; disprețui, huzurui , năpăstui; invidia, rioni, alarma, gutu- 
răi; te? = š + Ad | | 

3. „a-si exercita, a acorda sau a dobindi profesia, functia sau sta- 
tutul ..., a executa, a suferi sau a face să sufere acţiunea caracteristică 
agentului ..., a duce. existența caracteristică persoanei..." : doftorici, 
soláei; epitropisi; poetiza, nom«adiza; călăuzli, găzdăli, bităngăli ; arhic- 
γα ; meşterui, găzdui, gerui ; ghida, astronomi „a citi în stele”, băni, filo- 
zofa, socri, fermenta, drăci, 'sotmüni ; xdi | 

" "X. a face o acțiune sau a se comporta după modelul ..., conform 
eu dàtele sau cu informaţiile oferite de ~...” : irf ; porcári, gudura ; te- 

náei; analoghisi; hlobáni; ghemosa; viermui; bascula, vultura, trintori, 
modi, conjectura; | ţi 1 nh T i 

|... „a apartine sau a face (pe cineva) să aparţină la grupul ..." : 
prusitiea ; cleniza, caleiniza ; rudi, cregtina 5. Ψ PLAT 

6. „a produce sau a face să producă ..., à realiza, a einite obiectul 
ολ mocârlăi ; moraliei ; spumega s fructifica ; evidentia; moralisi ; fabu- 
liza; borteli; duhni, gălăgini ; por[iona ; flecáti 9. 2fectua ; drilui; monit, 
“odrăsh, aneza, printi; ..'.. am ' 

ο 0U1, 1,8 manifesta, à dobindi sau a face să dobindească trăsătura redată 
de adjectivul ...ori trăsăturile caracteristice ale obiectului ..., a (se) 
transforma în, a da fo'ma"'obieetului'...": ebwmpági, bletogi, mărdăgi, 
„vălugi ; fonfái ; pelticări, vărzări, ráblár y orbiei, nidrdáci ; diversifiea, chili- 
fica; ὑροσίαρϊα ; calcina; filoti misi, murdarisi, caracterisi, flenderisi ; bruta- 
üza, tiraniza, minimaliza, bagateliza; háználi, hăndrăli ; fonfáni; járcáni 5 
perfectiona;  mologa, anárdáüsi, 'cdrobsis şchiopăta ; hoseoti; înstrimbăţi, 
bucátüti; : miilosârdui, hremul, anustui, pánui 3! activa, damasca, : acri, albii, 
diftonga, ciobi, cercela, furci ; pe 
Acestei clase ti aparţin si derivatele deprononiinale : nimicci i însuși, nimici. i 
"3. μὰ face o acţiune prin intermediul obieetului ...": pus căi, ci- 
Ji; gdibára; naviga; crucifica ; calehia i eauteriza, memoriza ; briscăli; 
gheräni ; limbusşi; floncoti ; minuna; ^ bieiui ; binocla, cirmi ; wa, 
77.9. a acorda sau a lua obiectul ... ? : cadora; părtăli, vămăli ο. th- 
. erimina ; pensiona ; părtini ; mitui, cislui ; arvuni, amnestia, cinsti, inter- 
vievæ; cioboti y. E Dia JUN 
/» i130: a dota, a'aeoperi cu ..., a (Re) introduce in obiectul ~.: 
colbăi y (ncornora ; analierezi, foltozi ; primici; radiofieu i noimisi ; pudrăli, 
prețăli ; vârfona ; accentua ; miresmui; práfui ; aureola; petici, stropi, cuzar mu, 
μα ο E i πω E (n 
“11. ο actiona (mai ales in mod negativ), asupra obiectului .....": 
borfái.; Buqeñri; soldáni; smocoti; secărăţi,;. beregătui ; fileta, flanca; οὐ]: 

12. „a imita trăsăturile: caracteristice; ale” scriitorului”... sau ale 
cürtii..., a practica (predica) atitudinea (doctrina) sau a face (pe cineva) 
săadere la doctrina ..., a aplica (asupra unui obieet) procedeul iniţiat 
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E € 


————H.—— — — 


N 


desus 2k caragializa, ' medeleniza ; demagogiza; layloriza ; dolariza;. mar- 


șaliza; pasteuriza. | 


(La această clasă, în. varianta ci faetitivà: (tranzitiv), aparține și sufixul -fica prin deri- 
vatul (semianalizabil) nazifica. 


^; Verbele derivate de la substantive care apar in contexte caracteristice 


pentru. interjectii sau adverbe se grupează din punet de v — semantic 
cu verbele derivate de la interjectii, ου adverbe (ν.δ 3). 


Detiniţiile valorilor descrise sub T — 12 stabilese sau EN corelaţii cu 


“caracterul tranzitiv sau intranzitiv al verbelor.: 


Sint valori care comportă distincții în: definiţie după Qatil 
tranzitiv sáu intranzitiv. al verbului. De ex., 1. ρα executa (intr.) sau a 


supune; ρο:οἴπονα (tr.) la acțiunea. εντ gargariza regiza, protestui [jefui ; 


5. „a aparţine (intr.) sau a face să aparțină (tr.) la grupul ...”: rudtleres- 
tina. Situaţia se datoreste faptului că sensul fiecărui verb in parte nu ada- 


— ugá, la, definiţia clasei, date relevante pentru caracterul tr anzitiv - sau in- 


tranzitiv al verbelor. 
Sint valori ale căror definiţii dau socoteală; de un anumit àspeet αἱ 


 tranzitivitàtii gi nontranzitivitátii verbelor, dar. ascund un alt aspect. De 
eX. 3. parți exercita (intr. ) profesia . ... sau a acorda cuiva (tr. ) funetia;. ...? : 


filoz ofajbăni; dien însă, deşi are asociată definiţia „a-si exercita profesii”, 


e tranzitiv ; 2. a se afla ἳ in. Starea... a fi stăpinit de sentimentul ... 
απο). san. a pune pe: cineva, in starea: pd face pe cineva si " 
stăpinit de sentimentul..." (tr.) : agoniza/teroriza ;"dispretui însă e tran- 


zitiv; desi are definiţie de tipul „a fi stápinit de sentimentul «εκ Ateste 
neconcordanfe intre definiţia clasei semantice la care aparţine verbul si 
caracterul lui tranzitiv. sau intranzitiv sinti determinate de uncle date din 
definiția individuală a verbului, care au implicaţii asupra caracterului 
menţionat. Astfel: : disprețui „a-si manifesta disprețul a supra cuiva”, 


ghida „a-și exercita, profesia de ghin eu:efecte asupra cuiva”. 


în sfirsit, sint valori ale căror definiții nu spun nimic cu privire la 
caracterul: tranzitiv sau intranzitiv al verbelor pentru că acest caracter 
nu e relevant pentru definiţia clasei semantice respective, De' ex., 4. yj 
se 'comporta dupá modelul. 4a 'ghemoșa, viermui (intr.); 8. „a face o ac- 
tiune prin intermediul . νο τς fleoncăni. (intr.) /hiciwi. (tr.). 


Situatiile sehitate aici, diferite (chiar în' interiorul atlet clase 


semantice) gi nesistematice, aratá, credem, cá nu se poate face o clasifieare 


a valorilor. derivatelor verbale după i criter iul. tranzitivitátii ȘI intranziti- 


Nido 


3. Verbele: eu: μονο. interjectionaleau,in mod global, con- 


tinut onomatopeie (v.: ȘI) si &e/grupeazá în două clase semantice după cum 


interjecția simbolizează un sunet sau:o mişcare : 


— pai emite strigătul sau formula de imprecatie ori: (mult mai rar) de 
κε «αλλ σι ο) Π 1 r mirii; gilgări ; cutcureza; hăuli;. Păcăni ; clefeti ; 
lerui; éuleuriga, aoli, sictiri, bogdaprosti ; acestei olas ii aparţin și verbele 
cu baze nominale sau verbale al căror sense legati de: produeere a, UNOF 
sunete şi verbele cu baze substantivale care apar în formule de adresare sau, 
mai, des, de imprecaţie : scripcál, pelticài,. scircát, porcái ; porcári 9 sero- 


fili, ráuli :. dringüni; Jeni floncoti,- tipoti ;. TB, drăcui, răni y dame 


ezei, fărtăți, porci; | 
La această clasă κ şi derivatul depronominal /ui; 
[i49 executa mişcarea simbolize vb prin : 2ο hültdcari si HAKER j 
Jurucii; tropsi; hurdueca. 


ιό çu; hiig 8 ah ver bá ka. al e. MITES idis iuni care: Pase desfăsoară. 
în cireumstanta redată de..." : fungári ; -apropia ; bügcási ; horholti:: enrinda; 
răzni. Acestei clase i li aparțin. şi ver bele cu baze substantivale careexprimá 
ο cireumstantá ă sau apar în locuţiuni adverbiale : Zorn. galopas Tiri: => 

1 Verbele. cu baze-verbale 'Ssint:adesea sinonime. en bazele lot (ex. : 
onbecái „orbecăni. = orbeca; ciordisi == ciordi p căftăli == eafti): sau, mal rar; 
redau trăsăturile. semantice iterativ”; „onomatopeic”, a ie ativ?; ,iro- 
nie" ori „expresiv? (ν. mai sus,-$ 1). í jJ 
, .4. Examenul claselor semantice: descrise i ing2 -3 ne: per rite formu- 
. lareacitorva observafib: 0 K D 

Valorile derivatelor. verbale Ἁπίαν Sau imediate) eu. baze. inter- 

jectionale, adverbiale sau .adjeetivale prezintá:un grad mai: mare depre- . 
dictabilitate: decît: qen vatele: Φος μη ειν mai Sus $ 25 1. (derivatele " 
de: la adjective), 6.2. Lügen 


Vezi: ο) μα YT2:W. 301: ; Usually, Pes disi verbs denote: change o[ state, and 
the-meaning is either *become... or smake ..." "'. 


Xa X. Mignot (V. D.L, 67, 123 — 124, 279 — 280) pune. in legătură Mes verbelor. (latinești) 
derivate! de la adjective cu str uctura tor "nialá a bazelor şi sau. cu sutixele cu care. sint formate; ` 
Sensurile: detaşate sint însă €ele'care apar si Ta Marchand sí in : descrierea noastră : Gs rh o iu 
terminologia noastră!,,a avea; trăsătura . .:* — (realizat in Variantele j;caré durează” suu Τα d 
reprezintă o inovaţie”) si »factitiv". ` 

; in. interiorul. derivatelor de Ja sal Stiati a; valorile. deriv VERUS is An 
baze:de provenienţă verbală sau care pot fi asimilate unor formaţii dever 
bale: (nume de:aetiune; dé stare; «de. meserias) prezintă un! grad: mai mare 
de pr edietabilitate decît; valorile Qerivatelor de la: baze inime: do: „obiecte 
in sens larg". De aici decurge o distinctie privitoare la structura. definiţiilor 
derivatelor. verbale desubstantivale.. Elementul relevant: in definiţia “unui 
verb format de laro bază; de:origihe: verbală e cel care.se referă la: sensul 
bazei, şi nucel. care se referă. lo c aracterul verbalal formaţiei DR ον Ὁ ον 
ta pim car „Vase ata în starea 22.7,,2-8 exereita profe ` 
sia ον 7. În contrast; cu această definitie, în definiţia unui verb format , 
de lon un nume de obiect; eleinentul relevant, care determină marea varie- . 
tatea claselor semantice (v. mai sus $244, 6,8), este cel care se referă la 

caracterul verbal al formaţiei sau la relația exprimată (prin. prepozitia 
folosită în definiţie); ¿a face o acţiune după modelul obiectului.. .. Hn Da 
“produce obiectul... .;..;, 8 face o. Αν prin intermediul obiectului.. pe YQ 
ete.: | | | l ; 
Vezi VASILIU,-S;D.S. 508. h. O) 
Apartenența derivatelor unui ali tai sufix sau a derivatelor imediáte 
la ο anumită clasă semantică e-determinată de bazeleJa care sufixul respec- 
tiv are posibilitatea, de a se atașa; respectiv; de bazele de la care se pot 
forma derivate imediate. 


; De aceéa numărul mai mie sau mai mare de! sensuri pe care le poate 
reda un anumit sufix verbal sau procedeul derivării imediate. depinde de 
diversitatea mai mare sau mai mieá^a bazelor: derivatele cn sufixul -ut 
`S) geriuaseld imediate au P A) celei mái diverse si numărul de:sensuri cel 
mai mare: 


De. asemenea, faptul οὔν 0: aniiită chis semantică e domeniul unui 
număr minim de sufixe se datorează istoriei procedeului: care :explică o 
anumită distribuţie a bazelor, si nu sensului sufixelor. De ex. sensul 12 
(„a imita trăsăturile caracteristice ale scriitorului ;..: sau ale cărţii ..., 
a practica ... Rau a face să adere: la doctrina. .., a aplica procedeul i ini- 
tiat de ...") e exprimat numai prin derivate în -ἴκα pentru că, urmînd 


i 
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m odelul imprumutat, numai -iza.se àtàseazit în românește la nume proprii. 
de autori (de cărți doctrine, pr ocedee stiint ifice ete.) Sensul 5 5, cu carac 
ter iaetitiv (ρα face sá aparțină i la grupul ...7), e exprimat prin derivi ate 
in za si fica deoarece implică t baze nume de: persoane apartinind la auu- - 


mite grupuri şi acestea sint baze la care xe pups, după inodelul impru- 


mutat, numai sufixele -iza si zifica.: Foarte rar, şi nu eu baze nume proprii. 
de: persoane, sensul e redat si prin derivate imediàte, Aranzitive şi intranzi-: 
tive (creștina ; rudi); situația se explică prin caracterul deschis pe eare il: 
are pr ocedeul, datorită căruia își poate oricind extinde domeniul de aplicare. 

E irurile de derivate eu baze identice si sufixe diferite sai imediate: 
prezintă; relaţii de sinonimie s sau, dimpotrivă, diferenţiere semantică între 
termenii lor. 

Relaţia de'si n.onimie“poate să privească 

cum toti termenii sirulüi : anatem(at)isi; -iza, anatema „a lovi en ana- 
tema? ; clocă ăi, -áni, -üri „a Scoate stiigátul: specific πα anárdáci, -üqi, 
-ăşi a se murdari” dárábüli, -ui, dărăbi „a face dăraburi, bucății: uu? po 
silabisi, -izui s. completa, -ui ; substantiva, siziw; d 1 | 


— numai unii termeni (e vorba exclusiv de siruri cu mai mult: de doi 
termeni) : dí cui, -Ali na Ocări (pomenind de dr: iei fati de drá qek a HU 
posedat de draci” ; ea si qradúa, grada ES imp: iți în er ade" /gr ădui „a mă- 
surá eu un apar di gr ada; ;hăpăi,,- πο „a minca vepede”/năpui a „a stápini, 

a subjuga "e miscori, -oti UN se misca încoace si ineolo"/miscálui „a se misea, 
a-și schimba poziția”; tutni”, -uni? i se zitpüci, a se prosti” tutăi D alune Í 


3»)! 


ciinii a bâtjocori” ” gusui πα asügr uma (usa a face uşă” 
3 > 4 33€ LAM 7? 


, Sinonimia pitt: să fie. 
totală! (chiar dacă definițiile. din dic tionare nu sint identice, ele. 
sint 'eehiv alente) : cocor osa ,, 5e umfla” in pene”, ο. na Se ridica cu füdu- 
lie” lof cmetisi, a lehámeti mE Sătura””: nomadisi, -iza „a duce viată 
dé nomad”: ; ptit, li, -uni, -uri „(despre Păsări...) a scoate sunetele, 
"iraeteristice κ... Tălăucăi, tălăne)gămi,, tálénqi na Suna, din, talangit" 


o parțială ARS xirului au uncle sensuri identice și unele, TAN | 
suri neidentiee).; cliposi m moţăi,; : clipoci, „a i se închide ochii de somn; 
a fi pe jumătate treaz si pe: jumătate. adormit; a motài”; chefeli 1, -ălui i 
„a 50 ameti de băutură, a se îmbăta”, chefui ον petrece (eu băutură 238.) și 
a face chef; a se ameti de băutură” ; ΜΗ, -ui E scoate fum", fuma, „să 


PM 


fumega; a trage fumul de tutun din gar: Odo ΠΠ Me produce fum 
artificial . ; hcrái a vb o horă”, hori M juca hora; a cînta o horă”; 


pălmui RE a lovi cu palma ; 2. a măsura cu palma”, pălmăli, -ălui „pălmui 
(1y ronin 5l. pălmui ΠΡ 2. a apăsa cu palma (pentru a da ο anumită 
formă . ! s personili(e): i. a atribui insusiri omeneşti ; 2, a exemplifica, 
printr-o persona Sau printr- un personaj” . -isi Personifiea (1); pisoti 
„pisa (1L)? «οχι Papaa i), (ο), "igi „pisa (0), (8), (5), (6^ ; prinzi „1: a 
minea de prinz ; 2. a oferi un: prinz^, -ui „prinzi (1); tiraniza, -isi „a trata- 
(pe cineva) în mod tiranic” | tiráni . „a Stăpini ea un tiran; tiraniza 

Diferentele semantice pot fi 

— totale (fiecare termen al sirului diferă de fiecare dintre cei 
termeni)™ cetereza „a colindă, 4 ura” faţă de cetera „a cinta din ceteri" 

αν $i coli a se da înapoi de la ceva” /codili „a tunde oaia în jurul cozii”; 


fundarisi „A lăsa ancora să cadă ..." /fuiidoni „a pune fund”; hareciladisi 


„a adjudeca”!/ Lareci(l)ui „a leitete "toseHieb „a cerceta, a se informa" | 
soli sa trimite o solie, a, vesti?  téblui „a acoperi ... cu tablă” / tábláet 
da flexibilitate Gi lustru pieii aTeăsite !niinzind-o ..."; refcrifica „a 


pune, in 'vâloare” / valoriza (log., àt.) „a: atribui! o! valoare: definită”? | 
valora... avea: o: anumitá valoare” y iniliea [.évvinosa . (parasintetie) „a. 
se ameţi de: báuturá ð; vintut „(despre vint): a sufla cu putere ; (în Super-: 
stitii; subiectul tind vintul- rău) a face pe:eineva; să innebuneaseš"/ofntona 
„a răsturna” ; aharisi „(despre -duleeturi sau miere) a căpăta o: Îngro- 
sare specifică, datorită eristalizárit zaharurilor +: μὴ zahariiiea: j,2: trans- 
forma în zahăr substanţele care; conţin. amidon... | zăhări. opar îndulci 
` eu zahăr’; nd iuf 

— - parțiale: V. mái:sus sirurile cu termeni! sinonimi si nesinonimi; : 
preeum. și sirurile eu termeni sinonimi prin unele sensuri şi nesinonimi prin 
altele: (sinonimia. parţială si diferenţierea semantică, parţială V; ge Teferá de: 
fapt la aceleaşi situatii).. 

Situaftiile cele mai frecvente sint: coltu ii ba ap ET, e αρα eu ter- 
meni sinonimi şi nesinonimi; sirurile eu: termeni partial sinonimi (nesino- 
nimi) Faptul era usor de: prevăzut: întrucât e știut că sinonimia şi, credem 

(d putem. adăuga fĂră `a greşi, diferențierea. semantică totală sint rar întil- 
nite în limbă. Notăm,. de asemenea, ei situaţiile: de sinonimie / diferenţiere: 
semantică totală sînt reprezentate. mai frecvent prin şiruri: de cite 2 termeni, 
ambii derivate sulixale, sau prin sir uri cu un derivat sufixal si unul imediat. 

2elaţiile, de sinonimie, si diferenti iere semantică, pot caracteriza: orice 
sir cu doi termeni. în care; unul e derivat imediat.. Nu. acelaşi lucru, se poate. 
spune despre sirurile. de două si mai mult de două derivate sufixale: Nu 
avem, de exemplu, cazuri de sinonimie sau diferenţiere semantică, între 
derivate în iz. Sau -ἱ ifica si derivate. în -ăi San “Amis, aşa cum ayem între 
derivate în -iza οἱ derivate in -ifica, intre derivate în -ği ŞI derivate in -ăni. 
Această diferență ii, de, comportament, e determinatá de. compatibilitatea ŞI 
incompatibilitatea dintre sufixe si baze manifestate în configuraţia, siru- 
vilor de derivate cu baze identice ΤΕΙ Categoria morfolog gică .. .,.$ ὁ, A)... 
| Faptul că derivate cu aceleași sufixe contractează între. ele. atit rela-. 
ţii, de : sinonimie, cât si relaţii de, difer entiere semantică (v. mai sus exemple), 
precum si faptul οὔ. aceste relații nu Au, caracter sistematic se daitoresc, 
absenței "specializării semantice. a sufixelor. 


Se pare că, din punct de. vedere semantic, sufixele verbale au ο poziţie. aparte lu cadrul 
dérivárii românești: cazurile de structuri semantice specitice , şi, regulate par să fie, de- ἔκ. 
în cazul, sulixelor. nominale, mult: mai numeroase. 
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ORIGINEA SUFIXELOR VERBALE. ` 
51 A DERIVĂRII VERBALE IMEDIATE. .. 


Li 


ο 4. Procedeul : derivării imediate, ea si caracteristicile. conjugărilor 
sint. moştenite in. română. . ART: = 
“Sutixele verbale româneşti simple sint moştenite, împrumutate, . 
apărute pe teren românesc şi cu origine multiplă. 
Exclusiv moştenite sint 5 : -ca, -eca ; -ega ; ~ta, -εία. 
Împrumutate sint : | m | 
4, -ni; -ti, -dtt, 5; -ιῖ, din slavă; - 
2, σὲ, - oli, din. maghiară ; 
4, seria -ist ..., din neogreacá; Aia TET Th 
. 8, tea, -ulaz si seriile «fia, . ., -fica ... ., din latină şi limbile romanice. 
Pentru punctul de vedere potrivit cărnia:nu există afixe imprumutate, casi pentru argu- 
mentele Impotriva acestui punct de vedere, v. FC II 301. | D 
.. Apárute pe teren românesc (din elemente de diferite origini) sint 61 : 
seriile.-dgi.:., igo e ον 1-00. iy rona areg- -9È n esf + i. Si sufixele -drt, 
-ăra, -eri -iri, -ori,, -ora,, -wriy5:.- 020.5 nica, -000,, «θα. niga; - Vds 


745a, ; -ili - ila, -οἷαι.: -dni, inti, -ini, -nap -oni,,:-ona,, -wni, -UNA ; -dta, 


-οἵαι; -οἰν» -uà 5 -ulas. a 
Qu origine multiplă sint 13: 


A 


' š y 

5 moștenite si apărute pe teren românesc : -era, -ura,; -ia; -@na, 
Ana i | 3t 
3. împrumutate din slavă şi apărute pe, teren románese : -eni,, -oti.;' 

'-5. împrumutate, din maghiară şi apărute pe teren românesc :.-ezi, 

-azt -ἄδ, .- eli; , ut; T Tr | fai 

1 moştenit, împrumut latino-romanie si apărut pe teren románese +. 
-da. ! | 

V. Tabel sinoplic ..., p.164—167. i i 
f Se vedede aici că grupul cel mai numeros 'este cel αἱ sufixelor apă- 
rate pe terenul limbii române. “Urmează, în ordine descreseindá, grupul 
celor eu origine multiplă (care sint întotdeauna şi” apărute pe :teren ro- 
mánese, deci întăresc grupul sufixelor româneşti), împrumuturile latino- 
romanice, 'cele moştenite din latină, împrumuturile slave, neogrecești gi 
maghiare. |. | r În | TH jj i 

Notabile ni se par citeva fapte: | » 

'— "numărul mare de sufixe apărute pe teren românesc e dat în bună 
parte de serii întregi de sufixe (6) sau aproape întregi (-dri...: 7 sufixe 


{{{| 


din 9;-ni...:8 sufixe din 12); 

= — majoritatea sufixelor virtuale (v. Introducere, $ 3) reprezintă o 
sursă potenţială de îmbogăţire a seriilor de sufixe apărute integral în română 
și de întărire a elementelor româneşti din seriile cu etimologie multiplă, 
românească, şi de altă provenienţă ; GET é 
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De ex., dacă sufixele -ela si "πα, -endy devin, reale, ele intărese, sursa românească 
a seriilor cu etimologie ‘multiplă δ ἘΝ; ȘI en os e. | i 
— sufixele. apărute pe teren românest sint constituite atit din ele- 
mente vechi (-ci .. Ερμα; Petrea menus ete.), cit αἱ din elemente noi (-4na;, 
-isa,, -ona, eto.). | 
"Aceste fapte arată, credem, că sursa internă a determinat apariţia, 
unui inventar bogat de sufixe cu caracter sistematic şi care se extinde pe 
întreaga, durată de evoluţie a limbii. 
Vezi Laura Vasiliu, Despre fizionomia elimologică a sufixelor verbale româneşti, în LR 
CRXXIV, 1985, nr. 5, p. 450. 
Sufixele ὁ o m plexe sint formate pe teren românesc AL e p : 
48) şi împrumutate (6). : 
Cele apărute în româneşte au la bază : 
— sufixe, de asemenea, apărute, pe teren românesc ::-di, (12), -îi (3), 
à (1); š -ări, -a (2), -ori, -î, -a (4); ; -áni (3), -eni, eu origine multiplă, ay; 
M p 
— un sine imprumutat" din slavă i-ai (49): 
— sufixe împrumutate din 'neogreacă, : -48i, -osù (9). 
` Primul termen al acestor sufixe. e foarte eterogen din: punctul de ve- 
M al originii : L 
— provenit din unele hS moştenite! sau explicat în “interiorul 
limbii române prin diverse procese. fonetice: (înserţiunea. unor sunete expre- 
sive, ' 'modificarea vocalei “sufixului sub influenţa bazei, redupliearea) : 
-iedi, - -ütori zii, -păi ; ; «left; -oedt, -etisi; -uzub; -ücdi, - eed? ete.; 
— apărut in. limba Formosa ȘI împrumut : “edi i κά ; μή, zelui 
(maghiar) eta; jo ΠΟ op Hi 
" — împrumut Slăve -nisi, -0vdi; maghiar :: -lui, alui, Azul; german: 
-irui; german $i maghiar: -ărui, -urut ete. s idR 
" — eir origine. incertă: -ordát, -omăni, rist; -orega ete. 
împrumuturile sint 5 din neogreacă : -arisi, -erisi, -irisi, „atisi, 
-ladisi (din d prin filieră, DOSE DOM și unul Singur Jatino-romanic : 
-ieula.: o δι 
După cum se vede, formarea δή νοκ nene este un procedeü 
frecvent folosit de limba română de-à; lungul istoriei, prin “utilizarea unor 
elémente numeroase foarte diferite ca; origine. N. οἱ sutixele complexe vir- 
tuale — Introducere, $5 — , care constituie ΤΑ potenţială x inventa- 
rudis 5 «qp JuTeqs ig Dinu ; Inr 
2. În ceea ce privește numărul de riul aj însă, nu se poate stabili 
o ierarhie pe grupuri de sufixe după origine.. . "i 
-'rn Astfel, între sufixele de sursă internă foarte productiv. ο unul singur, 
ánume -ἆή şi'cu productivitate medie: qoni σσ Şi-mi. „Celelalte, sint slab, 
si foarte: slab productive. 4.555575 165) ¿la ) Talna 
„uit În schimby sint foarte : productive, doüà.sufixe ἐπιρπιμναίοἶος 7M; 
într-o perioadă mai veche, şi "ἴσα, în perioada contemporană; au producti- 
vitate medie împrumutul -isi (tot într-o perioadă mai veche) si sufixul.eu. 
etimologie multiplă, împrumut si apărut în română, -dli (regional), 
(Este foarte productiv, de asemenea, procedeul, mostenit, al, derivării 
verbale imediate (în mod diferit, pe conjugări; in decursul istoriei), T— 
Sufixele mostenite, ca Si celelalte sufixe împrumutate. Si Cu, otimos, 
logie, multiplă sint slab, şi foarte slab productive., 
„În perioàda. actuală pare. să mai fie productiv un, singur, sufix apărut, 
în! românește, anume -¿... „Continuă să fie foarte; productive sufixul - - A20. 51, 
derivarea imediată , mai ales prin conjugarea, I. O poziție aparte; au. forma, 
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iile în -ona,, care par să se dezvolte foarte mult în limba actuală, în special 
în stilul publicistic. Ele sint însă mai adesea atestări pentru derivarea ime- 
diată decit pentru sufixul -ona,. Notăm o formaţie recentă : ascensiona 
(ascensiune), auzită la radio la 8 dec. 1956 (vîrful Mont Blanc a fost 
"a$cenistonat ...). | Bx LI ας » 

Productivitatea sufixelor complexe este, aşa cum era de așteptat, 
corelată cu productivitatea sufixelor de bază : numărul cel mai mare de 
derivate îl au sufixele constituite cu -ut (163 de derivate în total, din care 
95 în -dlui,. 23. in -ulut, 19 in -irui, 13 in. -lui) } urmează cele constituite 
Cu -di,... (31 în total, din care 21. in - - edi). si. cele constituite cu -isi (21 în 
total, din care 7 în - -arisi). Celelalte sufixe eomplexe sint foarte slab 3 de 
zentaite, nici unul neavînd mai-mult-de 4- derivate. — 

3. Distribuţia bazelor în raport cu originea si vechimea 6 
în general în concordanţă cu originea și vechimea sufixelor : cazurile de 
sufixe vechi ataşate la baze neologice sînt numai citeva — de-éx.: cui, 
icù, - dli, ultimele două eu foarte puține formaţii. Demn de relevat — în- 
Arueit constituie o situaţie aparte, deși deloc surprinzátoare-— ni-se pare 
faptul că; sufixul neologie -¿za, de origine latino-romanicá, este adesea 
ataşat la teme vechi în limbă, pro ovenite din diversele surse care au parti- 
cipat Ja constituirea lexicului românesc. Acest comportament prin care -ἶσα 
contrastează cu -ifíca, sufix pătruns în limbă aproximativ în aceeaşi pe- 
rioadă cu el si avînd aceeaşi origine, se explică fără dificultăţi "prin carac- 
-terul foarte productiv. pe.care îl are -iza.(cp. cu situaţia întru citva similară 
a sufixului -ui, de origine slavă, care, în perioada cînd era folosit pentru 
adaptarea la limba română a verbelor împrumutate, apare atașat la; nu- 
meroase teme latino-romanice). | 
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166, -itor 9, -ita 23, 73, 114—117, 144, -ità 8, -iți 41, 73, 114—117, 144, 167, -itie 9, -iviza 
45, -ivsi 63— 73, -iza 8, 17, 21, 23, 24; 26, 60,64, 67,723 — 80, 145, 147, 148, 149, 150, 151, 
152, 154, 158, 159, 160;:161, 163, 165, -izi 63—73, 80, -1.12, 24, 26, -icii 23,:35—37, 144, 
-icii 33 —32,,144, 162, -ìij: 24,29 — 32, 80, 145, 146, 162, 164,,-ii, .29— 37, 80, -ili: 80,:81— 88, 
în- 47,106. 117, -ina;22, 80, 88—97, 144, 148, 161, 166, -ind .7,.-ini 22, 24, 98, 80, 88—97, 
144,.148,.161, 166, -itor. 9, -iti; 80, :114--117, 144, 152, 153, 107, -îţi; 80, 114—117, -ladisi 
24, 69—73, 162, -lii.35—37, 144,.102, -lăni 97, -li 19,120, 22, 24, 20, 81-88, 107, 144, 145, 
147, 148, 149, 150,152, 161, 105; -logie,11, -lui 24, 88,.123— 127, 144, 162, 163, -mente 10, 
11, -na 22, 23, 46, 88 —97, 144, 161, -nii 24, 35— 37, 144, -ni 22, 24,33, 30,88 —97, 144, 145, 
146, 147, 148, 149, 150, 152, 154, 161, 166, -nii (35—37, -nici:9, 23, -nisi 69 —73; 145; 102, 
-ος 54, -οσαι 24,:29, 46— 49, 52,:97,:144, 147, 161, 164; -0ca, 46, 49—54; 97, -ocăi 35—37, 
144, 162, -oci 24, 28, 46, 47, 49—54, 97; 144, 154, 165, -0ga 23, 24, 29, 52, 54—53,:97, 144, -ogi, 
21, 24; 24 — 29,97, 144, 154, 164, -ogi,. 54—55; 97,'-0ij 24, 29—37, 97, 118, 119, 145, 162, 164, 
-0i, -29, 97; 110—129, -oic 11, -οἱ 11, -ola, 81 — 98, 97,.130,.144,.148,:1161, 165, «ola; 23, 97,1130 — 
131, 144, 146, -oli 24,. 81—88, 97,144; 148,161, 165, -(ο)]ος 11, -olui 125, -(o)man 11, -omăni:97, 
162, -ona, 22, 36, 88—97, 144, 148,.166, :01a5.08.— 927, 161, sona; 19, 20, 24, 89; 97—102, 147, 
148, 1149, 151, 155, 161, 165, 163; 166, -onaliza 75; -0ni'22,24, 88—97, 102, 144, 148, 153, 
154, 161, 166, -oni 88--97, 102, -onosi 69; ora, 22, 24137 —44, 102, 144, 148, 161, 162, 164, 
-oraz 37—44; 102, -οτᾶϊ 9δ--91, 162, -oreşa 21; 108, 162, -oriy 22, 24; 34 —44, 102, 144, 161, 
162, -ori, 37—44, 102, -ori: 23, 97 —44, 102; 144, 162, -oroi:39— 81; -orosi 70; -0si;7, 19, 24, 
63—73, 102, 145; 154,:165; -osa, 8, 20,:22, 26, 102, 103—108, 144, 151, 152; 153,155, 166, 
-0$aa 22, 26, 102, 103— 108; -oși 24, 26, 102, 108--108,.144,,154,, 155, 166, -ota, 22, 102, 108 — 
111, 144, 148, 161, 160, -0ta, 21, 109, 108, 111— 114, -oti 8, i 20, 21, 22, 24, 102, 108, 111—114, 
144, 148, 152, 153, 154, 161, 166; -otoc!54, -otoci 23, 53—54, 145, -ovăi 35—37, 162, -oveni 
97, -02i-18, 44—-46, 102; 148, 150, 161, 164, -pisi 23,:.69—— 73; -re.12, -risi 69—73, 145, 162, 
„se- 7, -sì 19, -și.21, 22, 29; 24, 103—108, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 161, 162, 166, -sora 23, 
43 —44,.-sori 25, 43 —44, -ta 22; 24, 108—111, 144,:145, 148, 150, 154,. 166, -tate 8, -ti 20, 
22, 24, 108, 111—114, 144, 145, 148, 150, 161, 162, 166, :-ἰουᾷ 11, -tor 9,11, -toriza 75, 
-tăi 35—397, 162, -ţi 23, 24,-114—117, 144, 145, 147, 148, 149, 150, 161, 167, -ție 9; -ua 24, 
117 —118, 147, 148,:149,:150, 161, 167, -uca 24, 46—49,:52, 118, 144, 148, 161, 164, -uci 24, 
28, 49—54, 118, 144, 154, 165, -ugi:18,:27—29, 118, 144, 152, 164, -ui 16, 17, 23,.24, 25, 26, 
29; 88, 117, /118—129,: 140, 147, 148, 149, 150, 1151, 152, 153,158,:161, 162, 163, 167, 
-ula, 24, -81— 898, 129, 130; 144, 161,165, -ula,;-130—131, 144, 146, 148, 149, 150, 151,. 122, 
153, 161, 167, -uleasi 23, 69—73, —let 12; -uli 18, 19, 20,:24, 81—88, 131, 144, 148, 154, 161, 
100, -ului 24, 123—127,144, 163, una, 22, 46, 88—97, 131,144, 148, 161, 166, -una; 89, 932—102, 
131,161, -uni 22, 24, 88—97, 181; 144, 148, -ur 11, -ura,-19, 20,22, 24, 37—44, 130, 131, 
144, 148, 161, 164, -uras 37—44, 131, -urá 12; -uri, 19, 22,,:24,.31—44, 131, 144, 101, 164, 
-uria 37— 44, 131, -uriza 75, -urui- 123, 127—128, 145, 162, -uga, 22, 23, 26, 103—106, 131, 
144, -usa; 22, 26, 103—108; 151, -uşi 24, 26,:103— 108, :131, 144, 154, 166, -ut 7, 11, -utăţi 
23, 117, 145, -uti 29, 111— 114, 144; -u$ 10,.-ufa 10, 23, 114—117, 131, 144, -uli 114— 
117, 131, 144, 152, 167, -uzui.123,:129, 145, 162, vermi- 6, -xi :66,. 607, -zimă 11, -zui 123, 
.129, 145. T ja | 
' B ' 

“Ὁ φ ην CUVINTE : 
A: abchertui 125, abilita 109, abrictăli 124, abrictălui 124, abrictui 124, abrutisa 74, 
abrutiza 78, 79, absenta 133, absolutiza 78, abura 134, aburi 133,134, academiza 74, acáfa 61, 
acálára 38, accentua 117, 118,:156, accidenta 133, achiziţiona 98, 101, 102, 150, 156, acidi- 


q i : LDA } 8 Ht : | ` 4 , 

1 Indicele: cuprinde toate formaţiile menţionate -în lucrare... Alte cuvinte (simple, deri- 

vate sau compuse); ca si grupurile de cuvinte si formele flexionare ale cuvintelor sint înregistrate 
numai atunci cind;se spune ceva 'despre ele. ' 
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lica. 56, 59, 152, acidula 130, 152, aciola 83, 87, aclimatiza 78, aclimatizi 67, acolosi 104, acri 133, 
137, 155, 156, activa 133, 137, 141, 151, 156, activiza 151, acuma 12, adami. 134, adăposta 134, 
140, adăposti 134, 140, adevăra 134, 141, adeveri 134, 141, adiaforisi 64, 66, aditiona 101,.102, 
adinca 141, adinci 141, administra 11, administrator 11, administraţie 11, administrălui 124, 
administrirui 127, (ad)urmeca 47, 48, aera 133, 151, aerifica 56, 59, 151, aerisi 64, 66, 68, 69, 151, 
aeriza 73, 151, afectiona 98, afectiuna 102, afurisi 66, agesta 134, 138, agesti 134, 138, agheas- 
malui 123, 124; 127, agiutori 42, agonisi 67,.agoniza 77, 150, 157, aguriza 135, 141, agurizi 
141, ahtia.60, 61, 62, ahtiare 62, ahtiat: 62, aiarladisi 70, 72, aicea, 12, aiura, 137, 138, aiuri 
138, ajuta 110, ajutora 20, 39, 43, 134, ajutori-39, 49, 134, alarma 136, 156, alimi 133, ală- 
tura 24, 133,141, albăstri. 133, albi 24, albici: 50,: 51, 53, albii 133, 137, 156, albina 89, 91, 
92, 93, albini 89, 91; 92, 93, alburi 39, alcaliniza 70, 78,. 80, alcooliza 74, aldui 121, alegoriza 
74, 80, aleguta 115, alerta 132, alimenta 141, 154, alinta 108, 109, altoi 142,' altruiza 74, 
alunga 139, alungi 139,: amalgama 141, amalgamiza 73, 80, amaneta 133,. amanetari 38, amă- 
munți 133, amări 133, 139, ambiţiona 99, 100,, amegiui, 119,. 120, americaniza 75, 78, amini 
133; aminti 137, aminăta 108, 110, amnestia 137, 156, amoreza 23, 136, amortiza, 16, 79, 
amorţi 139, amplifica 56, 58, amureza 141, amuţi 139, anagramatiza 78, analiza 141, analo- 
ghisi 64, 65, 66, 68, 69, 156, anatema 151, 159, anatematisi 67, 70, 72, 151, 159, anatematizi 
67, anatemesi 66, anatemisi. 65, 159, anatemiza 77, 151, anathimisi.66, anatimisa 241, 67, 
anatimisi 21, anchiloza 136, ancora 133, aneantiza 67, 78, anecdotiza 80, anexa 137, 156, 
angliza 142, animaliza 74, 79, aniversativ 5, anslovări 39, 40, antichiza 74, antologiza 80, antre- 
pozita 132, antropomorliza 78, anularisi 69, aoli 137, 157, apătoşa 20, 108, apátosi 108, apelălui 
124, aplatisa 73, 74, 79, aplatiza 78,79, aplecusa 22, 103, 104, apos 6, apostrofa 134, 130, 138, 
139, apostrofi 135, 138, 139, apropia 16, 60, 61,62, 158, aprovisiona 102, arămui 119, arătură 
6, arăvoni 140, ardeleni 137, arendălui 124, arendăși, 103, 107,.aresta 143, argăţi 135, 136, 

argela 81, argeli 81, arginta 24, 120, argintări 38, argintiu 136, argintui 119, 120, argotiza 

S0, argotizant 80, argumentirui 17, 127, 128, argumentui 122, arhaiza 74, 75,78, arhicrăţi 

115, 116.117, 156, aripa 138, aripi 138, aristocratiza 73, Armásári 132, armonia 137, 151, 

156, armonirui: 127, 128, 151, armoniza 76, 151, artirisi 64, artirosi 64, artistifica 56,.57, 59, 

60, aruncáturi 20, arvuna 140, arvuni 137, 156, asalta 141, ascensiona 163, asedia 136, 141, 

156, asedii 141, asemina.138, 139, 140, asemeni.138, 140, asistălui 126, astronomi 142, 156, 

asupri. 24, 133, 134, 137, atacarisi 79, atelier-scoalà 10, atentiona.19, 98, 102, atomiza 16, 

78, 80, atribua 117, atribui 117, 121, augura 141, aureola 137, 156, austriaciza 75, autentica 

141, autenticálui 194.126, autentifica 57, autodafia 61,.62, autoriza 74, avertiza 79, avulie 

136, axiomatiza 74, 75. . : y 
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B: bacceli 20, bacşișui 119, bagateliza 76, 154, 156, baladiza 73; balamuţi 136, 142, 
baletā: 132, balsamirui 127, balsamui 153, bancrota 142, bascula .137, 156, batjocori 37, 35, 
39, 42, batjocuri.37, 39, baza 141, bazilica 56, 60, băbi 136, báci 136, báciui 119, bàia 141, 
băieri 137, biiesi 104, băilui 125, 126, băimărean 5, biitui 123, băjenări 38, bălăbăni 93, 
bălăcări 42, 43, bălăcători 43, bălăi 32, 33, bălăngăi 29, 32, 33, 41, 146, 152, bălăngăni 33, 
41, 89, 92, 94, 146, 152, 1541, bălăngări 40, 41, 152, 154, bálosa 106, 107, bilsümi 140, bàltüci 
49, bălti 133, băni 136, 156, 157, bănui 121, bărăngăi 32, bărbătoşi 106, 107, bàürdàüsi. 103, 
báscülui 124, 126, bășcăși 20, 103, 105, 106, 107, 158, bătători 43, bătături 43, bătogi.27, 28, 29, 
154, bütrin 6, 7, 29, 50, 51, 52, 154, bătut 7, beatifica 57, 58, 60, becheri 136,. behái 31, 
beladoniza 80, beneficia 61, berbeci 133, 137, beregăna 92, beregătui 120, 156, beregăţi:120, 
137, bestegüli:133, betona 133, befegüri 43, betivüni 90, 95, biciui 119, 120, 156, 157, biciuli 
87, binocla 133, 137, 156, birocratiza 74, biserica 138, 141, bităngăli 85, 80, 156, bivuaca 
141, bizantiniza 75, bijbăi 29, bijbii 29, bilbii 32, bilticii 29, 31, bintui 121, . birfi. 17; birfità 5, 
bitài 30, bitilui 124, 125, 152, biții 29, 152, bizăi 31, bizări 37, 40, 43, bizdicii 35, bizii 30, 
.91, 32, bizii.30, 154; blegi 120, blegosa 20, 104, 105, 106, 133, blegui 119, 120,.blehăi 32, 
bleheti 112, 113, blehoti 112, blenderi 42, blestemáti 114, 116, bletogi 27, 28, 156, blidări 38, 
blindete. 6, 'blojori 40, 41, blosticái 32, bobona 91, 95, boboşa 104, bocăli 82, bocăni 89, 
146, bodogăni 93, bodogoni 93, bogdaprosti 137, 157, bogonisi 70, 72, boieri 136, bolborosi 
65, bolbosa 105, bolbosi 105, bolcáni 93, boidăna 89,;90, 92, boldăni 89, 90, 92, 96, boldini 
91, 92, 93, bolfăi 33, bolintineaniza 80, bolinzi 133, bombălui 124, bombăni 92, bomboni 
92, bomboti 112, boncăi 32, boncăli 84, boncáni 92, 93, boncori 40, 43, bonifica 16, borfii 
29, 31, 33,:1506, bor(n)ăi 32, borteli.81, 85, 86, 146, 155, 156, borti 137, 142, bortili 81, 86, 
boscorosi 65, bostorogi 27, 28, 29, boteza 46, botosi 106, bovariza 80, boxăli 82, brăcălui 124, 
brácui 120, 121, brăţăli 82, 88, brátui 123, brăzda 141, brăzdi 141, brăzdui 119, 120, brehni 92, 
bretona 132, briscáli 83, 85, 88, 156, brincăli 82, 88, bronciü 32, brotăci 50, bruftului 124, 
127, Ἐτυιπᾶϊ 33, brusului 124, 127, brutaliza 76, 156, bubăi 31, bubui 7, 19, bucată 6, bucăli 
82, bucătări 38, bucăţeli 19, 83, bucheri 39, buchini 91, buchirisi 70, Luchia 67, buchisi 65, 
68, 69, 91, 154, bucuresteniza 80, bufni 92, buftáni 93, bughili $4, buigătui 128, 129, buigu i 
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129, buiuci 51, buiurdisi 68, 69; 'Dujni 93, bulendri 132, 'bulgariza 80, Dulgări 1 136, bulibăși 
„136, bumbura 40, bunghiosi 105, bintui 121, burdusi 135; bureza 45, 46, burghezitica 56, 57, 
50.151, 153, buzat 7,11, buznt 138. — ^ ^. | crop ΠΜ ΟΦ f Dia 

" ἐν cabulipsi 64, 66, 69; cadora 39, 40, 42, 43, 156, cádorisi 71, 73, eateli 19, 82, 133, 
calti; 158, calamita 110, calchia 60, 61, 62, 156, calcifia 50, 57, 59, calcifica 56, caleina :63, 
156, califica 57; caligrafia 60, 63, calitativiza 75; 78, -calomnia' 136, calpuzăni 90, calvini 137, 
calviniza 76, 154, 156, cămilpetrescian 5, canadianiza 75, canaliza 76, cangrenisi 68, canonar- 
„hisi 69, canoni 136, canonisi - 67, 69, canoniza 47, eantoniza 80, capăt 12, capitaliza 76, 
-caracterisa 77, caracterisi 65, 156, caragializa 70, 157, carboniza 76, carcalisi 64, carena 137, 
cartografia 62, catadixi 66, 68, 69, catalogiza- 73, eñlegorisil 65, 68, 69, categorisi 5 65, 69, 
156, catehisi 05, catehiza 75, 78, catifela 83, 87; 88, catifelat 8, catali 81, căuterisa 77, 
. cauteriza 77, 156, caăuţiona 99; cautiuna 102, cazarma 137, 156, căciula 138, căciuli 86, 138, 
-_căftăli 82, 85, 158, căina 91, 96, călătătui 122, 123, călări 38, călăuzli 82, 84, 85, 88, 107, 156, 

„călcători 43; cămășui 123, cămăta 141, cămătnici '23, căminiza 80, căntăli 82, căoni 89, 92, 
95, căpăcui 123, căpări 132, căpișă 6, cărare 6, cărăcăti 112, cărcăli: 84, cări:136, 'cărica 136, 
.. cărnoşi 20, cărțăli 82, 86; cărunta 135, cárunti 135, căsători 133, căscăli 41, 85, 80, 88; 

«184, 155, căscări 41, cătușă 6, căţăi 24, căţăli 81, căţănăi! 35, căţela '83, cáteli 81, 83, 86, 
căuna 89, 92, căuni' 89, 91, 92, 95; căuza 141; cázni- 136, ceferist 5, 6; centraliza 78, centui 
123, cenusa 141, cenuşări 21, 37,738, ceñuseri 21, 37, 38;;cenusi 141, cepar' 6, cercăta 108, 
109, 111, cercela. 137, 196, cerceta 109, 111, cersetori 43, cersi 7, 103, cersui 119, 120, 
certifia: 56, 57, certifica 56, cetera 134, 159, cetereza 45, 40, 159, ceteri 134; cfitui 122, chai - 
cha-iza 80, chefái 152, chefálui 1 124,159, chefálui2 123, 124, chefeli 86, 88, 159, chefelui 123, 


chefni 92, 94, 152; chefui' 119, 123; 159, chefului? 124, clíefului 2 124, eheheli 83, cheie 10, 
chelbosi 104, 106, cheoni 91, chercheli 84, cheuna 89; 92, cheuni 89, 915 chezási 136, chezășlui 
„123, 124, chezásui 119, 123, chibzui 16, 121, chicóti 114, chihăini 91; 92, 93, 95, chilifica 57, 
154, 156, chimiza 78, chineji 195, 'ehintesentia 60, 61, chinui 5, 119, 192, 129, chinzui 129, 
chiompăni 92, 93, 94; chiona 92; cniorăi 30, chioreăi 85, chioreăni 97; chiori 132, 134, chiori 
m 132,133, 194, chiorțăi 35, 36, chiota 21, 108, 112, 113, chioti 108, 112, 113, chipui 122, chirăi 

36, chircăi 36, chirdosi 66, chirlăi 35, 36, chitui 123, chitái 29, 35, 146,157, chiţăni :90, chitcái 


307 chitcšni 97, chițcii 35, chiţii 30, chiţini 91, 95, chitii 29, chitini 91, chiui 119, chiuli 136, 


156, chivernisi: 68, 69, cicătrisa 77, cicliza 80, eimili 84, cimpoia 141, cina 139, οἰποῦϊ. 32, 
cinefica 57, 99, cinematografia 60, cin(gh)ili 84, cinsti 137, 156; cinui 120, 121, ciobi 137, 156, 
cioboti 137, 156, cioburi 39, ciocăni' 90; 94, 95, 97, 154, ciocioi 32, ciocni: 92, 94, 153, 154, 
ciocoti 112, 153, ciolăi 32, ciotăni 92, cioficii 29, 31, ciofoi 32, ciofoti 112, cioplas 6, Ciopocori 
39, ciordi 158, ciordisi 64, 65, 158, ciorsăi 32, ciorsoi 31, ciorti 137, cioşcăi 32, ciotori 132, 132, 
cipcii 31, cipui 123, ciracladisi 70, 72, circili 84, circula 130, ciripi 133, cirui 122, cislui 120, 
122, 156, cititor 8, ciüciui 119, ciuciuleli 115, ciuciuriga 54,55, ciudáli 84,:156;ciudălui 124, 
ciudi 136, ciufăla 81, 82, 86, .ciufuli! 81, 85, 86, 88, ciufuli.? 81, ciu[ului :124, ;ciulica 47, 48, 
.. 49, ciumeli 84,ciumpăgi 27, 28, 29, 156, ciumurli 87; ciumuslui 119, ciungăra 38, ciupára 37, 
38, 40, 43, ciupări: 37,40, 43, ciupeli- 85, 154, ciupili. 84, civiliza;16, 77, cicări «46, cilcii.31, 
οἱ 123, cîntat 7, circái 31, circei 134, circeia 134; circii 152, circiráii 114,115; circiriti-114, 
115, 116, circiti 114, 115, 117, 152, cireni' 94, 152, 'circoti 112, 152, cirdui 122, cirii 31, cirjii 
„31, 33, 34, 156, cirmi 137, 156; cirmui 123, cirmului 124, cirpăci. 49, 51, 52, 53, 150, 'cirpoci 
* 50,. 52, 53, cirpogi 28; cirtici 50, 52, 53, cişii :31,.elaponi 137, clarifica 60, clasifica 57;:59, 
© elauzula 130,.131,142; clácui 119, 122, clămpăi 9, 32, 33, clămpăni 33, 92, 'cláncái 34, clántài 
` 34, clápáni 89, 146, clápi 138, elátári 41, 42, 153, clátina 62, 89, 91, 92, 94, 96, 97, „153,154, 
„ elătini 89, 91, :92,.96, clefái.35, elefeni 91, 92, 95, clefeti 112, 113, 157, clenfeni- 89, 146, 
clingáni 89, clinghini 89, 91, 92,146, .clipoci ! 50,52, 152, 159, clipoci 2 50, 51, 53, 154, cliposi 
64, 65, 152, 159, clironomisi.69, clocăi. 159, clocăni 159, clocări 159, .clonţăni 90, clopoti. 135, 
clopofi 135, cloroformiza 73, cnezi 135, 135, coáfeza' 23; cocini 137, coclefári 38, cocori 132, 
` €ocorosi. 65, 152, 159,:cocoroșa 105, 107». 152, 159, cocola 115; cocuţa:115, codi 153, 159, 
codifica 56, codili 83, 88, 153, 159, codini:91, 95, 96, cognári 42, 43; coháli 88, cohicăi 35, 
coicăi 35, coji 137, 156, colb3i 33; 156, colectiona:99, 102; coltüra 39, colturos 8, 10, coman- 
dita'109, combinarisi 69,- comeudirui 127; 128; comindăli 84, 85,87, completa: 159, completui 
120, 121, 159, complota':136, 156, comptomitarisi 71, comunica. 47, 'conáci 137, 156, conce- 
siona 98, .99, 100, concluziora:98,:99, OT, 102,:condi(iona 100;.éonfectiona 98, conferentia 
:60, 62, 102, contiscarisi 18, 69, confișcălui 124, confuzionà 98, 100, conjectura 137,:156, con- 
servatoriza 75, corisilia 17, consonantiza 80, coüstitua. 117, constitui [12371214 constitutiona- 
liza 75, construi 121, contagiona 98, contemporaneiza 75, contemporaniza 46, contena :96, 
conteni 96, contentui 119, 122; contra 134, 137, Contracta. 16, contraria 60, 61,. contrăli 
82, contrálui: 124, 125, contribua 117, eontribui 117, convoiarisi 69, cooperativiza 75, 151, 
-cooperatiza 64, coptora 37, 99, coptorl, 37, 39,.coptorosi, 104, 105, 106, corăslăi 152, corásli 
86, 152, corcoli 84, corconi 92, corcosi. 65, cordăli 82, 85, 88, corespondelui, 123, 124, cores- 
ponderisi 71, .corfoli 84, corigent 6, corigibil 6, corisponderisi 70, cornări i 38, cornări 2 38, 


.coroi 32, coronui 122, corpura 38, 42, cosăli 32, cositori 132, cosori 133, costáli 82, costisi 63, 
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costoi 32, 34, costoli 83, 87, coșcăi 32, costoli 87, cotcoreza 44, 46, cotcorezi 44, 45, 46, cot- 
corigi 28, cotcorogi 28,.cotcorozi 45, 46, cotcozi 46, coti 139, cotici 50, 53, cotigi 27, 28, 29, 
cotori 132, 134, cotori 134, cotoroi 32, coli 139, coviţa 152, coviţăi 30, 35, 152, covitàli 84, 85, 
152, covitei 30, covitii 30, crăcăci.50,. crăcăna 90, 95, cráciuni 134, 138, crüntáni 89, crántui 
123, cráoi 118, crăoni 91, 95, cráui 118, crăuni, 91, crestina 137, 155, 156, 157, 159, cristaliza 
79, critica 136, critiza 78, critüri 138, cricni 94, 96,.crinlini 89; 91, crisca 133, croncăi 34, 
croncáni 89, 97, croncini 89, 91, cronconi 89,. 91, 92, 95, crucifica 56, 58, 156, crunta 139, 
cuantifica 57, cuca 136, cucernie 6, cucernici 23, cuciura 40, 44, cuieri 39, 41, culmina 63, 
cultiverisi 70, 71, cultivirui 127,cultiviza 73, cuminicarisi 69, cuntina 96, curarisi 69, 'curála 
135, 138, 141, curăţi 138, 141, curind 7, curinda 137, 158, curmezisa 141, curmezisi 141, 
curtiza 17, 74, cutcudáti 115, cutcudeţa 115, cutcuresi 105, .cutcureza 45,157, cutcuriga 133, 
137,1 157, cutcurigui 119, cuteza 46, (cu)treiera 42, (cu)tremura 41, cutrui 120, cutita 141, 
cntiti 141, cutitori 39, 43, cuviosa 135, cuvint-cheie 10. . : i ` fiy 


pide c dactilografia 62, damasca 137, 152, 156, damaschina 62, 63, 152, dator 7, datora, 
138, 139, datori 138, 139, dăbălăza 45, 46, dăbălogi 27, dăcăi 36, dăinăi 35, dăinăli 82, dălăci , 
136, „dămiui 122, dăngălui 126, dărăbăli 85, 159, dărăbi 159, dărăbui 159, dărăbuli 83, 

dărăburi 39, dărăbuţi 115, 116, dărui 120, 122, dărvări 132, dealu-spiriza 80, debilita 109, 
110, 111, deceptiona 99, 101, declămălui 124, 126, defendălui 126, defendelui 126, defendului 
126, dejmăli 82, 85, dejuna 17, demagogiza 74, 76, 157, demisiona 99, 102, demissiuna 102,, 
(de)nazifica, 57, densifica 56, descinteca 47, 48. descreierat 5, describülui 68, desie 136, des-, 
pleteci 49, 52, despletici 52, destitua 117, destitui 117, deşăla 81, 83, deşela 81, 83, deserta 

133, dezvolta 7, diafendepsi 60, 69, dibăci 137, dichisi 65, 68, 69, dictirui 127, diefendipsi 

66, diferenţia 60, 61,62, diftonga 137, 156, dimensiona 100, 101, diminutiviza 80, direcţiona. 
100, 102, dirigăli 87, dirigent 6, diriginte 6, disciplina 136, discui 123, dispre(ui 120, 156, 157, 
dișputălui 126, dişputului 126, diuglui 123, 127, diuguli 83, 85, diversifia 56, 57, 154, diversifica 

56, 57, 154, 156, dividirui 127, dingini 91, diri 132, dirii 33, 34, dirsini 89, 91, 92, 93, 146, dir- 

văli 84, 88, dobáli..85, 87, dobălui 87, 127, dobzăla 87, docladarisi 70, docladirisi: 70, 'doftori 

142, doftorici 50, 51, 53, 154, 156, dogmatiza 75,. 78, doicăli 85, .doini 137, dolariza 80, 157, 
dolii 138, domii 33, dondoni 91, dormita 109, drăcăli 154, 159, drăcălui 125, 126, 127, drüci: 
136, 156, 159,:dricui 120, 154, 157, 159, drăgăli 84, drăgălui 124, drágáni 90, drăgului 124, 

126, drágut 5, drămălui 126,.127, drăncăni 90, drecelui 124, dreveli 81, 85, 146,. dreveni 95, 
dripăli 82, 85, dripili 81, 83, 146, drimboi 31, 119, drimboia 30, 119, drimbui 119, dringăni! 
93, 157, drotălui 127, dubali 82, dubăli 82, dublifica 56, 59, dudui 119, duelgi 10, 27,29, duhli 

82, 85, 87, duhlui 123, 125, 126,'duhni 92, 93, 94, 156, duhori 137, duhori 37, 39, duhosi 104, 

106, duhului 125, 126, duiosie 136, dulcefia 56, 57, dulcefica 56, 153, dulcifica 56, 59, dum-.- 
brávi 138, duminică 6, dumnezei 127, 157, dupáci 49, dupurlui 123, 124, durăi 152, durăli 

82, 152, durduli 84, duriga 54, δῦ, duruca 47, 48, 152, durui 152, duşmăno s.5. - i 


ώρας oi eclipsa 142, eclipsi 142, cclisa 141, economicos 6, cconomisi .65, 68, 69, ecraniza 78, 
ecrazarisi 71, educălui 126, efectua 117, 118, 156, efemeriza 73, egaliza 73, Ela 10, electric 6,, 
electrifica 6, 59, electrisa 77, electriza 6, electron 6, elefterosi 65, 66, eleniza 76, 156, elve- 
tianiza 75, eminamente:0, eminent 6, eminentá 6, emoliona 98, 156, englezi 142, epiciza 80, 
epitropevsi 64, 66, epitropisi 64, 65, 156, erezi 142, ermetiza 75, erotiza 74, 80, esentia 60, 62, 
Eta 10, etalon 10, eteriza 77, cterogeneiza 76, europeniza 75, evghenisi 69, evidentia 60, 
61,:62, 102, 156, evlavisi 65,156, exceptiona 98, 100, 101, 102, exemplifica 56, exertiri 136, 
142, expedelui 124, expedirui 127, explicita 109, 110, explicui 121, 122, exportarisi- 69, expo- 
zarisi 70, extazia 60, 61, 62, 150. ; i» 


τε, fabricarisi 70, fabuliza 77, 156, facilita 109, 110, factor-cheie 10, fanariotiza 75 
78, fanatiza 75, 78, fandosi 68, 69, fantasc 9, fantasmă 9, fantaza 9, faptic 6, farfarisi 64, 65. 
68, favora 141, favori 141, favoriza 76, favorizi 67, făcălui 119, făloși 104, 106, 1 07, făptui 121 
122, făreca 7, fárima 137, fárimila 117, fárimiti 115, fărnăi 32, fărtăli 121, fărtălui 121, fártát 
137, 157, fărtui 121, făţări 19, 38, 42, fátürnici 23, fátui 122, Iáurar 7, felelui 125, feliurimisi 70. 
feminiza 74, 75, 78, ferástráu 7, fereca 7, 47, 48, 49, feredui 121, fcrica 139, 140, ferici 139 
140, fermenta 136, 156, fertiliza 24, fertmi 124, fetisiza 78, ficţiona 101, 102, fierărie 10, fierăs-, 
tráu 7, fifii 31, 34, figlui 119, fiinţa 20, 21, 23, fileta 137, 156, filotimisi 65, 69, 156, filozofa 
136, 156, 157, filozofisi 65, filozofiza τὸ, filui 122, finaliza 78, fini 142, finisa 75, 74, 7/9, firs 
táli 124, firţălui 124, firui! 120, firui ° 119, fiscaliza 9, 75, filfáni 90, firii 32, fistica 47, 48, 
flanca 192456, flatarisi 71, ilecáti 112, 113, 114, 156, [lecni 92, flencáli 82, Tlenderisi 65, 68, 
156, flentári 38, flconcáni 93, 157, fleorcái 32, 33, 154, fleortši 32, fleşcăi 35, flescáni 90, flexi-: 
biliza 75, flişchii 30, 31, flonconi 91, floncoti 112, 113,.154, 150, 157, fluidifica 96, fiuieras. 9, 
focaliza 80, Tocári 38, folicii 31, fofilcii 31, fofirli 84, foltozi 18, 45, 46, 156, fonfăi 32, 33, 156, 
fonfăni 89, 92, 93, 94, 154, 156, 157, fonfoni 89, 91, 92, forcăi 36, forfeca 139, forfoli 84, forfoni 

re) 


92, forfoti 112, 114, forma 140, formalisi Εξ, (5, 72, fermiJi $2, 85, 87, 88, formălui 68, 72, 
124, formi 140, formui 122, formului 124, fornăi 35, fortifia 56, 57, fortifica 56, foştoi 31, 
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foşnăi 35, 36, fosni 94, foșpontălui 127, fraieri 143, franciza 142, frantuzi 142, frágezi 135, frà- 
mintura: 40, 42, fremáta 110, 135, frenetiza. 74, 75, frenţuși 20, 104, frictiona 101—102, fric-" 
tiuna 100, 101, fripturiza 75, 80, frișcăli 82, 86, fructifica 57, 153, 156, frunzuli 83, 88, 153, 
fruștuca 143, fugar '9, fulgera 42, fulgura 39, fulguri: 39, fuma 139, 151, fumega 48, 54, 
55,151, 159, fumiza 151, 159, fumui 151, 159, funcţiona 100, functiunz 100, fundamenta 137, 
fundarisi 152; 159, fundoni 89, 91, 92, 93, 152, 159, funebru 9, funest 9, furci 132, 137, 156, 
furlandisi 72, furnica 137, furnisa 78, 79, furniza πο, 79. - Šp- I i 


G. gagicàri:42, 43, galopa 137, 158, galvaniza 80,.gargarisi 04; 68, 09, gargariza 77, 156, 
157, garnisi 67, găfii 31, găibăra 38; 156, găina 137; găină 6, gălăgini 91, 93, 156, sălbeji 135, 
gălbezi 135, găvănoşi 104,.găzdăli 85, 88, 156, săzdălui 124, găzdui 119, 122,156, gebrări 42, 
gelifica :56,:60, gemánálatà 82, geremetisi 70, 72, :gerui 119, 156; gesticula 131, gestiona 101, 
-gheboşa 104, 151, ghemosa 22, 105, 107, 156, 157, ghemotoci 54, ghera 137; sherăni 92, 93, 
95, 156, ghida 136, 156, 157, ghilosi 65, 68, 69, 154, ghimnasi 66, ghiolcoi 31, ghioldorosi 19, 
65/70, hiontui 120, 153; ghiorțăi 35; shiorții 30, gineri 136, giocuri 42, giùlgiui 122, gifii 35, 
gigii 7, 31, 33, silsăi 34, gilgüni 92, dilgári 40, 157, gilgărizi 67, gllgii 31, 34, 35, gimbosi' 64, 
gindului 125, 127, gingăui :92,' gingura 40, ginguri 40, 43,.sinjia 61, siscări 38, gilii 3I, 
glăsui 120, globăni 95, 97, ‘glodura 39, glojdšni 92, glojdári 40, 43, glorifica 506; 57, glugui 
123,'sogàli 82, 84, 86, 88, gosilții 35, somoni 93, gondola 132, gongáni 92, songoni 92, gorgoni. 
137, gozări' 38, 42, 43, grada 141, 152, 159, sradua 117; 118, 152, 159, gramaticaliza 76, 80, 
gramatiza 74,'gratifia 57, gravita 109, srădinări 20, grădui 118, 152, 159, grămădi 135, 136, 
grăniceri 132, gránitui 120; greţăli 82, 84, 80, 88, grijuli 18, 83, 86, srohăi 34, grohni 90, gro- 
hoi 33, 118, grolioni 33, 91, 92, 94, grohoti 112; 113, £ropila, 83; grosime 136, gruhui 118, grun- 
guri 40, gudura 40, 43, 150, gungăni 92, gunguni 92, gurăni 93, 94, 154, gurgufa 115, 116, 
gustăra 37, 38, gustări 37, 38, 41, 43, duşa 159, gusi 159, gusoi 118, gustuli 83, gusui 118, 159, 
guturăi 136, 150. ` | , τπτ. 


XI: haraciladisi:70, 72, 152, 159, haracosi 65, haracterizi.67; hàreci(l)ui 123,.124, 125, 
152, 159, hasli.82, 84, 85, haznali 81,82, hăcui 16, 121; hăisui 17, hăitaş 6, hăiti 136, hăitui 
121, hálpári 38, hăltăcări 40, 41, 157, hăndrăli! 85, 152, 156, hándrálui:124,. 125, 152, hánfáli 
84,:85, hápáci 51, 152, 157, 159, hăpăi 119, 152, 159, hăpăni 90, hăpcăni 90, hápui-119,:152, 
159, hărăţi 115, hărăxi 66, hürsni 90, 94, hărţăli 81, 84, 156, hárteli 81, hărţui 121, hátána 90, 
hăuli 85, 86, 88, 157, hăuni 91, háznàli 85, 156, heberli 84, 87, heitui 119, herdeli^84,. hibàli 
51:58, 146, hibălui 123, 127, hidrata 142, hilificatie 59, himificatie 59, hipnotiza Τὸ, 78, hirii 
31, hirótonisi 66, 67, 68, 69, hicii 30, 31, hicili 83, 84; hihii 31, 34, hilbări 40; hilticii.32, 41146, 
hiîrăi 31, hircii 36, hirşcăi 35, hirşcii 35,36; hirţii:31, hitii 31, hiţini 91; hitina 89, 91, 92, .96, 
97, hitini 89, 91, 96, hlobăni 93, 156, hoboti 136, hodăcăi 31, hodicii 31; ποσὶ 137, hohni 90, 
hoinări 20, holba 7, holbăni. 95, hondrăi 152, hondrăni: 93, 152, hondromăni. 97, hondroni 91, 
honticii 31, horái 34, 152, 159, horcăi 35, 36, horconi 89, 95, 146, hordorosi 68, horhoni 91, hor- 


hoti 112, 113, 158, hori 136, 152, 159, horoi 31, horpoi 31; horţăi 33, hoscoti 112, 113, 114, 150,. 
hotări 132, notărnici 23, hrenui 120, 156, hropoti 112, huhura 40, huhureza 45, 46, hurduca 47, 
48, 49, 137, 154, 157, hurui 119, husni 90, hula 137, hutina 89, 91, 92, 96, huţina 89,.91, 92, 
93, 94, hutui 120, huţuna, 92, huţupăni 90, hutuça 115, huzari 197, 158, huzurui 120,, 
122, 156: | N: TH | | T 


Y: iagmalădisi 72, ibovnici 137, Ίσα 10, Icá 10, iconomisi: 68, 69, identifia 57, identifica: . 
60, idioţi 142, idolatriza 70, iegári 143; ienăci 51; 156, iepuri 137, ierarhiza: 77, ierna. 137, 
139, iezări 132, 134, iezări 132, 134, iezi 142, ignorantiza 75, iboti 112, imensifica'59, 60, imor- 
taliza 76, imosa 106, impermeabiliza 78, impresiona 98, impulsiona, 19, 97, 98, 101, 102, Ina 
10, incluziona(re) 98, incorigibil 6, incoti 112, incrimina 63, 156, independentiza 75, indigena 137, 
individua 117, 118, infim 9, influenţa 136, ingenia 132, inhibiţiona 99, ; 101; inima 142, inscrip-. 
tiona(re) 98, 101, 102, intenţiona 99, interisarisi 67, interisi, 67, .intervieva 137, 156, intim .9, 
intimia 60, 01, 62, 151, intimiza 151, inventaria. 60, 61, 62, inventoria 61, invidia 136, 156, 
intrind .7, iotaciza 74, ipostazia 60, 61, 62, 156, ipostaziere 62, irosi 68, ispiti 140, istori 17, 
istoriciza 75, istorisi 65, 68, 69, istornici 23, itei 30, izecleni 142, izomeriza 76, 78, izvodi 139,. 
izvori 133, izvozi 139.. jet » νά δν κατω A 


1: îmbălora 38, 40, 43, imbălori 38, 40, .43, (îm)bălsăma. 140, 153, îmbăţoşa .108,. 1mbon-: 
dori 39, 42, (im)bonghina' 93, imbrátisa 103, 104, 108, imbrátosa 103, 105,. 107, imbucátári- 
40,'43, (im)bucătăţi 115,116, 117, 156, imbucáturi 19,43, imbunátüfa 117, îmbunătăţi 117, 
imbunăţi 115, 116, (im)burghezi 153, imburtosa 106;: impăca 151, 'impácálui 123, impácelui 
123, impártoga 106, împărţi 153, împătri .133, 1mpestrita 115, impestrifi 11 6, 1mpicioroca 28, 
47; 48, impicioroga 23, 48, 54, impiciorogi: 54, iinpleteci 49, 50, 52, impleteri 21, 38, 39, 40, 
imp:etici 50, 51,.52, 53, 154, împletuci:50, 52, (im)pocili. 88, (im)pocoli 88, împotrivi 134, 
imprejmui 119, 120, imprietenosi 104, împrietineşa 103, 105, improcesua 117, 118, (Im)pudráli. 
82, 85, 88, 150, impungáci 50, 51, 154, (im)pungili, 84, 85, 88, 154, imputera 39, imputeri 39; 
(im)puternici 23, înainta 133, înălța 16; 61; 135, 139, incăleca 47, 48, 49, incărca 47, 48, 49, 
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încărdăși 103, incšrdosa 103, incărdoşi 102, înceteni 89, 91, 95, Incetina 89, 91, 96, incetini 
89, 91, 95, 97, inchipui 5, 122, închipurlui 123, 124, încinci 133, Incinciui 119, Incirdosa 105, 
incirdosi 104, 105, incolătăci 53, 54, incolătuci 54, incontra 134, încornări 40, incornora 38, 
40, 42, 156, incornura 40, incorpora 42, incotoșmăna 19, $9, 90, 97, incotoșmăni 19,89, 90, 
incofopeni 91, 92, (in)erucia 61, incrucisa 20, 108, îndărătna 90, 96, indărătnici 23, indemina 
133, indesa 138, indesi 138, indoi 133, “indosaria' 60; 62, indreptáli 114, 116, 117, “îndritui 
122, indulci 153, infüinosa 22, 103, 104, infăinuşa 22, 103, 104, infüsüi, 34, infásura 
37, 40, 42, 43, infásuri 39, 40, înfățișa 103, 108, infálosa 103, 107, Infálosi 102, 104, 
înfierbăza 15, 45, 46, înfigări 10, 38, (in)flori 139, informălui 126, infrilosa 104, înfrigoșa 105, 
107, infrigura 37, intrimsăşa 105, infrunzi 153, infuleca 18, ingüdui 121, ingăimăci 50, 51, 52, 
53, îndăzdăci 49, 52, ingizdázi 27, 32, (In)ghionti 120, 136, 153, inghiorfáni 90, ingindora 37, 
39, inzindura 19, 37, 39, iugrása 61, insceca 47, 48, ingrela 88, ingreuna 92, 93, 90, in greu táti 
117, ingrijora 40, 42, 43, 155, injgu»bilui.125, injosora 40, 43, injosori: 40, 43, injuga 153, 
tnluntrosa 105, 107, inmagazina 62, inmiresma:152, inmina 117, inminua 117, 118, înnădi 153, 
(in)riutáli 117, inriura 37, inriuri 37, insorări 40,. 13, instela 88, înstrimbătăța 117; instrim bă- 
táti 117, (în)strimbăţa 114, 115,116, instrimbăţi: 114, 115,116, 156, (in)surăţi 114, insusi 1 23, 
137, 156, insgela.:88, intemeinici 23, intrebare-cheie 10, intrei: 133, intruposa 105, 106,107, 
întufășa 103, 105, intunerici 137, intšporesa 108, inlelepta 135, 141, inţelepţi 141, invălm ási 
103; învălui 152, învecina 153, (in)vecinici 23, (in)viermána 90, tnvineteli 115, invinosa 107, 
152, 160, inviora 40, 43, inviosa 101, 105, invinátáti 115, 116, invirteci 50, invirtici 50, invoa 1 be 
7, invoiesa 103,105, invoiosa 102, inzeci 133, inzili 81. 


|J: japni 90, jáfáni 93, 96; 156, jăpăi 32, jăpăni 90, jápcáni:95, 96, járcáni | 93,, 156, 
járui 121, jefáni 90, jefui 156, 157, jelnici 22, jelui 121, jimba 17, jmăeni 94, jubilia 61, 62; 
judec s. 19, judeca 47, 48, 49, judeci 47, 49, 59, jugui 153, juguli 19, 83, 85, 153, jumátáüla 135, 
141, jumătăţi 141, junimistiza 80, junimistizant 80, jupului 124, jurnalia 60, 61, 62. . ΠΝ 
.— L: labializa 80, lachirui: 127, 123, laiciza 73, lainie: 6, latiniza 75, lăcășlui 123, 124, 
126, lăcui 7, 1141. 35, lămuri 17, lăpta 141, lăptări 38, lăpti 141, lăptoşa 20, lirmázui 129, 
lărmui 129, lățime 136, lefuri 39, legatisi 61, legăna 95, 96, legitui 128, 151, legendariza 75, 
Jegiui 122, legumi 138, lehămeti 152, 159, lehămetisi 65, 152, 159, lehămetui, 152, 159, lencăni 
90, lenevo si 104, leorbăcăi 35, 36, leorcái 32, leorciori 43, lerui 120, 154, 157, leziona 100, licen- 
ţia 61; lichefia 56, 57, 58, 59, licheliza 74, lliachiu-6, limbuşi 20, 105, 156, limbut 7, 11,limbut i 
115, 116, limpoti 112, 113, 154, Iincoti 112, lingăi 30, 152, lingări 42, 43, lingoşa 103, 104, 105, 
152, lingui 152, linguri 39, 40, 152, lingusi 103, 105, 106, 107, 108, 152, 154, lipsi 66, 68, 
litoral 6, litoretá 6, liturghisi 69, livezi 135, lingoare 7, localiza 73, locioli 81, locui 7, loncoti 
112, lot-etalon 10, lot-model 10; lubrifia 59, lucii 31, 32, 33, lunátáci 53, lungări 38, 40, 158. 
lin goare 7, luntri 151, luntri șa 104, 105, 107,151, luntriza 77, 80, 151, lupta 139, lutosa 101, 


.Tutui 119, 123, luxi 142. 


° M: macai30, madrilen 9, magaziona(re) 98, 99, 101, 102, maghiariza 80, magnetiza 
78, 80, mahalagiu 6, mahalagiza 74, .80, maimuțări 42, 43, malterezi 45,.46, 156, marina 133, 
137, marmora 138, marsaliza 76,. 78, 157, marsirui 127, 128, masiniza 74, mateologhisi 
65, 07, 69, măcai 30, mácácii 36, măcăi 30, măcăni 93, 154, mádular 7, măduvă 7, măiemuci 52, 
măimui 120; măjăli 81, măjeli 81, măjui 123, mărdăci 50, 51,52, 153, 156, 159, mărdăgi 27, 28, 
29, 52, 158, 156, 159, mărdăşi 103, 105, 107, 153, 156, 159, mărgela 87, mărinimie 5, mármuri 
138, márosi 106, mărşăli 82, mirsálui 126, 127, mărturisi 66, .67, 68, 69, mărunta 135, máruntui 
119, 123, mărunţa 135, 141, mărunți 141, :mă runtisa 104, 107, máruntosa 22, 103, 104, 108, 
mărunțușa. 22, 103, 104, măscări 40, 42, măsura 139, mătăsi 135, măteuţa 115, mătrăcăni 90, 
mătura 138, mături 138, mătușă 7,.màti 142, mechecăi 35, 36, medeleniza 76, 157, mediatiza 
"75, mejdăli 88, melciui 123, memoriza 73, 80, 156, menţiuna 100, merinda 135, merinzi 135, 
meschiniză 73,.meseli 121, mesui 121, mesteca 48, mestecáli 82, mesterui 119, 155, mestesugui 
122, metahirisi 69, metaliza 73, meterli 87, mezdri 142, miauni 91, 96, micsora 43, micsori 43; 
micura 40, micüti 112, mieuna 92, 97, miez 7, mihohoi 31, 32, 34, mihona 89, 92, mihoni 89, 
:92, 93, 95, mihoti 19, 112, 113, milcosi 105, mili 136, milosirdui 119, 120, 156, milui 120, 122, 
mineraliza 80, minim 9, minimaliza 76, 154, 156, minţăi 33, 151, miona 92, mioni 91, miorcăi 
152; miorcăni 152, miorcoi 31, miorcoli 83, 84, 152, miorconi 91, miorcoti 112, 152, miorlăi 
32, 34, 35, 146, miorlii 31, miorloi 32, 146, mircoli 84, miresma 140, miresmi 140, miresmui 120, 
153, 156, miresi 135, mirgăzli 87, mirosi 64, 67, misarli 82, mistifica 57, miscálui 124, 125, 
125, 152, 159, miscori 40, 152, 159, mişcoti 112, 113, 114, 152, 154, 159, misui 119, mitiza 80, 
:mitologiza 80, mitui 120, 122, 156, mizera 142, micai 30, milcomigi 20, 104, mili 137, mincărică . 
:5, mineca 48, minjeli 83, mintui 121, minua 117, 118, 156, minui 117, 122, minutá 8, minzăli 
82, 38, minzări 42, minzoli 83, mirái 31, 32, mircii 31, mirii 31, 32, 35, 157, mirnăi 35, mirnii 
35, miroi 31, 32, mitcii 31, mițăi 31, itii 31, 119, mitui 119, mizgai 30, mizgăi 30, mizgáli 83, 
amizitii 31, 34, mizglli 81, 83, mizgui 30, mobila 140, mobili 140, mocăi 152, mocáni 152, mocico- 
lui 125, mocirlăi 33, 150, mocoşi 104,105, 152, model 10, modera 9, modest 9, modi 136, 137, 
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142, 156, modula;130, moftori 39, mofturi 39,.mogori 50, 64,. mogoroci, 50,,52, mogorogi 27, 28, 
29,: 50,. 52, mogorosi ,50, 64, mohorăţi 114, 116, mohori 24, 132, mohorit(i.114, 115, 116, mo- 
horţi 114, 115, 116, 117, molări 143, molefsi.64, 00, ηπο]ονεὶ. 66, molesi 103, 104, 108, molfoi 
31, molifsi 66, molipsi 64, 65, 66, 68, 69, molisa 104, .molivsi 66, molosa 108, 105.150, molosi 
:103,104, 105, menarhi 125, mengăi 33, n:croftengiza £0, moralici 50, 51; 53, 151, 156, moralisi 
65,: 68, 151, 156, moraliza $0, 151, mcrái 16, 34, morcoti 113, morfologi 28, n:crmăi 35, mor- 
m ni 90, n:ormoni: 92, n:ormorosi 65, mornăi:35,:morogi 27, morsocăi 33, morlifica 56, mosicii 
35, 36, mosoi 31, 52, 33,,34, mototolisi 64, 65, mototolosi. 64, 65, motrocăli £2, moţăi 33, mucalisi 
65, mucăi 33, muciosa 104, mucui 120, muferci 49, 51, niultiplica , 47, mumifia 56, 57, mumifica 
56, 59, muncăi 34, muncel 6, munitiona 98, 69, munteni, £0,, murdaripsi 64, 65, 66, murdarisi 
.64, 65, 156, murmura 152, murmurisi 152, murseca 48; mustăci 53, mustui , 120, 156, mustruli 
83, 84, 80, muştrului. 87, 127, musuli 84, muzicaliza, 75. j : ' 


^U N: nadali 82, 88,153, naturaliza^79, navă-școală 10, naviga: i 54,.55; 156, 'nazaliza 80, 
nazifica 58, 157, năclăi 34; nădăjdui 122, nádusi 135, năgrăbi 138, nii 194, 127, năpăstui 130; 
122, 123, 156, náscaré 11, năsui 122, návega 55, neaogiza £0, :nebunie 5, 6, necăji 135, necăzi 
185, necheza 40, nedejdui 122, negoţia. 60, 62, negustor 6, neologiza £0, neutraliza 79, nevoiesi 
104, nimieci 49, 51, 156, nimici 133; 137, 156; nimicnici: 23, «59, minera! 37, 09,140) nineri 37, 
39, 40, ninira 37,:39, nitui 122, 123, nivela 142, riveli:142, nobila 142, nobili 142, nobilita 109; 
110, 111, noian: 6, noimisi €5; 68, 156, ncmadisi (4, 68; 151, 159, ncmadiza 77, 151, 156, 159, 
nostrifica 57, 58, €0, rumerota 109; nunti 125, 1506; rutied 7, nutri 7... — qus i 


0: obăda 135, chicui 122, chiceţicra €8, 1C1, c bitrui C, cblicătui 128, cbligui 122, obrăzi 
136, observirui 127, ocacai 20, ccaziona 101, ceicăi 20, ccZni {2, ccícii 51, 'cccceai i20, ococoi 
81, ochelaria: 60, 62, cchena 91, €6, cculirui. 127; οτε 157, 1τ6,, ofta'i108, 109, 111, ορᾶτὶ 
132, oglindi 140, ojijii 31, 33, olări 20,olicăi 35, 36, olicăia 20, 35, olicări 48, omeni 8, 90, 
omenie 8, omenos 8; omida 135, oiiiza 135, 141, omizi 141; cmogeneiza 76,:cmogeniza 76, opaci- 
fia 56, 57, 151, opaciza 151, opáci 142, cpinia 60, cprisi 64, crășcniza 75,: 78, 151, orbeca 46, 
47, 48, 49, 158, orbecăi 33; 158, orbecáni 92,. 93, 96, 158, orbeţi 116, orbica;46, 47, 48, orbici 
47, 49, 50, 51, 53, 156, organisi 69, orindui 121, orjoveni 1 01, 62, 93, orjoveni ? 97, osifia 57, 
59, osirdnici 23, ostăși 18, 103, ostraciza 74, oştări 28, ofeti. 135, 'oţeţi 196, ovationa 08, 
ozona 151, ozonifica 151, ózoniza 151. [ 


(P: pacifica 151, pacui:121, palavragi 27, papacatici 50, 53, papagaliza 76, £0, papali 
82, paralaghisi; 68, 69, paralui:123, paraponisi 59,65, pastelist; 6, pasteliza 78, pasteuriza- 76, 
157, paşnic 6, pastealui 124, 127, patriersi 135, patriotiza 80, pauri 143, pavela 89, 88, pavelui 
114, păcălui 126; păcăni 24,, 157, păcătui.122, păcelui 351; páciui 120, 151, páctui, 125, 
păduri 132, 138, pătăni 90, páftálui 124, 125, păişi 20, 104, pălăvrăgi 27, 28, păli 142, pălmăli 
81, 88, 146, 159, pălmălui. 159, pălmi 158, pálmui.122, 159, păminti 136, páncáni 90, pánui 
120, 156, pănuşi 104, păpăli 82, părăli 82, 86, părtăli 85, 153, 156, părtălui 153, părteni 91, 

“părti 139, părtina 89, 91, 96, 97, părtini 89, 91, 92, 93, 95, 96, 156, părtui 153, părţi 139, 
părui 123; págülui 126, pátimi 136, pecetli 19,:82, 87, pecetlui: 87,..123, 125,127, pedepsi 
67:68. 69; 140, pedestra 141, pelticăi 32, 34,:157, pelticări 40, 42, 150, pensiona ;99, 156; 
perdáfüi 123, perfecționa 98, 99, 100, 156, pericolarisi 20, 70,. perigrafisi : 64, perpeli 84, perso: 
nifia 159, personifica 57, 152, 159, personisi 152, 159; pescui: 119, pesimiza 75, pesti 133, pestilen-. 
ţia'62, petecări 40,41, petici 137,156, piauni 92, picarisi 70, 71, pichirisi 64, 65,70, 71, picota 21, 
108, 112, 118, picoti 108, 112, 113, picta 11, pictor 11, pictură 11, piculi 84; picura 19, 41, 42; 
pieptosi 107, pietrelui 124, pietrici 15, 20, 50, 'pietrui 120,. 122; pieuna: 92; piglui .123,; piluliza; 
80, pingeli 86, 88, pingelui 19, 125, pioci 50,: pioncăni' 90, , pioni 91, 92;. pipili 83, pirui 119; 
pisăgi 27, 28, 29, 49, 153, 159, pisălogi 9,20, 29, pisăza 44, 45, 46, piseza '44, 49, 46, 153, 159, 
pisicări 43, pisoca 47,40, 50,159, pisoci'48, 49, 50, 153, pisogi 27, 28,48, 49, pistoci 51, piscáni 152, 
pisculi 83, 84, 153, pișcura 43, 153, pitáci 52, piui50, 120, 152, 159, ipiuli 50, .:84, 152, 159, 
piuni 50, 91, 152, 159, piura 39, 40, 41, piuri 39,40,.50, 152, 159, piuti 115, 117,.152, pizmălui 
124, 126; pizmüi 122, 'pizmului 124, pindar 6, pindáci 50, pintecări 19, pirlui 123, pisăi 31; 
pitcái 32, planifica 152, planisa 67, planisi.64, 67, plastogralia '62, platifica. 59, platoniza 70, 
plănui :122, 152, plăsăla 81, 83, plásela 81, 83, pláli 136, pleoscoti 112, plesciü 34, plesni 94, 
pleșugi 28; pleşura -38, 40, 42, plicii 31, 32, pliciui 120, plictisi: 68, 69, plimbarisi :'70, 71, 
plirotorisi 69, plischii 31; plisehi 132, plingătui 128,129, plingui 119, 120,; pledi 135, 136, plugui 
123, pocăni 90,94, 95, 154, pocita. 18, 109, 110, 111, pocni 93,:94,: 67, 154, poetifica 59, 
poetisa 77, poetiza 156, poitisi 68, polariza £0, polemiza/77, 78, policrări 38, 40,42, politiza 
78, pomăi 35, 152, pomi.152, pominóci 52, pomisi 64, 65, 68, 152, pompieriza 75, 78, poncái 
34, ponosli 82, 87, ponoslui '87,:123, pontori 39, ponturi 39; popora 134, 141, 142, popori 
134, porcăi 33, 157, porcări '38, 40, 43, 156, 157, porci 137, 157, portretiza il, portiona 
98, 99, 101, 102, 156, porzola 192, posibilita 109, 110, 111, postelnic 7, potentia 60, potrivi 
133, 134, povăţui 123, povestui 119, povirnici: 50, 52, poziţie-cheie 10, practicălui 124, prac- 
tisa 67, practisi 67, 68, practiza 78, prádüli 85, 86, 154, 155, prüfui 120, 156,; preciza '74,. 
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75, preciziona 98, 101, 102, predanisi 69, prefaţia 60, prescribălui 1926, presiona 98, 99, 101, 
pretendarisi 71, pretendălui 63, 123, pretendelui 123, pretenderisi 70, pretinderisi 71, pretin- 
dirisi 70, 71, pretàli 82, 85, 156, prelálui 123, 125, 126, pretelui 123, preţui 121, 125, previ- 
ziona 100, 101, prezentui 119, 122, prezidirui 127, pricinui 123, pricopsi 67, primezui 123, primici 
50, 51, 52, 156, pripási 135, pripoi 142, pristui 121, privistului 126,. prinzi 137, 156, 159, prinzui 
159, proba 142, 152, probăi.23, 34, 152, probăjeni 134; probăli 87, 152, probălui 152, probi 
142, probui 23, 152, problematiza 75, probului 152, procentua 117, 118, produclirui 127, pro- 
ferisi 65, 67, profesui 121, 122, profeta 135, profetiza 77, profeti 135, profita 141, profiti 141, 
proforis 77, prognostica 141, prognostici 141, progresist 6, proletariza 78, promiţirui 127, 
pronunția! 61, propagandiza 80, proportiona 98, 99, 101, protestălui 123, 124, 125, 126, pro- 
testelui 125, protestui 119, 121, 156, 107, proverbifia 56, 57, 58, 59, prundui 122, prusifica 
58, 39,154, 156, psihiza 74, publica 142, publici 142, publicui 121, pufáni 90, 94, pufni 94, 
96, pui 153, puiezi 45, 46, 153, puili 115, 116, 153, pumnala 142; pumnări 38, pumnuliza 
74, punctua 117, 118, punctiona 98, 101, 102, punghili 83, pungui 120, pupăzi 136, pustia 
140, pustii.140, pușca 151, puscái 151, 156, puscili 151, pușcălui 124, 125, 151, pușcări 151, 
putredi 135, putrezi 135, puţoli 88, pululi 88, putului 126, 128, puţurui 127, 128. 


R: rablagi 27, radiofica ὅθ, 57, 59, 60, 150, ralili 135, ramifía 57, ramură 12, rapsodia 
141, rareface 59, rarelia 56, 57, 59, 151, rarefica 56, 151, rarifica 56, rationa .98, 99,101, 1023; 
răblăgi 27, răblări 38, 40, 156, răboni 93, răeni 94, răcori 39, rágila. 82, răi 134, răia 134, 
rămășa 195, rămășlui 123, 124, 125, rămuli 88, rănăli 82; 88, răncoti 113, rănui. 123, răpăi 29, 
152, rápáni 152, răpti:29, răpoi 31, 152, rări 151, rărici 50, 51, 53, 151; rărița 135, rătunza 
135, rátiuna 100, răui 119, 120, 157, răuli 84, 85, 88, 154, 157, răuţi 115, răvășlui 122, răzăli 
86, rázueli 115, 116, rüzni 133, 137 158, realiza 80, rebela 141, reblegi, 27, recepționa 99, 
recomandalui 123, 121, recomandarisi 68, recomăndălui 68, recomendălui 126, 128, recomendărui 
127, 128, recomendirui 128, recomenduleasi 71, 72, recomendului 72, 124, rectifica 57, reducti- 
rui 127, 128, regáleniza 75, regisa 73, 74, 79, regiza 70, 78, 79, 154, 156, 157, regulariza 75, 
relativiza' 75, reliefa 150, repartiza 78, repertoriza 80, repelirisi 68, repctirui 68, 128, repezi 
133, replicălui 121, resona 141, respectarisi 70, respeetălui 124, restaurant-scoali 10, restric- 
Viona 98,101, reteza 40, retorici 142, reumatiza 74, revedálul 124, reviziona 98, 100,, rezinifica 
57, 58, 60, rezolvirui 128, rezonirui 127, 128, rindeni 89, 91, ripui 123, ritorici 50, rigli 39, 
riiosa' 106, rincheza 40, rindului 127, rinzoi 118, rinzoli 83, 85, rinzui 118, 122,.riura 39; 
rivni 136, 156, rocoboi 32, rodnici 23, romantiza 74, ronhăi 32, ronţăi 35, rontoni. 91, ropoti 
113, rostisi 64, rotila 81, 83, 86, 87, rotili 81, 83, 87, rotola 81, 83, 87, rotoli 81, 83, 84, 85, 
86, 87, 146, rozoli 83, rucui 119, rudeni 90, 95, rudi 137, 150, 157, 159, ; rugini 137, ruguci 50, 
rumega 55, runculi 85, 88, rusina 141. ; 


. ., 81 sacrifica .56,' salariza 76, 79, samali 81, 82, ‘sanctifica 57, sarcasm'9, satiriza 78, 
savantiza 80, săbii 137, sácni.94, sălășlui 123, 125, 127, sălta 110, sămălui 126, 127, sămăş- 
dui 123, Sănducu 5, sărăcăci 15, 49, sărbătoare 7, săra 120, sărbători 43, sărmăluţă 10, 
sărui 120, ;scandalisi. 660, 67, scariface 59, scădălizi 67, scăldătoare 10, scálimbái: 30, 32, 33, 
scilimbiia;;30, 32, scándilizi':67, scărpina 96, scărpui 121, (s)enelălăi 30, scheuna 89, 92, 
93, schilodi. 135, 136, schimonosi 64, 70, 472, schímosi 04,.65, schiona 89, 92, schitoi 32, sci- 
ziona 100, scirboli 83, 84, 87, 88. 156, scirjli 31, scirmocl 50, 153, scirțăi 31, scltáli 85, scle- 
rotiza 75, sclifosi, 08, 69, sclivisi 65, 68, 69, scoate 42, 'scobáci 52, scobeli 81; 84, 85, 155, 
scociora 43, scociori 43, scodormoli 84, scoposi 64, scormoci 153, scormoli 83, 84, 153, scor- 
moni 84, 91, 92, 95, 97, 153, 154, scornoci 50, 52, 53, scor(osime 136, scoteli 82, 153,'s cotoci 
50, 91, 52, 93, 159, scotoși 104, 153, scrijela 81, 83, 88, scrijeli 81, 82, scripcái 31, 32, 157, 
'scripisi 71, scriptură 7,'scrofáll 82, 85, 157, sculpta 11, sculptor 11, sculptură.11, scurma 
429, scurmuzui 129, scutura. 40, 41, 42, 153, secărăţa 114, 115,.116, secáráti 114, 115,116, 
156, secătui 18, 128, 129, secfestrui 120, 122, selectabil 5, semnala 130, semnaliz a 74, 80, 
semălui 125, semnilica 59, semui 125, sensibiliza 75, serba 7, servirisi 71, sesiza 79, sezisa 
79, sfátui 120, sficii 31, 33, 35, sfircii 32, sforăi 32, 35, sforoi 32, sfredelusi 104, 107, sictiri 
137, 157, sictirisi 05, sifiliza 75, 78, sigurarisi 70, sigurefsi 04,. 66, sigurifsi 64, 66, siguripsi 
64, 66, sigurisi 64, sigurivsi 64, 60, silabisi 68, 69, 159, silabiza 159, silnici vb. 9, 13, simbo- 
liza 78, simfonisi 64, 65, simpatiza 77, simplifica. 59, simultaneiza 76, simvivasi 06, sinchisi 
68, 69, sindicaliza' 75, sineli 137, situationa(re) 98, 99, 101, 102, sicii 35, sinătoare 7, sim bà: 
ta 141, simbeti 141, singecli 82, 83, 87, 88, singeorza 133, singera 39, 42, sinvásia 133, sirgui 
121, sloveni 91, 92, 96, slugărnici 23, slugátori 43, sluti 135, 136, sluti 135, smálta 120, smălţui 
120, smiorcáni 90, smircii. 32, smircoti 113, smocái 32, smocoti 112, 113, 114, 156, socri 
137, 156, soláci 50, 51, 154, 156,:159, soli 159, somnola 130, somnora 39, somnura 39; sor- 
băcăi 35, 36, sorbeca 47, 48, 194, sorbicii 35, 36, sorta 142, sosmoli 84, spatia -152,: spaltiona 
98, 99, 100, 102, 152, spatiri 142, spáláci.50;.51, 50, 53, spălătăcit 54, spălătoci 54, spărgui 
119, specifica 56, spelcăi 34, speti 136, spiritualiza 75, 78, spirtui 120, 'spitaliza "80, sporovăi 
35,. 36, spumega 48, 54, 55, 156, spurcáni 93, stafidi 135, 138, statiza 80, 'statua 117, sta- 
tualiza 75, stationa 99, státiuna 100, stilizălui 124, stima 142, stimarisi '71, stiuldiei 135, stirpoci 
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50,:53,stoca 142; stopa 142; storcosi 104, 106; 107,:154,::stratilica .56, stiăjeri '39,- strájui 121, 
strámosesc 5, 6, strănuta 110, strecora 37, strecura 37, 38, 40, strimtora .20, 37, 39, 41, 43, 
strimtori 39, 43, stroháni 90,:stropci 49, 50, stropi 137, 150, strujăli :82,'strunguli. 83, stu- 
pefia- 56,57, 59, 60; 156, substantifica 57,58; substantiva.159, substantiviza' 80, 159,. substitua 
117, substitui 117, sucüli:82, 85, sugestiona 99, 102, sulfura 20, sumarisi - 70, sunătoare 7, 
surghiuni 136; suspecţiona 98,101, suspensiona 99, 101, suspiciona 101, susuori 138. . 

ον 51. samota, 142, sapirografia 60, 62, şăgui 120, șăia 134, sürui 123; şcărpui 121, 
schiopšta 108, 109, 111,.156,, şchiopăti.21,.108, 111, schiopeta 109, 111, schiopota: 109, 111, 
scircii 32,1 57, sclefui 123, șclionţăi 32, 33, școală 10, școli: 142, şelar 6, serb..7, serbálui. 114, 
127, serpoi 118, serpui 118, sfácui 123, sfichii. 31, 32, şintări 143, sirui 122, sisii 31, slosui 
123, smirgui 123, smirlini 97,:5mufigári 38, 42, soimáni. 136, 156; soldáni 93, 95, 96, 100, 
156, soldi 136, 153, sondroli 83,88, 153, şondromăni 97, 153, şontăi 34, sonticii 35, 36, 151; 
şonticălui 125, 127, şopăcăi 35, 36, sopáti 112, 113, 114, 154, şopcăi 35;,:sopicái 35, sopicil 
36, sopocii 36, sopoi.25, soporši 35, 36, soporoi 35, 36, sopoti 112, 113, şopti 16,112, 115, 
114, şorecăi 32, 34, şorozli 87, sosela 88, sosoni 92, șovăielnic :10, sovilcii 31, şovircăi 16, 
31, 33, spontui 123, spraitui 123, sprüntui 123, spritui 121,123, stanta 142, ștatinvaltui 
123, -ştemplui;:121, 'ștevli' 184, .88, stiintifica 56, stiintifiza 56, 74, 75, 78, stirboci 50, 51, 
stirici 1:50, 51, 53, 153, ştirici 2:50, 51, 52, 53, stiri 153, stiuldica 135, stràfui 123, strüpitui 
122, strofáli 81,82, 85, 88, strofoli' 81, 83, ștropăli 82, studirui 128, studului 126, 128, stu- 
durui 427, 128, suchiri 39, 40; 43; şurligăi 30, suscii 32, 33, 154, șușcări 38, susni 92, susora ` 
39,: 40, 41, 43, isusori: 39,.140, susoti 112, 113, 114, susuni 89, 92, 94, 05, 146, suta 142, 
suvixui 122.. 1:577 š um E m^ LP E 

"S LOT ahigrafia 62, talpali 82, tarlaliza 74, 80, tàsona 132, taxirui 127, tayloriza 76, 
157, tăbănui' 123, tăbări 192: 194; tábári 132, 124; tăblăei 51, 52, 159, tüblui 159, táiefei 5, 
tăităsui 119, 128, tăini 137, tăinui 120, tălălăi 35, 36, tălăncăi. 32, 159, tălăncăni : 92, 159, 
tălăngăni 159, tălăngi 159, tălăpăni 90, tălpăli 87, tülpilui 87, tălpăşi 18, 103; tălpui, 24, 
tărăgăna 96, tărăgăni 96, tărămtăti 112, tăria 30, teatrisi 64, tecui 123, „temeliei, 50, 51, 
52,53, tensiona 101, teoretiza 75, terciui 123, terfeli 20, 83, £8, terfelogi 20, 29, terifia 56, 
59, terifica '56, 57, termifica 57, 59, termofica 57, 59, teroriza... 76, 136,.157, teslimatisi 70, 
testülui: 123, testámentui 122, testelui 123, tesmeni 92, telaniza 74, ticüci. 51,753, ticăloși 
135, tigori 137, tigorisi 65, ti(h)oi 118, tihui 118, tingăli 82, Unghili 83, tipiciza 75, tipiza 
78, tiptiliza 73, 80, tiranisi 159, tiraniza 76, 156, 159, tirăni 159, titirisi 64, titula 141, tituli 
141, tilbicii 31, tilcui 120, tindági 28, tinjeli 138, tintăi 33, tirăi 30, tirfăi- 39, 150, 
tiria 30, tirii 30; 34; tirnii 34, tirșăi 30; tirsci 30, tirsii 30, tirsfi 30, 35, tirtii 30, tirtii 30, tirzii- 
34, toasta 142, tocăna 89, 90, 92, tocáni 89, togăli 88, 107, 153, togosi 104, 107, 153, tolo- 
căni 93, toloconi,93,.tologüni 93, tonifica 57,58, tonti 135, 'torocăni: 93, torosi 65, torturiza 
73, 80, transla 11, translator, 11, translație 11, transsubstanfia 60, tranzactiona(t) 98, 100, . 
tratarisarisi 19, 69, 71; trăgăna 24, 89, 90, 92, 95, 96, trăgăni: 89,.90, 92, 96, trăncăni 97, 
trebălui 124, 125, 127, tremura 16,42, trilui 120; 156, trincăni 90, trincini 91, trincoti 112, 
trintori 137, 156, trocăi 32, trohnári 38, 43, tropoi 118, tropota 21, 108, 112, 113, tropoti 
108, 112, 113, 114, tropsi 103, 105, 106, 107, 157, tropui 118, troscáni 89, trosconi 89, 91, 
troscoti 113, trufáli 82, trufălui 124; trufului 124, 126, trunchia 142, trustifica 56, 59, trustiza 
80, trutuli 83, 84, 88, tuberculiza 75, 78, tuculi 19, 83, 84, tudágli 82, 84, 150, tui 119, 193, 
137, tuiesi 103, tuiosi 103, tulbura 39, tumefia 60, turbura 39, 41, tusi 139; tusicà 5, tutăi 
159, tutui! 7, 119, tutui 5 159, tutuni 91, 92, 95, 159 . ids. 


'T: păcăli 82, tündárui 123, tárániza, 80, țărcăli 82, fifrüli. 82, 84, 85, tiganiza 80, 
țigări 142, ţimbăli 137, tingilui 114, tingini 89, tingheni 89, 90, tinghili 83, tipáti-111, 112, 
tipiri-39; 40, 41, tipo 118, tipoti 112, 113, 157, tipui: 118, lipuri 39, 41, ţistui 120, 154, figili 
84, ţocăni 90, 94, tocni θά, tugitri 39, 40, 42, ţuicări 40, 41,43, 154, 156, juiculi 41, 81, 86, 

146, 154, turucli 82, 87, 157, tutura 40. . 4 f "qe 
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